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Arrochar, Scotland, začátek srpna 1406

			


„Už jsou blízko, lásko! Musím jít.“

			Žena ležící na zemi – na vysoké vrstvě borovicových větví a přikrytá pláštěm lemovaným kožešinou – otevřela oči a unaveně se usmála.

			„Buď… opatrný.“

			Kdyby měl horší sluch, tiché zamumlání své milované ženy by neslyšel. Obával se, že ji možná už nikdy neuvidí.

			„Vrátím se pro tebe, drahoušku,“ řekl sebejistě, aby uklidnil sebe i ji.

			„Ano. Kéž bych si mohla nechat holčičku u sebe,“ pravila.

			„Víš dobře, že by to bylo nebezpečné. Kdyby plakala, našli by vás. Odvezu ji k Annii. Má miminko a dostatek mléka pro dvě.“

			„Já vím,“ šeptla. „Ochraňuj naši holčičku důkladně.“

			„Budu.“

			Nemohl otálet. Dusot ozývající se na severu sílil. V dáli na jihu burácela řeka, která mohla představovat jejich spásu. Svoji ženu opouštěl jen nerad, ale nemohl se nechat chytit, jinak by vše bylo ztraceno.

			Otočil se k poslednímu úbočí, které musel překonat, aby se dostal k řece. Posunul si bandalír a na zádech ucítil váhu meče a kopí. Na hrudi v látkovém popruhu spala jeho malá dcera s ouškem blízko jeho bušícího srdce.

			Přidržoval ji velkou dlaní a díky zkušenostem lovce a bojovníka prošel lesem neslyšně. Cestu mu osvětlovaly bledé měsíční paprsky pronikající korunami stromů.

			Když spěchal přes mýtinu, věděl, že ho pronásledovatelé mohou snadno zahlédnout.

			Mezi stromy poblíž hřebene hory slyšel, jak hukot řeky sílí, avšak stále byla daleko. Blížil se také dusot pronásledovatelů. V patách měl asi tucet nepřátel, všichni byli bojovníci jako on. A další ho nepochybně hledali na jeho pozemcích.

			Horečně uvažoval. Jelikož tání začalo pozdě, okolní vrcholky ještě pokrýval sníh. Ale před dvěma týdny se začalo oteplovat.

			Ačkoliv řeku neviděl několik týdnů, ze zkušenosti věděl, že bude vysoká. Údolí, kterým protékala, bylo příkré a úzké, ale pod místem, kde stál, se nacházel krátký úsek, v němž byla hladina nižší a klidnější.

			S trochou štěstí se přes ni dostane způsobem, který pronásledovatelé nezvládnou. Jeho největší starostí bylo dítě.

			Holčička stále spala. Kdyby začala plakat, uslyšeli by ji. Řeka je příliš hluboká a příliš divoká, avšak představovala jedinou možnost záchrany. Snažil se představit si, jak by se bezpečně dostal na druhou stranu. 

			Odpověď byla snadná. Nedokáže to. Ale v bezpečí se ocitnou pouze na protějším břehu, na posvátné půdě Tùr Meiloachu. 

			Měl dýku, meč a kopí. Luk nechal své ženě. Měla ještě také dýku.

			Ujistila ho sice, že se dokáže ochránit, dokud se pro ni nevrátí, avšak nedělal si iluze. V podobných situacích o jejích schopnostech nikdy nepochyboval, a právem. Jelikož teď byla zesláblá a vyčerpaná, neubránila by se tak početné přesile, i kdyby měla po ruce všechny zbraně ze Skotska.

			Dostat jejich dítě do bezpečí představovalo její jedinou naději, a tudíž i jeho. Potom se bude moci vrátit pro ni.

			Konečně dorazil k rychle valící se řece, v jejímž hukotu pronásledovatele neslyšel. Neztrácel čas přemýšlením a rozvázal popruh. Potom z bandalíru vytáhl kopí, rozmotal tenký provaz, který měl ovinutý kolem pasu, a přivázal ho k tupému konci kopí. Našel dva větší oblé kusy kůry, přivázal k nim zavinutou dcerku a skořápku důkladně připevnil ke středu kopí. Odhadl vzdálenost na druhý břeh, a jakmile zaslechl mužské hlasy, mrštil kopím přes řeku.

			Hodil ho dostatečně daleko. Ale kdyby zavadilo o větev nebo špatně odhadl umístění skořápky na kopí, přistání by mohlo být příliš tvrdé. Kopí mohlo také dopadnout na kámen, ale věděl, že v houštině, kam ho směřoval, je to málo pravděpodobné.

			Když se mu podaří dostat se přes řeku, budou zachráněni. Pomodlil se a spěchal k hornímu konci klidné části řeky. Tam ke svému zděšení zaslechl nezaměnitelné vytí vlka. 

			Podle hlasitých výkřiků nepřátel poznal, že stoupají do kopce, a neviděli tedy, jak hodil kopím. Mohl aspoň doufat, že kdyby holčička začala křičet, v hukotu řeky ji nikdo neuslyší. Dříve či později se rozpláče, pokud…

			Zahnal představu. Musel se soustředit na to, aby odlákal pronásledovatele co možná nejdále od své dcerky. Nejlepší by bylo, kdyby se domnívali, že zemřel. Ale nejdříve ho musejí zahlédnout v řece.

			Počkal, dokud na strmém svahu nad sebou nezaznamenal pohyb. Pak skočil na balvan osvětlený měsícem, který částečně zasahoval do rozbouřeného toku.

			Vzápětí zaslechl výkřik. Viděli ho. Vrhl se do ledově studené řeky a usilovně plaval k protějšímu břehu, aby ho proud neunesl k třicet metrů vysokému vodopádu do jezera Long a dál do moře.

			Pronásledovatelé nebyli tak rychlí jako řeka. A následovat ho do burácející vody by bylo čiré bláznovství. Věděl tak, že kdyby si skok špatně načasoval, zmocnil by se ho bůh moře.

			O chvilku později vylezl na břeh, celý otlučený o kameny schované pod hladinou, zalezl do křoví a zhroutil se na zem. Když popadl dech a plazil se mezi keři, doufal, že rukojeť meče na jeho zádech připomíná větev, kdyby ho někdo zahlédl. Konečně se ocitl v lese a spěchal zpátky údolím.

			Slyšel pouze burácení vody. Krátce nato se opět ozvalo vytí a poznal, že se jedná o vlčici. Našel pěšinu a zrychlil krok.

			Jelikož rybářská stezka zmizela pod vodou, byla to cestička vyšlapaná zvířaty nebo nová pěšina od chalupy pastevce Malcolma. Orientační smysl mu napověděl, že chalupa není daleko. Zanedlouho dorazil na mýtinu a spatřil vlčí smečku shromážděnou kolem kopí. Zbraň s cenným pokladem přistála dokonale.

			Vlci se k němu otočili a vycenili zuby. 

			Zůstal stát a hrdlo se mu sevřelo strachy. Když se vůdce smečky přikrčil a pomalu se k němu plížil, téměř slyšel jeho vrčení. Ostatní ho sledovali a v bledém měsíčním světle jejich přimhouřené oči získaly načervenalý nádech.

			Muž se nehýbal. Zaslechl tichý zvuk a uvědomil si, že jeho dcera pláče hlady… nebo bolestí.

			Pláč náhle ustal.

			Vůdce smečky se zastavil a výhrůžně se přikrčil, připravený skočit na něho.

			Muž vytáhl meč, udělal krok vpřed a v duchu zvíře vyzýval, ať na něj zaútočí. Napočítal šest vlků, ale teď za nimi spatřil další pohybující se mezi stromy. Bylo jich příliš mnoho, aby je spočítal a dokázal všechny zabít.

			Vůdce smečky opět vycenil zuby.

			Muž ho sledoval s mečem v ruce, a přestože ho studilo mokré oblečení, nezachvěl se.

			Vtom se vlk otočil a zmizel v lese.

			Ostatní ho následovali.

			A nemluvně mlčelo.

			



1. kapitola
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Tùr Meiloach, Skotsko, polovina února 1425

			


„Dree, co se děje?“ zeptala se patnáctiletá Muriella MacFarlanová, když zastavila kolovrátek a odhrnula si z tváře pramen plavých vlasů.

			Hnědovlasá Andrena, která za půl roku oslaví devatenácté narozeniny, znehybněla na židli u krbu v dámském salonu, přimhouřila tmavě modré oči, naklonila hlavu a naslouchala. Odložila svršek, který látala.

			„Dree!“

			Andrena vstala, zvednutím prstu jí naznačila, ať je zticha, a obvyklým ladným krokem šla k oknu s výhledem na jih, jímž dovnitř proudil svěží vzduch prohřátý odpoledním sluncem. Po silné noční bouři byl obzvláště příjemný. Viděla přes hradby na strmý zalesněný svah a zvlněné kopce táhnoucí se za ním k místu, kde řeka vyznačující jižní hranici vtékala do jezera Long a dál do moře.

			Muriella se nadechla, a než mohla promluvit, třetí osoba v místnosti, jejich sedmnáctiletá sestra Lachina, tiše řekla: „Murie, zlatíčko, pro jednou mlč. Až Dree bude vědět, co se děje, poví nám to.“

			Záhy nato se Lachina zeptala: „Blíží se někdo k tvrzi, Dree?“

			„Nevím, Lino. Ale ptáci se zdají rozrušení. Myslím, že někdo vstoupil do našich lesů na jižní straně – cizí člověk – ne, je jich víc.“

			„Vidíš, kdo to je?“ otázala se Muriella a stoupla si vedle Andreny.

			„Tak daleko ani mezi stromy nevidím,“ odpověděla Andrena. „Ale je to více osob a pravděpodobně méně než čtyři. Tamhle létají jestřábi vysoko v těsném kruhu. Takové chování je neobvyklé dokonce i u jestřába lesního. Když pohlédneš výš, spatříš nad nimi orlovce říčního. Půjdu se podívat ven.“

			„Po té strašné bouřce bude v lese mokro, Dree. Možná bys měla o svém podezření říct otci nebo Malcolmu Wyliovi,“ pravila Lachina tichým hlasem.

			„Co bych jim měla říct?“ opáčila Andrena s jízlivým úsměvem. „Poslal by některý z nich muže, aby hledali vetřelce jenom proto, že jsou ptáci neklidní?“

			Lina se ušklíbla. Podobný rozhovor nevedly poprvé, a proto obě znaly odpověď. Andrew Dubh MacFarlan by věřil, že jeho muži cizince zastaví. A jeho správce, Malcolm Wylie, by se zatvářil trpělivě a prohlásil by, že tam nemůže nikdo být. Než by se rozhodli, v zájmu míru, poslat muže ven, nikdo by tam už nebyl. Jednou Andrena poznamenala, že jejich muži byli hlučnější než vetřelci, avšak otec jenom řekl, že jestli tomu tak bylo, nepřátelé utekli, což bylo jedině dobře.

			„Jdu ven,“ pronesla opět Andrena.

			„Strážní na hradbách si všimnou, že se někdo blíží,“ podotkla Muriella a upřela zrak do dáli. „Hladiny obou pohraničních řek jsou zvednuté, Dree. Nikdo by je nedokázal přebrodit. A kdyby někdo přijížděl odjinud, hlídky by zatroubily na poplach. Myslím, že ptáci létají jako obvykle.“

			„Jsou znepokojení,“ řekla Andrena. „Vrátím se brzo.“

			Její sestry si vyměnily pohled. Ačkoliv to Andrena postřehla, nic nepoznamenala. Věděla, že ani jedna by netrvala na tom, že ji doprovodí.

			Instinkt, který ignorovala jen výjimečně, ji ponoukal, aby šla co možná nejrychleji, aniž by na sebe přitáhla nežádoucí pozornost. Rozhodla se, že se nepřevlékne ze zelené tuniky a sukně do jelenicových kalhota a kabátce, v nichž se ráda toulala v přírodě, a seběhla po schodišti pro služebnictvo.

			Andrewa nezajímalo, jaké oblečení jeho dcery nosí. Nebylo mu ovšem jedno, když některá z nich rozhněvala jejich matku, která tvrdila, že kalhoty nejsou pro ženu vhodné. A mechově zelené šaty dobře splynou s lesním porostem. 

			Z poličky vedle dveří sundala svoji oblíbenou krémovou vlněnou čepici, stočila si copy a nasadila si ji. Potom si přes ramena přehodila šedý vlněný šál a vzala dýku, která visela v pouzdře pod šálem.

			Zapnula si opasek, aby zbraň zůstala skryta pod šálem. Na podlaze stály vysoké boty z nevyčiněné kůže, ale neobula si je a vyšla ven bosá.

			Když spěchala přes nádvoří k úzké brance v hradbách, rozběhli se jí naproti čtyři ze psů a těšili se na vycházku.

			Chytila dva za obojky a hubenému zrzavému chlapci, který shraboval dřevěnou drť a podíval se na ni, řekla: „Zůstanou tady, Pluffe. Kdyby mě někdo hledal, šla jsem se projít, ale psy s sebou nechci brát.“

			„Ano, mylady,“ přitakal hoch a usmál se. V ústech mu chybělo několik zubů. Odložil hrábě, nařídil psům, ať jdou na místo, a otevřel jí bránu. „Až se vrátíte, křikněte a pustím vás dovnitř.“

			S úsměvem mu poděkovala, prošla bránou a slyšela, jak se za ní těžké dveře zabouchly a Pluff je zajistil petlicí. Kráčela přes paseku mezi hradbami a lesem a vzhlédla. Kroužící ptáci přiletěli blíž. Vetřelec byl ještě za dvěma kopci, ale mířil k tvrzi.

			Ohlédla se a zamávala strážnému na hradbách.

			Muž zamávání opětoval.

			Uklidněna, že sestry a další dva lidé vědí, že opustila tvrz, chvátala do lesa. Měla dýku a malou píšťalku. Tu vždy nosila v kapsičce, kterou Lina přišila na vnitřní stranu šálu.

			Otec ji naučil zacházet s dýkou a v případě nutnosti mohla píšťalkou přivolat pomoc. Jelikož nepředpokládala, že ji v lese někdo uvidí, pomoc patrně nebude potřebovat.

			Magnus Galbraith sotva popadal dech. Potřeboval se někde skrýt a odpočinout si. Pronásledovatelé naštěstí neměli psy.

			Byl lehkovážný a riskoval, což ho hněvalo. Ale kupodivu neztratil vlněný pléd, který se mu ještě bude hodit. Musel vylézt po útesu, protože na břehu rozbouřeného jezera nemohl zůstat a v dešti a tmě neměl jinou možnost.

			Když se ocitl nad vodopádem, lehl si a usnul. Probudil se do mlhavého svítání a s hrůzou zjistil, že mu nezbude než překročit proklatou řeku, aby mohl pokračovat v cestě na jih.

			Tuto oblast včetně vzdálených ostrých vrcholků za zalesněnými kopci viděl, když plaval v jezeře. Ze dvou velkých vodopádů se řítila masa vody, ale doufal, že bude moci tok někde přejít.

			Rozbouřená řeka se však valila přes kameny – byla příliš hluboká, aby ji dokázal přebrodit, a příliš široká a nebezpečná, aby ji přeplaval.

			Postupoval podél ní dál do vnitrozemí, dokud nezahlédl a nepoznal tři muže.

			Mlha se rozplynula a vysvitlo slunce. Ocitl se ve smíšeném lese mezi vysokými buky, duby a jehličnany. Na nejvlhčích místech rostly břízy a vrby. Vůně lesa v něm probudila opojný pocit svobody. Ale pronásledovatelům ještě neunikl dostatečně daleko, aby byl v bezpečí.

			V tak hustém lesním porostu byl naposledy před devatenácti dlouhými měsíci, avšak na lovy začal jezdit, když dokázal držet krok se svým otcem a osvojil si potřebné dovednosti, v nichž se později ještě zdokonalil. Několikrát se zhluboka nadechl, uvolnil se a čekal, až se ozvou lesní tvorové.

			Jelikož šel od vodopádu severním směrem, byl si téměř jistý, že je v lese u Tùr Meiloachu. Toto místo je prý nebezpečné, buď tu straší, nebo je začarované. Někteří lidé tvrdili, že je posvátným místem MacFarlanů, jiní říkali, že je peklem pro neopatrné cizince. Přemýšlel, co z toho teď bude platit pro něho.

			Uvědomil si, že ačkoliv se poslední čtvrthodinu pohyboval obezřetně a téměř neslyšně, obyvatelé lesa mlčeli. Předtím se nesnažil zaslechnout je, protože hukot řeky vše přehlušoval, a soustředil se na to, aby unikl pronásledovatelům.

			Vtom mu nad hlavou zakřičel jestřáb. A vzápětí dal orlovec pronikavým hvízdnutím najevo, že les je jeho teritorium. Měl by si raději ulovit rybu v blízkém jezeře Long a přenechat les jestřábům, pro něž je snadnější lovit v hustém porostu, pomyslel si muž. 

			Náhle vycítil, že se v lese severně od něho někdo pohybuje stejně tiše jako on. Byl to jeden z pronásledovatelů a další dva se blížili od jihu? Dříve na druhém břehu viděl pouze tři muže. Přes řeku se přehoupli na provazu, který přivázali k větvi starého buku rostoucího na místě, jež z dálky připomínalo skálu.

			Trojice měla meče a dýky. Když v nich poznal Pharlainovy muže, bylo mu jasné, že hledají jeho.

			Jeho pozornost upoutalo zašumění listů. Vzhlédl a vysoko na větvi spatřil jestřábí samici. Koruna stromů nad ní byla hustá. Věděl, že jestřábi, dokonce i velcí jako ti lesní s mohutným rozpětím křídel, jsou doma v lesích na Vysočině. Někdy jestřába sledoval, jak při lovu kořisti rychle letí a obratně kličkuje mezi stromy a připomíná šíp.

			Samice na něho upřela pronikavé žluté oči. Pak roztáhla křídla a odletěla.

			Podíval se na místo, kde seděla. Nacházelo se vysoko, ale v husté koruně nad ním by člověk mohl odpočívat hodiny, aniž by ho někdo spatřil. Rozhodování mu ulehčilo zapraskání křoví na jižní straně a tlumené nadávky nějakého muže. 

			Andrena klení také zaslechla. Strnula a poslouchala. Snadno vycítila, že se někdo blíží, protože les byl jejím domovem a znala každý jeho zvuk. Rozhostilo se tajuplné ticho a přímo před ní neslyšně proletěl jestřáb lesní. 

			Jeho přítomnost možná vylekala malá zvířata v okolí, takže znehybněla, což ovšem nevysvětlovalo zvláštní ticho panující v celém lese.

			V dáli napravo slyšela, jak vlny jezera, jehož hladina se po noční bouři ještě nezklidnila, narážejí na kamenitý břeh. 

			Cizinci byli mnohem blíže.

			Zvuk se šířil hlouběji do lesa, než většina lidí tušila, ale Andrena měla sluch vytříbený. Vetřelci se nacházeli nedaleko od ní. Brzo je uvidí.

			Vtom zaznamenala pohyb v nedalekém houští a napadlo ji, že aspoň někdo z tvrze ji sleduje. Mezi větvičkami, na nichž rašily lupínky, na ni totiž zvědavě hleděla Linina zrzavá kočka. 

			Kočka ladně vyrazila vpřed, nepochybně aby si ulovila něco k večeři.

			Andrena znovu vykročila. Nezaslechla žádné konkrétní zvuky, ale už věděla, že v blízkosti se pohybují dvě nebo tři osoby. Zůstávala skrytá a ostřížím zrakem sledovala okolí.

			Krátce nato se před ní nalevo mezi širokými kmeny dvou buků mihl velký stín.

			Zastavila se a sledovala, jak z prostoru mezi nimi vyšel neznámý muž. A vzápětí další dva. Všichni měli na sobě šafránově žluté tuniky, červeno-zelené kostkované plédy, na zádech meče a u opasků dýky. 

			Murie a jejich otec si byli jistí, že by se nikomu nepodařilo přebrodit rozbouřenou řeku jižně od tvrze, avšak tito tři muži to dokázali nebo možná našli jiný způsob, jak se nepozorovaně dostat na Andrewovy pozemky.

			Když Mag ukrytý na stromě spatřil dívku, potlačil zaklení. Kdo je natolik hloupý, aby v tak nebezpečné době nechal mladou ženu procházet se venku samotnou? blesklo mu hlavou. Opatrně si posunula šál. Mag přimhouřil oči a spatřil dlouhou dýku v pouzdře na úzkém koženém opasku.

			Kdyby měla špetku rozumu, aspoň by se dýku snažila ukrýt, protože kdyby ji uviděli mizerové, kteří ho hledají, mohli by dívku zabít jen proto, aby jí dali lekci.

			Bylo mu jasné, že mohli vycítit jeho přítomnost stejně snadno, jako on vycítil její, a tomu by měl předejít. Upřel zrak na list ležící mezi trojicí mužů, kteří teď byli vzdáleni jenom pět nebo šest kroků, a dívkou, která se k nim blížila – byla nedaleko od stromu, na němž se schoval –, a na nic jiného nemyslel. 

			Poslední, co si přál, bylo, aby někdo z nich vytušil, že je sleduje.

			Muži postupovali mnohem rychleji, než Andrena čekala. Domnívala se, že poprvé je spatří, až vystoupá na další kopec, a uvědomila si, že jí to trvalo déle, než předpokládala. Více pozornosti totiž věnovala tomu, že lesní zvěř utichla.

			Lina by prohlásila, a oprávněně, že si Dree představila, co se stane, nechala se unést myšlenkami, a než se vydala ven, zapomněla zvážit, co všechno by se jí mohlo přihodit.

			Andrena doufala, že se Lina nedozví, co se stalo, a rychle se rozhodovala, co by měla udělat. Jelikož se od tvrze příliš nevzdálila, muži na hradbách by ji uslyšeli, kdyby zahvízdala na píšťalku. Vytáhla ji z kapsy.

			Jestřábi stále kroužili poblíž.

			Napadlo ji, že by těm mužům bez zaváhání nabídla pomoc, jestli bouře vrhla jejich loď na břeh a zabloudili. Možná kdyby…

			Co to teď ta dívka sakra dělá?

			Z úkrytu Mag Galbraith napjatě sledoval, jak míří k třem jeho pronásledovatelům. Aspoň se už nemusel znepokojovat, že trojice vycítí jeho přítomnost. Uviděli ji. I ve směšné chlapecké čepici, která jí zakrývala vlasy, vypadala úchvatně a muži při pohledu na ni zůstali stát jako omráčení.

			Na nerovném povrchu kráčela s neobvyklou ladností, aniž se letmo dívala pod nohy. Měla vznešený postoj a měkký šedý šál zdaleka nezahaloval její oblé křivky.

			Vtom zaslechl škrábání a spatřil její kočku, jak k němu šplhá po stromě. Dokonce předla, místo aby se s vytaženými drápky vrhla na tři darebáky, kteří se blížili k její paničce.

			„Dobrý den, pánové,“ promluvila dívka mile sebejistým hlasem. „Patrně jste zabloudili a nevědomě jste vstoupili do našeho lesa. Můj otec, zeman, vyžaduje, aby lidé předtím, než přecházejí přes naše pozemky, požádali o svolení v Tùr Meiloachu.“

			„Opravdu?“ prohodil nejvyšší z trojice a chlípně na ni pohlédl. „A jak se dostaneme k vaší tvrzi, aniž bychom vkročili na půdu vašeho otce?“

			„Hledáme uprchlého vězně, paní,“ řekl tvrdě druhý muž, tmavovlasý a středně vysoký. „Neměla byste zde být sama.“

			„Odvedu ji do bezpečí,“ prohodil ten vysoký muž. „Pojďte se mnou, děvče. Myslím, že nejste zemanova dcera. Ta by se zde nepotulovala bez doprovodu. Když mu povíme, že se vydáváte za jeho dceru, nepochybně budete mít problém. Ale nic mu neřeknu, jestli mě hezky poprosíte.“

			„Ráda vám ukážu cestu k tvrzi,“ pravila dívka. „Leží…“ Odmlčela se, protože jí sevřel pravou paži. Ztuhla a ledovým hlasem řekla: „Pusťte mě.“

			„Ne, chci…“

			Vtom si položila prsty druhé ruky na rty a hlasitě hvízdla.

			„Co to…“

			Z nedalekého stromu vylétl krahujec přímo proti jeho tváři, divoce mával křídly a rozzlobeně křičel.

			Muž vyjekl a zvedl paži, aby se chránil, pták se nepatrně vzdálil a znovu na něho zaútočil. Mizera rozhodil oběma rukama a mladá žena ustoupila.

			Kočka mezitím vylezla na větev, kde Mag ležel. Kráčela po jeho hrudi k pravému rameni, nakoukla mu do obličeje a pořád předla.

			Kromě toho, že by ji chytil a hodil na jednoho z pronásledovatelů, nemohl nic dělat, a tak ji ignoroval.

			Kdyby měl meč nebo aspoň dívčinu dýku, mohl by se zapojit do rozhovoru. Doufal, že muži z jejího chování pochopí, že je opravdu urozená dáma, a stejně jako on přemýšlejí, proč jí poté, co zapískala, nikdo nespěchá na pomoc. 

			Vzápětí neslyšně přiletěli tři lesní jestřábi, mnohem větší než krahujec. Vysoký muž vystrašený útokem krahujce se rozběhl pryč směrem, odkud přišel. Ostatní dva se pokusili ptáky odehnat. Jestřábi však křičeli, jako by muži ohrožovali jejich mláďata.

			„Naši jestřábi velice dobře znají své teritorium,“ poznamenala dívka suše. 

			„Odvolejte je, vy ďábelská čarodějnice!“ zařval vysoký muž a oháněl se rukama stejně divoce, jako ptáci mávali křídly.

			„Nejsou to moji ptáci, pane,“ opáčila Andrena. „Jenom vědí, že já sem na rozdíl od vás patřím. Kdybych si vzala své psy, také by mě chránili, což jistě dělají i vaši psi, když vás někdo ohrožuje. Nedokážu je odvolat. Ale jestli vy dva budete následovat svého přítele tam, odkud jste přišli, možná vás přestanou napadat.“

			Přestože mávali rukama a křičeli, jestřábi na ně stále útočili. Jeden z mužů sevřel rukojeť svého meče.

			„Nedotýkejte se zbraně, je-li vám život milý,“ varovala ho Andrena a zvedla píšťalku ke rtům. „Jestli hvízdnu, přijedou naši vojáci. Měli byste vědět, že můj otec má šibenici. Strom stojí hned před bránou a otec nebude váhat…“

			Pronásledovatel zíral s otevřenými ústy za ni.

			Andrena se ohlédla. Jestřábi byli tak hluční, že neslyšela přiletět orlovce. Obrovský pták se usadil na nedalekém stromě, a když si načechral peří a probodával vetřelce pohledem, vypadal hrozivěji.

			„Je mnohem ostřejší než ostatní, takže ho neprovokujte,“ upozornila je Andrena.

			„Už jdeme,“ vyhrkl tmavovlasý muž. „Vyřiďte svému otci, že jestli najde našeho vězně, musí ho v okovech poslat našemu pánovi.“

			„Vzkaz mu předám. Musíte mi ale říct, kdo je váš pán.“

			„Domníval jsem se, že víte, kdo jsme. Vězeň je jeden ze zajatců na Pharlainově galéře.“

			„Otec nepochybně splní, co si přejete,“ zalhala Andrena. Pravděpodobnější bylo, že otec muži na útěku pomůže.

			Orlovec zlověstně pozoroval muže, roztáhl křídla a výhrůžně zacukal pařáty.

			Muži se otočili a spěchali za svým kumpánem.

			Jestřábi letěli za nimi.

			Andrena chvilku stála a poslouchala, aby se ujistila, že trojice odchází. Pak se u jejích nohou ozvalo hlasité vrnění. Sklopila zrak a spatřila zrzavou kočku, jež se jí otírala o holeně.

			„Odkud jsi vyskočila tentokrát?“ zeptala se.

			Kočka zamrkala, obešla ji a zamířila k tvrzi.

			Když se Andrena otočila, aby se vydala za ní, hleděla na svalnatou hruď urostlého, polonahého vousatého cizího muže se širokými rameny. Měl na sobě otrhanou šafránově žlutou košili do půli stehen, dírou na levém rameni byla vidět odřenina táhnoucí se k nadloktí.

			Vyděsil ji k smrti. „Kde jste se…? Netušila jsem, že jste…,“ vyhrkla.

			„Tiše! Možná jsou ještě blízko a mohli by vás zaslechnout.“ Jeho hlas byl hlubší než hlas jejího otce, a příjemný. Hlas lotra si takhle nepředstavovala.

			„Teď už přecházejí tamhle ty kopce, za nimiž teče řeka,“ pravila.

			„Možná ano, ale chci si být jistý, že nás neuslyší.“

			„Tak je sledujte. Jak jste se ke mně dokázal přiblížit, když jste tak velký? Jste jako obr, a vždy dokážu…“ Zmlkla, vědoma si, že prozrazuje příliš. „Musíte být ten uprchlý vězeň, že?“

			Zamračila se a jeho rozzářený pohled se střetl s jejím. „Ano, označili by mě za něho. Jelikož otroctví neschvaluji, můj názor na porobu se liší od jejich.“

			„Ale…“ Odmlčela se, protože si všimla, jak upřeně se na ni dívá. Pak se zeptala: „Nebudete je tedy sledovat?“

			„Ne. Nemůžu vás tady nechat samotnou. Nejdříve vás doprovodím domů.“

			„Děkuji, ale to není nutné,“ pravila důrazně.

			„Nemusíte se tvářit tak nelibě,“ řekl a smutně se usmál. „Pokud se neobáváte, že mě váš otec nechá pověsit,“ dodal.

			„To neudělá. Parlana Pharlaina nemá rád.“

			„Proč tedy váháte s odchodem domů? Bojíte se, že vás potrestá, protože jste šla sama ven?“

			„Ani to neudělá. Ačkoliv vás nenechá pověsit, měl byste si na něho dávat pozor.“

			„Proč?“

			„Jelikož se vám podařilo utéct bratranci Parlanovi, a jste tedy Parlanův nepřítel, mám strach, že otec bude trvat na tom, abyste se se mnou oženil.“

			



2. kapitola
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Mag Galbraith se neubránil úsměvu.

			Zadívala se mu do očí. Její tmavě modré vypadaly téměř černé, dlouhé husté řasy byly také černé, ale jemně klenuté obočí měla zlatohnědé. „Měl byste mi věřit. Můj otec dokáže být velice přesvědčivý.“

			„Promluvíme si cestou,“ řekl a šel k místu, kde schoval pléd. Přehodil si vlhký pléd přes zraněné rameno a dodal: „Jste si jistá, že vaši ďábelští ptáci budou ty mizery dál otravovat a zaženou je?“

			„Nejspíš ano,“ odpověděla Andrena. „Řekneme o nich strážným na hradbách pro případ, že by se pokusili tajně vrátit. Překvapilo mě, že se dostali tak blízko… a vy rovněž.“

			„Neuniklo mi, jak jsem vás vylekal.“

			„A pobavilo vás to,“ opáčila. „Kde jste se skrýval? Myslela jsem, že do našeho lesa vstoupili pouze tři muži.“

			„Hustě zalesněná oblast toho skrývá hodně a vždy je nebezpečná,“ řekl a naznačil jí, ať jde první. „Váš otec by vás neměl nechat procházet se tady samotnou. Člověk nikdy neví, kdy ho může něco ohrozit.“

			„Obvykle poznám, když poblíž mě někdo je,“ pravila a vykročila. „Dokážu rovněž vycítit nebezpečí.“

			„Lovci, lesníci a bojovníci umí takové věci silně vnímat,“ řekl a následoval ji po špatně viditelné pěšině. „Jejich otcové a velitelé je učí využívat všechny smysly a zdokonalovat je. Nejste lesník ani bojovnice.“

			„Nevím, jak to souvisí s používáním smyslů. Můj otec mě cvičil stejně, jako ten váš trénoval vás. Vede mě k tomu, abych se procházela v našich lesích, poznávala každý kámen a potůček a byla opatrná.“

			„Příště řeknete, že vás nabádá, abyste nosila dýku.“

			„Ano, to dělá,“ řekla Andrena. Ohlédla se a dodala: „Proč by neměl, když mi ji sám dal?“

			„Musí být šílený.“

			„Mohl byste mu to říct,“ opáčila ostře. „Něco takového bych vám ale nedoporučovala, protože jeho nálada je nevyzpytatelná. Už tak se bude zlobit, až mu povíme o třech Parlanových mužích – ne, vy jste vlastně čtvrtý, že? Takže čtyři muži vstoupili do našeho lesa. Řekla jsem, že se na vás nebude hněvat…“

			„Protože bude chtít, abych se s vámi oženil,“ dokončil za ni a usmál se.

			Uvědomil si, že se běžně nestává, aby se během chvilky usmál dvakrát. Nevzpomínal si, že by se během uplynulých devatenácti měsíců vůbec někdy usmál.

			Přestože mu rty zvlnil úsměv a ve světle hnědých očích mu zablýsklo, Andrena si řekla, že je stejný jako všichni muži. Ucítila zápach mokré vlny, nakrčila nos a opět se ohlédla. „Vypadáte, jako byste se popral, a věc, kterou nesete, je určitě nasáklá mořskou vodou.“

			„Ta věc je můj pléd,“ upřesnil a trochu ho odsunul ze svalnatého odřeného ramene. „Slyším zurčení vody. Nedaleko teče potok, kde ho můžu vymáchat.“

			„Až ho dáte sušit, musíte ho natáhnout, aby vám pak nebyl malý. Jak to, že je tak mokrý?“

			„Měl jsem ho na sobě, když jsem včera večer skočil z galéry vašeho přítele Pharlaina do jezera,“ odpověděl.

			„Není můj přítel a s plédem kolem těla jste asi stěží mohl plavat. Jestli jste plaval k břehu pod útesy, je mi jasné, proč jste tak potlučený a máte roztrhanou košili. Některé odřeniny krvácejí a potřebují ošetřit, obzvláště na levém rameni a nadloktí.“

			„Košile byla roztrhaná už předtím, než jsem utekl. No a teď je ještě víc.“

			„Byla bych ráda, kdybyste mi řekl, kdo jste, jak jste se sem dostal a proč jste tady.“

			„Jelikož se patrně vezmeme…“

			Když se významně odmlčel a v jeho očích opět zablýsklo, uštědřila mu pohled, který by umlčel dokonce i její sestru Muriellu. On však ani nemrkl. Viděla, že má ve zvyku dávat pobavení najevo, ale z jeho hlasu ani výrazu nepoznala, co si myslí.

			„Je dobře, že vám představa našeho sňatku připadá zábavná,“ řekla Andrena. „Snad vám dobrá nálada vydrží i poté, až zjistíte, že mám pravdu, pokud jde o mého otce. Prozradíte mi, kdo jste?“

			„Moje rodina a blízcí přátelé mě oslovují Magu. Pharlain a většina ostatních mi říká Magnusi Mòre,“ odpověděl.

			„Předpokládám, že to znamená ,Velký Magnus‘ nebo ,Hora Magnus‘, ne že máte syna, synovce nebo mladšího bratrance, který používá vaše příjmení.“

			„To první,“ řekl. „Nemám děti a pochybuji, že některý příbuzný má stejné příjmení. Jak vás to napadlo?“

			„Podle toho, jak jste to vyslovil. A jste hodně velký. Dosahuji vám sotva k podpaždí. Kdybyste byl otcem nebo strýcem Magnuse pojmenovaném po vás, řekl byste Magnus Mòr MacFarlan. Nejste MacFarlan, že?“

			„Znáte každého MacFarlana?“

			„Ne, ale vím, že k nám nepatříte. A jelikož jste byl vězněm na Parlanově galéře… Jak jste se stal jeho zajatcem?“

			„Ocitl jsem se na špatném místě ve špatnou dobu,“ odpověděl.

			„Ano, to vše vysvětluje,“ pronesla stroze.

			Nelhal jsem, pomyslel si Mag a nechtěl zacházet do podrobností…, ještě ne. „Jak daleko je to k vaší tvrzi?“ zeptal se.

			„Jak víte, že bydlím v tvrzi?“

			„Když jste hovořila s těmi darebáky, kteří mě hlídali, slovo tvrz jste zmínila dvakrát.“

			„Dvakrát? Proboha, počítáte takové věci? Ne, neodpovídejte mi. Raději mi povězte, kde jste se skrýval, že jste mě slyšel.“

			„Byl jsem nad vámi, v koruně buku,“ řekl. „S vaší kočkou.“

			„Není moje, patří mojí sestře Lachině. Patrně jste ji nahoru nevynesl a vylezla za vámi.“

			„Ano, lehla si mi na ramena, předla a pozorovala vás,“ upřesnil a srovnal s ní krok, protože pěšina se rozšířila.

			Její tvář se rozzářila. Marně doufal, že se usměje.

			„Obvykle se tak nechová, zejména ne při setkání s cizím člověkem,“ pravila. A dodala: „Zatím jste mi toho o sobě řekl málo.“

			„To je pravda,“ souhlasil. „A vy jste mi nepověděla, jak se jmenujete.“

			Zvedla hlavu a hodnotila ho pohledem, místo aby se dívala, kudy jde. Byl připravený zachytit ji, kdyby klopýtla. Přesto kráčela sebejistě, jako by její chodidla znala každý kamínek a výmol na cestě.

			„Jsem Andrena MacFarlanová,“ pravila. „Andrew Dubh MacFarlan je můj otec. Víte, kdo je, že?“

			„Napadlo mě, že musíte být příbuzná Andrewa Dubha. Pharlain ho považuje za svého úhlavního nepřítele. Ale neslyšel jsem nic o tom, že Andrew brojí proti Pharlainovi.“

			„Ne, Parlan brojí proti nám. Před lety zabil moje bratry a ukradl pozemky mého otce. Potom jmenoval sám sebe vůdcem MacFarlanů. Předtím byl jenom otcův zatracený Parlan MacFarlan. Prohlásil se za přímého potomka Pharlaina s oprávněním jmenovat se tak.“

			„Ne Mac Pharlain, jak by se na takového potomka slušelo?“

			„Ne, a Parlan není z pravé mužské linie. Je pouze bratranec mého otce. Náš společný předek, Pharlain, byl vnuk třetího hraběte z Lennoxu a jeho ženy, která také patří k našim předkům. Jejich syn a dědic podepsal výsadní listinu jako MacFarlan, takže naše jméno nám zůstalo. Vše ostatní souvisí s tím, že bratranec Parlan chce být důležitější. Dle jeho slov to také ospravedlňuje to, že se násilně zmocnil půdy mého otce a prohlásil se za vůdce,“ vysvětlila Andrena.

			„Věřím vám.“ 

			„Opravdu mi věříte, nebo jste to řekl jenom proto, že nesnášíte Parlana?“

			Andrena k němu vzhlédla a přimhouřila oči, když neodpověděl. Upřel zrak před sebe a po chvilce promluvil: „Myslel jsem to vážně, mylady. Ale přiznávám, že skutečnost, že nesnáším Pharlaina, může za to, že věřím všemu, co říkáte.“

			„To je upřímné.“

			„Ano, a měl bych vám také povědět, že o tomto místě a o lidech, kteří zde žijí, vím více, než jsem chtěl, abyste si myslela.“

			„Byl jste tedy velice statečný, že jste vstoupil do našeho lesa a došel tak daleko,“ poznamenala Andrena. „Proč jste chtěl, abych si myslela opak?“

			„Zajímalo mě, co řeknete o svém otci a Pharlainovi. Slyšel jsem několik verzí o tom, co se před téměř dvaceti lety stalo v Arrocharu, avšak každá nová verze vyzněla mytičtěji než ta předchozí.“

			„Proč mytičtěji?“

			„Význam slova jistě znáte, že?“

			„Samozřejmě; mýtus znamená nepravdivá tvrzení nebo smyšlený příběh,“ pravila. Napadlo ji, že jindy by ji taková otázka urazila. Nestalo se to nepochybně díky tomu, že z něho vyzařoval téměř stoický klid. Domnívala se, že jí dotaz položil pouze proto, aby se ujistil, že ho pochopila. Ostatní muži, které znala, by se zeptali tónem naznačujícím, že to určitě neví.

			Mlčky kráčel vedle ní. „Myslel jste, že jsme mytické postavy?“ otázala se a snažila se, aby její hlas vyzněl vyrovnaně jako jeho.

			„Jistě uznáte, že Tùr Meiloach má pověst mytického místa. Jeho název znamená malá tvrz strážená obry. Říká se, že je nebezpečné, dokonce smrtelně, tudy procházet. Lidé tvrdí, že ptáci a ostatní lesní zvířata jsou tu divočejší a dravější než kdekoliv jinde a že zdejší močály stahují neopatrné cizince. Prý je plný řek, které jsou příliš rozbouřené a nelze je přebrodit – což jsem, stejně jako vaše ptáky, viděl na vlastní oči. A také si povídají o hlubokých roklích, jejichž stěny se drolí, když se jich člověk dotkne, a pohřbí ho zaživa. Slyšel jsem, že tady zmizely celé armády.“

			„Proč jste sem tedy přišel?“

			„Nevydal jsem se sem záměrně,“ řekl. „Domníval jsem se, že galéra je dostatečně daleko na jihu, abych se dostal na území klanu Colquhounů. Ale bouře nás odnesla více na sever, než jsem tušil. Když jsem ve tmě plaval zmítán vlnami, bylo těžké poznat, kde se nacházím.“

			„Jste tedy z klanu Colquhounů?“ Znala mnoho Colquhounových, protože to byli jejich nejbližší sousedé na jižní straně.

			„Nejsem.“ Jeho pohled se střetl s jejím.

			„Je váš domov nedaleko jejich území?“

			„Ano, částečně, a také blízko MacFarlanů. Jsem Galbraith. Než přebrodíme potok, rád bych si vymáchal pléd a vyčistil odřeniny.“

			Andrena sledovala, jak šel k zurčícímu potoku a klekl si na jedno koleno. Věděla, kdo jsou Galbraithovi. Ačkoliv byli jejich sousedé, nikdy se s nikým z nich nesetkala. Jejich pozemky se rozkládaly za horami, podél jezera Lomond a jižně od půdy MacFarlanů. 

			„Slyšela jsem svého otce mluvit o Arthurovi, zemanovi z Galbraithu.“

			„To je můj otec,“ řekl Mag, ohlédl se a jednou rukou namočil pléd do vody.

			„Vaše rodina tedy žije na ostrůvku Inchgalbraith v jezeře Lomond a v údolí Fruin.“

			„Máme tvrz na ostrůvku, pozemky na západní straně Lomondu a další na východní straně jezera v Strathendricku,“ upřesnil. Přendal pléd do levé ruky, stále ho máchal a pravou si opláchl zraněné rameno. Pak krátce ponořil hlavu do ledové vody. Zatřásl hlavou a prsty si pročesal vlasy. 

			„Většina soli se vypláchla,“ prohodil.

			Z jeho hlasu ani výrazu nic nepoznala. „Myslela jsem, že zeman z Galbraithu je jeden z Parlanových spojenců.“

			„Můj otec by namítl, že není. Trval by na tom, že se jenom řídí nařízeními našeho lenního pána, hraběte z Lennoxu.“

			„Jistě, protože podle mého otce totéž tvrdí Parlan a ostatní zemané žijící u jezera Lomond. Ačkoliv před dvěma měsíci král nařídil, aby Lennoxe zatkli, Lennox je stále ve spojení s jeho zetěm, Murdochem Stuartem, a s Murdochovými dvěma proradnými staršími syny. Jestli vás Parlan zajal, museli jste mít mezi sebou neshody. Bojoval jste také proti svému otci?“

			„Nebudeme hovořit o politice ani o tom, co jsem dělal před téměř dvěma roky,“ podotkl, vytáhl pléd z potoka, vstal a vytřepal ho.

			„Chcete, abych vám ho pomohla vyždímat?“ zeptala se.

			Opět se usmál. Jeho úsměv byl okouzlující. Nejraději by úsměv opětovala, i když netušila, co si Mag myslí.

			„To je od vás laskavé, ale jsem zvyklý dělat to sám,“ odpověděl.

			Levou rukou zvedl obdélníkový pléd do výšky, až se téměř jen lehce dotýkal země, pravou rukou látku nabral, pomalu sjížděl dolů a z látky se řinula voda. 

			Andrena si závistivě povzdechla a poznamenala: „Kéž bych dokázala tak snadno vyždímat prostěradlo nebo oblečení.“

			„Mám dlouhou praxi.“

			„Když jste včera večer v bouři pluli na jezeře, museli jste veslovat proti větru,“ změnila téma. „Plaval jste ke břehu a vylezl jste po jednom z útesů, a to jste musel být moc vyčerpaný.“

			„Ano, a také potlučený. Pobřeží je nehostinné, přesně jak tvrdí lidé. Na vrcholku útesu jsem se vyspal.“

			„Proboha, jak jste mohl v té bouři spát?“

			„Zabalil jsem se do plédu a lehl jsem si pod skalnatý výčnělek zakrytý hustým křovím.“

			„Do mokrého plédu?“

			Zvedl obočí. „Muži spí v mokrém plédu venku pořád. Obzvláště za chladných nocí. Mokrá vlna udržuje tělesné teplo lépe než suchá.“

			O tom pochybovala. Více ji však znepokojovalo něco jiného. „Vaši pronásledovatelé sem přišli stejnou cestou jako vy. Co kdyby vás našli?“

			„K břehu doplavali až po rozbřesku, ale byli na území Colquhounů. Patrně předpokládali, že se vydám domů.“

			„Jak se dostali na druhý břeh?“

			„Přes řeku se přehoupli na laně přivázaném ke stromu. Musel jsem počkat do svítání, abych viděl na cestu. Příběhy, které jsem slyšel, ve mně budí respekt, ať už jsou smyšlené, nebo ne – a teď, když jsem viděl vaše ptáky, je můj respekt ještě větší.“

			„Přehoupli se na laně?“

			„Ano, a zůstalo na stromě. Aby se dostali zpátky, budou muset jít podél řeky k pramenu, pokud neexistuje jiný způsob, jak ji můžou překonat.“

			Samozřejmě jeden způsob existoval, ale neprozradí mu ho. Ani Colquhouni se o něm nezmíní Parlanovým mužům. Kdyby Colquhouni chytili Parlanovy muže, ti by velice litovali, že nedovoleně vkročili na jejich půdu. 

			„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Magnus Mòr.

			„Už moc ne. Pronásledovatelé budou muset slézt z jednoho útesu.“

			„To jim nezávidím. Slézt z útesu je mnohem těžší, než vylézt nahoru, a to i za denního světla.“

			„Parlanova galéra na ně nebude dlouho čekat,“ řekla. „Colquhounům vadí, když se cizí lodě zdržují v jejich vodách.“

			„K Pharlainovi se chovají poměrně přátelsky. Viděl jsem to na vlastní oči.“

			„Ano, pokud jim Parlan nevyhrožuje. Avšak poslat bez svolení muže na území Colquhounů a čekat na ně u pobřeží? To by se zemanu z Colquhounu nezamlouvalo, ať už hledají uprchlého vězně, nebo ne. A na rozdíl od většiny zemanů v okolí nikdy neuposlechl hraběte z Lennoxu.“

			„Ale ani se nechová tak, aby Lennoxe rozhněval.“

			Andrena mlčela a překročila potok. Věděla, že jeho slova o klanu Colquhounů jsou pravdivá.

			Mag sledoval, jak si podkasala sukni a se sebejistou lehkostí přeskakuje z kamene na kámen. Měla hezká chodidla, útlé kotníky a pěkně tvarovaná lýtka. 

			Přál si, aby si sundala krémovou čepici. Chtěl vědět, jestli barva jejích vlasů ladí s obočím, nebo jsou světlejší. Rovněž přemýšlel o tom, jak ochotně hovořila o záležitostech týkajících se mužů, s nimiž se patrně nikdy nesetkala. Většinu žen takové věci nezajímaly, ani by – dle jeho názoru – neměly. Lišila se od žen, které poznal.

			Jeho tři sestry nebyly jako ona. Kromě nejmladší Lizzie, která odmítla vzít si muže, jehož jí vybral otec, se už provdaly. Lizzie byla zarputilá, ale okouzlující a její vzpurnost jí obvykle procházela.

			 „Teď můžete vidět naši tvrz,“ řekla.

			Kochal se pohledem na její pohupující se pozadí. Zvedl hlavu a spatřil před sebou hnědošedou kamennou tvrz na mýtině obklopené lesem. Strážní na hradbách si jich všimli, zvedli luky, připravili šípy a natáhli tětivy.

			„Řekněte jim, aby je odložili,“ požádal ji tiše, aby ho slyšela pouze ona. „Přicházím v míru a nemám u sebe žádnou zbraň.“

			„Stejně jako ptákům nevelím ani těmto mužům,“ pravila Andrena. „Můj otec je příliš chytrý, aby dovolil hlídkám složit zbraně jenom proto, že ho o to poprosí jedna z jeho dcer. Někdo uvnitř je ujistí, že nebezpečí nehrozí,“ pokračovala.

			Otevřel ústa, aby se zeptal, jak by někdo v tvrzi mohl něco takového vědět, když vtom se otevřela úzká branka. Ven vyběhla dívka s dlouhými plavými copy a světle modrýma očima a zvolala: „Dree, byla jsi pryč celou věčnost! Pozorovaly jsme ptáky a rozhodly jsme se jít tě hledat. Kdo je ten muž? Vypadá jako jeden z obrů, kteří stráží Tùr Meiloach.“

			„Jmenuje se Magnus Mòr,“ odpověděla Andrena. „Toto je moje sestra Muriella, pane.“

			„Jste zraněný!“ vykřikla lady Muriella. „jak se vám to stalo, pane? Napadli vás ptáci? Povězte mi, co se přihodilo!“

			„Murie, drahoušku, nech Andrenu a jejího společníka vejít dovnitř.“

			Mag upřeně hleděl na plavovlasou dívku a jen matně vnímal další mladou ženu, která ji následovala. Její hlas byl tlumenější, důstojnější a šedá tunika a sukně se hodily k jejímu klidnému vystupování. Její oči měly fascinující modro-šedo-světle hnědou barvu. Podívala se na něho a pak upřela zrak na lady Andrenu. Neuniklo mu, že si jsou velice podobné. Andrena byla nejvyšší a lady Muriella nejmenší.

			„Lino, to je Magnus Mòr Galbraith. A to je moje sestra Lachina, pane,“ představila je Andrena. A dodala: „Parlan věznil Magnuse Mòra jako otroka na své galéře. Včera večer se mu podařilo utéct.“

			„Jeden muž hledající útočiště určitě ptáky nerozrušil,“ řekla Muriella. „Viděly jsme je, Dree, a obě jsme měly pocit…“ Odmlčela se, letmo pohlédla na Maga a zaraženě se podívala na Andrenu. „Jak jsem řekla, rozhodly jsme se, že ti půjdeme naproti.“

			„Pusť nás dovnitř, Murie. Náš host na tom není nejlépe a jistě bude vděčný za jídlo a pití. Požádej Malcolma, ať to zařídí. A také mu řekni, že Magnuse Mòra pronásledovali tři Parlanovi muži. Musím mu najít nějaké oblečení, aby vypadal slušně, až se uvidí s otcem.“

			„Dobře,“ přitakala Muriella. „Ale nebavte se o ničem důležitém, dokud se nevrátím. Chci slyšet všechno, co se stalo.“

			„Není důvod dělat rozruch, mylady, protože…,“ promluvil Mag.

			„Jestli hodláte navrhnout, že se pokusíte dostat se domů bez zásob jídla a zbraní, prosím zapomeňte na to,“ přerušila ho Andrena. „Můj otec nenechává cizí lidi potulovat se po našich pozemcích, jak se jim zlíbí. Musíte ho požádat o svolení.“

			„Tak mě prosím k němu doveďte,“ řekl a šel za ní. Muži na hradbách je přestali sledovat.

			„Jestli si opravdu přejete setkat se s mým otcem, přestože vypadáte jako ošuntělý pytlák, půjdeme za ním. Lepší by však bylo, kdybyste se nejprve najedl a trochu se upravil.“

			„Mám mast, kterou si můžete namazat odřeniny,“ pravila Lachina. „Váš mokrý pléd dám sušit a zašiji vám roztrhanou košili.“

			„To budete velice hodná, mylady,“ řekl Magnus. Uvědomil si, že vyhýbat se Andrewovi Dubhovi by bylo hloupé a ještě hloupější by bylo představit se mu v zanedbaném stavu.

			Andrena doufala, že Magnus bude rozumný. Od chvíle, kdy ho potkala na cestě, nedokázala poznat, co si myslí ani co cítí. Pocity mužů – a také žen – obvykle vyčetla z jejich výrazů a slyšela v jejich hlasech.

			Když kráčela k tvrzi s Magnusem a Linou v patách, přemýšlela, jak si vysvětlil Muriiny poznámky.

			Na takové myšlenky však měla málo času, protože u hlavního schodiště Lina řekla: „Pojďme do salonu, Dree. Košile, kterou jsem spravila Malcolmovu Peterovi, je ještě v mém koši. Peter není sice tak vysoký jako Magnus Mòr, ale je urostlý. A jelikož má další dvě košile, nebude mu vadit, že si ji Magnus půjčí, dokud nebude mít spravenou tu svoji.“

			Andrena přikývla a vystoupala po točitém schodišti ke druhé podestě nad hlavní síní. Nacházely se tam dva pokoje, ložnice rodičů a dámský salon.

			Vstoupili dovnitř a Lina otevřela truhlu z vrbového proutí, která stála vedle její stoličky. „Tady je,“ řekla a vytáhla velkou šedou košili. „Než si ji obléknete, pane, vezměte si mast z tohoto kastrůlku a naneste si ji na nejhorší odřeniny. Urychlí hojení.“

			Andrena pobaveně sledovala, jak Magnus obezřetně vzal kastrůlek, zvedl pokličku a přičichl k obsahu. 

			V tom okamžiku do salonu vešla Muriella a zasmála se. „Neotráví vás, pane. Lininy lektvary vždy mají účinky, které jim přisuzuje.“

			„Tím jsem si jistý,“ řekl. „Jen doufám, že nezanechá skvrny na vypůjčené košili.“

			„Skvrny se vyperou,“ pravila Lina. „Snad bude Peterova košile dost dlouhá, pane.“

			„Není zde místnost, kde bych si mohl odřeniny ošetřit a převléknout se?“

			„Zůstaňte tady,“ odpověděla Andrena. „Půjdeme na chodbu a vrátíme se, až nás zavoláte.“

			„Počkej,“ vyhrkla Lina a podívala se do jiné truhly. „Vezměte si také tohle, pane. Látka by měla být dostatečně dlouhá, abyste si ji mohl ovinout kolem těla a podkasat obvyklým způsobem.“

			Andrena věděla, že z šedo-krémové kostkované látky si Lina chtěla ušít šaty. Nepřekvapilo ji, že ji nabídla Magnusovi. Lina ráda tkala, šila a vymýšlela nové vzory. S Murií často hovořily o barvách nití a přízí, které Murie spřádala. Lina z nich pak tkala látky a šila oděvy. Obě byly velice šikovné.

			Magnus, udiven Lininou laskavostí, si vzal vlněnou látku a sestry se vzdálily. Zavřely za sebou dveře a čekaly, až je zavolá.

			Košile byla dostatečně dlouhá a pruh látky ovinutý kolem těla si převázal opaskem.

			„Vlna je velice měkká,“ poznamenal, když se dívky vrátily, a přejel dlaní po látce.

			„Chováme ovce a samy vlnu mykáme,“ řekla Andrena. „Lina je náročná a nikdy by nešila oděvy z vlny, která není na omak příjemná. Tato látka je z jehněčí vlny.“

			„Děkuji, že jste mi ji půjčila, mylady. Budu s ní zacházet lépe než se svojí košilí.“

			„Jestli jste připravený, pane, odvedu vás za otcem.“

			„Můžeme jít,“ řekl.

			„Bude dole ve své pracovně,“ pravila.

			Šla první a o poschodí níž zaklepala na dveře. Když se ozval otcův hlas, otevřela a vstoupila do malé místnosti. „Máme hosta,“ oznámila Andrena. Andrew Dubh seděl u velkého obdélníkového stolu, který zabíral většinu prostoru, a před sebou měl účetní knihu. „Je to Magnus Mòr Galbraith,“ pokračovala. „Byl…“

			„… Parlanovým vězněm poslední rok a půl,“ dokončil za ni otec a vstal. „Pojďte dál, mladý muži, a povězte mi vše o sobě. Se svojí urostlou postavou jste mohl tomu ničemovi utéct už před osmnácti měsíci. Ale než začnete hovořit o sobě, zodpovězte mi otázku: Jste ženatý?“

			



3. kapitola
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Mag krátce zaváhal a usoudil, že rozumnější bude provokativní dotaz Andrewa MacFarlana ignorovat. Ostražitě se zahleděl na hostitele a vkročil dovnitř. „Je mi ctí, že vás poznávám, pane.“

			Ačkoliv se MacFarlan choval vstřícně, Mag zůstával obezřetný. Andrew Dubh byl ve svých nejlepších letech jedním z nejvýznamnějších bojovníků na Vysočině. Blížila se mu padesátka, ale vypadal zdatně a o deset let mladší. Tmavě hnědé vlasy mu ještě nešedivěly a jediné vrásky, které byly od smíchu, měl u vnějších koutků tmavě modrých očí.

			Mag doufal, že nečelí svému nepříteli, a MacFarlanovo přivítání nepovažoval za výzvu, třebaže tak vyznělo. Koneckonců ujaly se ho jeho dcery, a proto s ním bude jejich otec zacházet slušně. Obyvatelé Vysočiny považovali pohostinnost za záležitost cti a neodpírali ji ani svým největším nepřátelům. Během pobytu v MacFarlanově tvrzi bude v bezpečí. Přesto by Andrew Dubh mohl nařídit svým mužům, aby ho zabili, jakmile opustí území Tùr Meiloachu.

			„Jak jste se k nám dostal?“ zeptal se MacFarlan. 

			„Během noční bouře utekl z Parlanovy galéry. Skočil do jezera a doplaval k břehu pod naše útesy,“ odpověděla místo něho Andrena.

			„Opravdu?“ řekl otec a zářivě se na ni usmál. „V tom případě víš, proč bych si s ním rád promluvil o samotě. Tvoje sestry se určitě nemůžou dočkat, až jim vše vylíčíš.“

			Magův pohled se střetl s tázavým Andreniným. Nepatrným pokývnutím dal najevo, že mu nevadí být s jejím otcem o samotě. Měla vlastní rozum, a proto očekával, že požádá otce, aby mohla zůstat. Ale uklonila se, beze slova odešla a zavřela za sebou.

			Andrew Dubh zvedl husté obočí. „Myslíte, že se Andrena bojí, že vás sním, mladý muži?“

			„O tom pochybuji, pane. Jelikož mi to sama řekla, domnívám se, že se předpokládá, že mě budete nutit, abych se s ní oženil.“

			„Vidím, že jste upřímný,“ zasmál se Andrew. „Já jsem stejný. Řeknu vám to na rovinu: jestli jste ochotný na můj návrh přistoupit, budu na vás naléhat. Jste čtvrtý syn Arthura Galbraitha, že?“

			„Ano, pane, ale naživu jsme už jenom tři.“

			„Zapomněl jsem, že váš bratr Will zemřel před dvěma roky během potyčky s Parlanem, nebo Pharlainem, jak si ten zrádce rád říká.“

			„Před devatenácti měsíci,“ upřesnil Mag.

			Andrew opět zvedl obočí. „Vaše tvář je bezvýrazná. Čekal bych, že k vrahovi svého bratra pocítíte nenávist.“

			„Pharlaina nemám rád, pane, ale teď musím síly vynakládat na důležitější záležitost. V zajetí jsem se brzo naučil, že pocity je rozumnější skrývat. Jinak je věznitel zneužije.“

			„Nabyl jste tedy moudrosti, což u muže není na škodu. Váš otec má ještě další dva syny. Dree vám zřejmě neřekla o překážce, pokud jde o ostatní muže, které jsem v této věci oslovil.“

			„Zmínila pouze, že ji chcete provdat.“

			„To jsem si myslel. Když jsem přijel do Tùr Meiloachu, následovalo mě mnoho mých mužů, buď hned, nebo jakmile zjistili, co je Parlan zač. Jelikož Parlana znáte, víte dobře, že mu nelze důvěřovat.“

			„Nikdy bych mu nevěřil. Ale povězte mi o té překážce.“

			„Mám už pouze dcery – zrádce Parlan mi ukradl Arrochar a zavraždil mé tři syny, kteří byli příliš mladí, aby bojovali. Tak…“

			„Všem říká, že jste mu tohle místo přenechal.“

			„Ano, ale co jiného jsem měl dělat, když moji synové zahynuli při nečekaném útoku armády početnější, než byla moje, a Andrena tehdy byla novorozeně? Měl jsem samozřejmě útočiště – v této nebezpečné době ho musí mít každý rozumný muž. Se svojí ženou a dceruškou jsem utekl do Tùr Meiloachu, který vždy byl bezpečným útočištěm pro MacFarlany.“

			„Pharlain tvrdí, že vás viděl skočit do řeky, jež vás odnesla k vodopádu. Prý vás zachránila kouzla skřítků nebo čarodějnic.“

			Andrew zamrkal. „Byla tma a na obloze svítil jenom tenký srpek měsíce. Neviděl vše, co mohl vidět.“

			„Tuto cestu jsem nikdy předtím nevyužil,“ řekl Mag. „Od Inchgalbraithu se na Vysočinu obvykle cestuje po západním břehu jezera Lomond. Potom člověk přejede úzkou pevninskou šíji k jezeru Long a pokračuje průsmykem severozápadně od Arrocharu. Znám také průsmyk západně od údolí Luss. Teď jsou obě trasy tak zrádné, že je pocestní raději míjejí.“

			„Trasu kolem jezera Lomond znám dobře. Jako vůdce klanu MacFarlanů jsem měl pod kontrolou průsmyk a také pevninskou šíji Ballyhennan.“

			„To teď dělá Pharlain,“ podotkl Mag. „Slyšel jsem, že severní hranici vašeho území tvoří řeka a jistě je stejně divoká jako řeka na jižní hranici, kterou jsem viděl na vlastní oči. Zajímalo by mě, jak jste dokázal přebrodit řeku na severu, když vám na cestu svítil pouze srpek měsíce.“

			„Jednou vám to prozradím,“ řekl MacFarlan. „Ale nyní k té překážce… Jelikož mám pouze dědičky a rozhodl jsem se získat zpět své pozemky a postavení vůdce, potřebuji mocné spojence a schopné bojovníky, aby mi pomohli. Hrabě z Lennoxu oplývá velkým vlivem i přesto, že ho zatkli, a přátelí se s Murdochem, druhým vévodou z Albany, a jeho zlodějskými staršími syny. Na Lennoxův rozkaz se všichni moji sousedé kromě jednoho připojili k Murdochovi, aby se pokusili sesadit z trůnu našeho krále.“

			„Doneslo se mi, že tím jedním je zeman z Colquhounu,“ řekl Mag.

			„Ano, dokonce i Colquhoun chce udržet mír a je nestranný. Váš otec byl zpočátku jako on a snažil se zavděčit všem. Teď se zdá, že se přidal na stranu Murdocha, Lennoxe a Parlana. Vnímám to tak, že jako vůdce klanu Farlanů mám být loajální skotskému králi, ne úskočným vévodům z Albany a jejich nečestným příbuzným včetně Lennoxe, ať už je mým lenním pánem, nebo ne.“

			„Podle mého otce před lety první vévoda z Albany legálně vládl Skotsku místo svého bratra krále. Albany vládl i poté, co Angličané zajali Jakuba I. Skotského a zemřel starý král. Šlechtici se domnívali, že po Albanyho smrti musejí zachovat oddanost Albanymu a jeho synovi Murdochovi. Oba muži tvrdě potlačovali jakýkoli odpor,“ řekl Mag.

			„Ano, ale teď se Jakub vrátil domů, oprávněně usedl na trůn a dal nám všem najevo, že na něm hodlá setrvat,“ pokračoval MacFarlan. „Dlužím mu tedy loajalitu. Nařídil všem majitelům pozemků, aby předložili listiny o vlastnictví své půdy. Parlan mu nemůže vyhovět, protože listinu týkající se Arrocharu a ostatních pozemků klanu Farlanů mám já.“

			„Musíte ji tedy jenom ukázat králi.“

			„To nestačí. V případě sporu ohledně panství nebo postavení vůdce je velice pravděpodobné, že soud se přikloní na stranu muže, jehož podporují synové. Jelikož syna nemám, potřebuji schopné loajální zetě, kteří přijmou příjmení MacFarlan. A to je ta překážka, o níž jsem se zmínil.“

			„Chápu,“ přitakal Mag stroze.

			„Je mi jasné, že nemůžu očekávat, že nejstarší syn a dědic jiného zemana bude s mým návrhem souhlasit. Ale mladší syn, který je ctižádostivý a zkušený rytíř… Ach, teď jsem vás asi uvedl do rozpaků. Andrena vás neoslovuje sire Magnusi, že?“

			„Ne. Před dvěma roky mi Lennox nabídl, že mě pasuje na rytíře, avšak pouze pod podmínkou, že budu sloužit jemu a Pharlainovi. Moje odmítnutí je nejspíš rozzlobilo, a proto jsem skončil jako otrok na Pharlainově galéře.“

			MacFarlan se na něho zkoumavě podíval. „Co na to říkáte?“

			Jejich pohledy se střetly. „Proti sňatku s vaší dcerou ani proti tomu, že se stanu příslušníkem vašeho klanu, nic nenamítám, pane. Než ovšem začneme domlouvat svatbu, musíme si promluvit o jisté věci.“

			„Muže, který by takovou nabídku přijal bez vzájemné výměny názorů, bych si vážil jen málo. Tamta židle vás udrží, posaďte se a pohovoříme si. Ženatý nejste, protože byste vznesl námitku. To tedy zádrhel nepředstavuje.“

			„Ne. Jde o to, že sňatek bude nutné o několik dní odložit.“

			„Pročpak?“

			Mag přemýšlel, zda nedělá chybu. Díky dlouholetým zkušenostem s muži a s bojovníky poznal, že MacFarlan to se svojí oddaností mladému Jakubovi I. myslí vážně. Přitáhl si židli a posadil se. „Věc se má takhle, pane…“

			Andrena se vrátila do salonu, a sotva otevřela dveře, Muriella vyhrkla: „Dree, konečně! Teď nám vyprávěj, co se stalo!“

			„Mohla bys aspoň počkat, až budu v pokoji,“ opáčila Andrena.

			Pak promluvila Lina: „Při odchodu jsi nám řekla, že jdeš ven zjistit, co se děje. Ale zanedlouho poté Murie vycítila, že ses dostala do nesnází. Musela jsi je vidět. Proč jsi dopustila, aby oni viděli tebe?“

			Muriella se zasmála. „Dree samozřejmě chtěla vědět, proč jsou v našem lese. Měla jsi v ruce píšťalku, že, Dree?“

			„Ano,“ odpověděla Andrena. „Věděla jsem, že můžu přivolat na pomoc naše muže. Ale jeden z těch mizerů mi sevřel pravou paži a nemohla jsem píšťalku použít. Tak jsem hvízdla na prsty. Určitě si umíte představit i můj úžas, když se slétli jestřábi. Patrně vycítili, že jsem pobouřená, stejně jako jsem já vycítila, že jsou rozrušení. Zdejší zvířata poznají, že jim nechceme ublížit, a přesto mě jestřábi udivili. Přiletěl také orlovec, ale ten byl patrně jen zvědavý.“

			„Ano, nebo se bál, že jestřábům začaly chutnat ryby,“ poznamenala Murie. „Už nám pověz o Magnusi Mòrovi.“

			„Říkala jsi, že ho Parlan věznil. Byl Magnus jedním ze tří mužů, které jsi potkala, nebo ho trojice hledala?“ zeptala se Lina.

			„Počkej,“ řekla Murie. „Musíš nám vyprávět, co jsi dělala ty, Dree. Chceme vědět, jak probíhalo tvé seznámení s Magnusem Mòrem. Příběh bude dávat větší smysl a snadněji si zapamatuji všechny podrobnosti.“

			„Ty nikdy nic nezapomínáš,“ prohodila Andrena.

			„Ano. Ale věci si pamatuji tak, jak je slyším. Prosím pověz nám, co se ti stalo.“

			„Dobře,“ přikývla Andrena. Posadila se na svoji židli, ignorovala košík s oděvy, které je potřeba zalátat, a své vyprávění začala odchodem z tvrze. Nenuceně zmínila, jak Magnuse varovala, že Andrew bude na něho naléhat, aby se s ní oženil.

			„Otec ho o to pravděpodobně požádá, pokud Magnus není Galbraithův dědic.“

			„Není,“ řekla Andrena.

			„Pokračuj,“ pobídla ji Murie. „Bude to zajímavý příběh, který se bude vyprávět na tanečních zábavách.“

			„Buď tak hodná a počkej, až budu za Magnuse provdaná, než to někomu řekneš,“ podotkla Andrena.

			Murie na ni upřeně hleděla. „Chceš si ho vzít?“

			„O tom teď nebudeme mluvit,“ vmísila se Lina. „Nejdříve bychom měly vědět, jestli mu to otec navrhl a jestli Magnus Mòr souhlasil.“

			„Ne,“ namítla Murie. „Člověk chce být připravený na vše! Jestli je pro ni představa, že si ho musí vzít, děsivá, Dree to musí říct otci tak, aby ho nerozčílila.“

			„Chcete, aby vám vylíčila, co se přihodilo, nebo byste raději plánovaly moji budoucnost?“ zeptala se Andrena tónem, jímž dala Murii najevo, kterou možnost má zvolit.

			„Chci slyšet, co všechno jste si ty a Magnus řekli a co jste udělali, než jsme se s vámi potkaly.“

			Andrena pokračovala ve vyprávění a snažila se vzpomenout si, co si s Magnusem povídala. Nedokázala zopakovat celý rozhovor slovo od slova, jako to uměla Murie, avšak na to nejdůležitější nezapomněla.

			„Pověděla jsi nám, o čem jste mluvili, ale jaký máš na něho názor, Dree? A co si on myslí o tobě?“ zeptala se Lina, když Andrena domluvila.

			„Jak je možné, že ses otočila – a on stál přímo před tebou?“ zajímalo Murii. „Určitě jsi věděla, že se skrývá na stromě.“

			Andrena se ušklíbla. „Moje smysly se patrně naladily na trojici mužů tak silně, že jsem jeho přítomnost nezaznamenala,“ odpověděla. „Ani jsem si nevšimla, že za ním na strom vylezla tvoje kočka, Lino.“

			Lina se zamračila. „Tomu nemůžu ani uvěřit, Dree. Z nás tří máš nejlepší schopnost vycítit, že je někdo poblíž, obzvláště když jsi sama v lese. Představa, že muž statný jako Magnus seděl na větvi přímo nad tvojí hlavou, aniž jsi to tušila, mě znepokojuje.“

			„Také by mě to znepokojilo, kdyby měl se mnou zlé úmysly,“ řekla Andrena. „V takovém případě bych jeho přítomnost patrně vycítila.“

			„Možná tvé schopnosti ochabují, jak stárneš,“ poznamenala Murie.

			„Máš dojem, že s tvými se to stalo?“ zeptala se Andrena.

			Murie se krátce zamyslela. „Zlepšila se mi paměť. Ale každý den se mi naskýtají příležitosti trénovat ji. A ty cizí lidi nepotkáváš často. Moje schopnost vnímat, co ostatní cítí nebo co si myslí, mi připadá pořád stejná. Avšak tvojí se nikdy rovnat nemohla.“

			„A moje paměť se nikdy nevyrovná tvojí,“ pravila Andrena. „Nechtěla jsi dnes náhodou navštívit Annii Wyliovou?“

			„Ano, ale po tvém odchodu do lesa jsem zůstala doma, abych se ujistila, že jsi v pořádku. Annii nebude vadit, když ji navštívím zítra.“

			„Požádala jsem Murii, aby k ní nechodila,“ řekla Lina. „Dokážu vnímat tvé pocity, Dree, ale pouze tehdy, když jsi velice rozrušená nebo zoufalá.“

			„Vždy poznám, když ti v nitru začíná vřít vztek,“ řekla Muriella s úsměvem. „Ještě než jsem začala mluvit, naučila jsem se vyhýbat se ti v takových chvílích.“

			„Existovalo někdy období, kdy jsi nemluvila?“ zeptala se Andrena. „Na tak klidnou dobu si nevzpomínám.“

			„Jasně že ne, a může za to tvoje špatná paměť.“

			Lina vybuchla smíchy.

			A jako pokaždé, když se smála, rozesmála se rovněž Andrena. „Bod pro tebe, Murie,“ řekla.

			Mag podle Andrewova výrazu poznal, že plně zaujal jeho pozornost. „Dozvěděl jsem se, že jistí lidé osnují atentát na krále, pane. Musím ho hned varovat.“

			„Proboha,“ hlesl Andrew. „Snad nemáte důvod tak spěchat, pokud ještě nezačali tajný plán uskutečňovat.“

			„Myslím, že ještě ne,“ řekl Mag. „Vím jenom to, že se toho účastní Pharlain. Jelikož úspěšně provedená akce by největší prospěch přinesla Murdochovi, vévodovi z Albany, předpokládám, že je do intrik zapletený také Murdoch a jeho synové. Pharlain zmínil zasedání parlamentu, které se bude konat příští měsíc. Má se ho zúčastnit Jeho Milost.“

			„Ano, Jakub I. svolal lordy do Perthu na dvanáctého března – což je za necelý měsíc.“

			„Datum jsem neznal. Ani jejich plán neznám. Slyšel jsem, že Jeho Milost už nebude naživu, až zasedání parlamentu skončí.“

			„Od smrti prvního vévody z Albany před pěti lety si mocní šlechtici zvykli dělat, co se jim zlíbí,“ řekl Andrew. „Albany je krotil, ale Murdoch je líný. Nechal své syny a ostatní šlechtice, aby porušovali zákony v celé zemi. Pak se vrátil Jakub I., zatkl Murdochova nejstaršího syna, lorda Waltera Stuarta, a zavřel ho do věznice na ostrově Bass Rock, přičemž Murdochovy rozhořčené námitky ignoroval. Murdoch by si měl uvědomit, jaké měl štěstí, že ho král také nenechal uvěznit.“

			„Lennox je očividně stále činorodý, přestože je zatčený. Není to překvapující, když jeho dcera je Murdochova žena.“

			„Trval na tom, aby zemané žijící u jezera Lomond podporovali Albanyho, ačkoliv to znamenalo jít proti starému králi. Nenapadlo vás, že váš otec je pravděpodobně zapojený do spiknutí, které jste odhalil?“

			„Přišlo mi to na mysl, pane,“ přiznal Mag. „Ale odmítám úvahu, že by tajně kul pikle proti králi. Můj otec mě naučil, že nejdříve musím být loajální své rodině a klanu, potom našemu lennímu pánovi Lennoxovi a nakonec, ale velice, skotskému králi.“

			„Myslím, že šlechtici znovu zjišťují, že počet těch, kteří jsou loajální Jeho Milosti, se rovná počtu lordů, jež král nechá zatknout a potrestat,“ řekl Andrew. „Kdybych byl Jakubem, přestal bych jim důvěřovat, dokud by se každý muž neosvědčil.“

			„Chápete však, že ho musím varovat. A jelikož parlament se sejde už brzo, bůhví jak dlouho mi potrvá, než Jeho Milost najdu.“

			„Nezabere vám to příliš mnoho času,“ řekl Andrew. „Zprávy o tom, kde se král zrovna nachází, se šíří rychle. Abyste se dozvěděl, kde právě je a kam se chystá, stačí, když pojedete do Dumbartonu nebo do Glasgowa. Pobývá v klášterech, a jen výjimečně v královských pevnostech. Říkal, že ty mu připomínají anglické hrady, v nichž byl vězněn.“

			„I přesto, pane…“

			„Jak nejlépe se ale vyhnout Parlanovým mužům?“ přerušil ho Andrew. „Jste příliš velký, abyste byl nenápadný. Řekneme, že jste bratranec, příbuzný mé ženy pocházející z klanu Galbraithů, který nás přijel navštívit.“

			„Je vaše žena moje příbuzná? To jsem netušil.“

			„Ano, je příbuzná klanu Comynů a téměř každého na Vysočině a všude jinde,“ odpověděl Andrew nenuceně. „Nikdo nebude mít pochybnosti,“ dodal rychle. „Kněze seženu brzo. Připadá mi, že jste ochoten se s mojí dcerou oženit. Pokud jde o Andrenu, udělá, co jí nařídím. Ale svatba se uskuteční předtím, než odjedete. Kdyby se vám během cesty něco stalo, měl bych dobrý důvod požádat klan Galbraithů, aby mi pomohli proti Parlanovi. Arthurovo vnouče by potom zdědilo minimálně třetinu mého majetku.“

			Jejich pohledy se střetly a Mag klidně pronesl: „Už jsem řekl, že proti uzavření manželství s vaší dcerou nic nenamítám. Ale neožením se s ní proti její vůli. Ve vší úctě k vám, pane, musí mi sama sdělit, že mě chce.“

			„Říkal jste, že očekává, že takový sňatek zařídím.“

			„Povídala, že se obává, že mě k němu donutíte. Považoval jsem to za žert a nevěnoval jsem jejím slovům pozornost. Ale neprohlásila, že vás neposlechne. Promluvím s ní, pane, a chci, abyste mi slíbil, že s ní o této záležitosti budete hovořit až poté, co to udělám já.“

			Andrew pokrčil rameny. „Krále byste měl snadno dostihnout během týdne, ať už je kdekoliv. Když odjedete v pátek ráno, v sobotu odpoledne dorazíte k zálivu Clyde. V neděli ráno byste se mohl vydat tam, kde by se měla zdržovat Jeho Milost. Cesta z Glasgowa do Perthu trvá čtyři dny, pokud se nebudete loudat. Ale nepřipadáte mi jako muž, který marní čas.“

			Mag ostentativně mlčel.

			Andrew si přehnaně povzdechl. „Půjdu zařídit, aby někdo sehnal kněze. Blíží se čas večeře, ale jestli si s Dree promluvíte teď nebo ráno, nebude proti. Můžete se vzít, až přijede kněz.“

			Andrena a její sestry si uvědomily, že brzo bude večeře, a odebraly se do své ložnice, aby se připravily, dříve než Magnus Mòr vyšel z Andrewovy pracovny.

			Andrenu sice zajímalo, jak proběhlo setkání otce a Magnuse, ale Muriella, ta zvědavostí jen hořela.

			„Co když otec Magnuse přesvědčí, aby se s tebou oženil, Dree?“ zeptala se, ještě než se za nimi zavřely dveře pokoje. „Co řekneš?“

			„Dree zná svoji povinnost,“ podotkla Lachina.

			„Ano,“ přitakala Andrena. Byla to pravda – od dětství věděla, že se bude muset provdat za muže, který pomůže Andrewovi v boji proti Parlanovi.

			„Povinnost,“ prohodila Murie pohrdavě a začala si rozplétat copy. „Chci vědět, co si o Magnusi Mòrovi myslíš.“

			„Co bych si o něm měla myslet?“ opáčila Andrena a vzala si zrcátko, aby si upravila vlasy. „Seznámila jsem se s ním teprve dnes odpoledne a dlouho jsem si s ním nepovídala.“

			„Co jsi z něho vycítila?“ zeptala se Muriella.

			„Nic, z čeho bych poznala, jaký je muž,“ odpověděla Andrena s povzdechem. „Řekla jsem vám přece, že jsem nevycítila jeho přítomnost, natož povahu.“

			„Byl laskavý, že tě doprovodil domů,“ poznamenala Lina a posadila se na svoji židli. Jelikož jen zřídkakdy měla rozcuchané vlasy, nemusela se dlouho česat. Svlékla si zástěru, kterou nosila, když šila. „Vypadal dost otrhaně,“ pokračovala. „Ale to není u vězně, jenž uprchl z Arrocharu, nic překvapivého. Líbí se mi, Dree. Je zdvořilý a chybí mu arogance, kterou tak často vídáme u ostatních mužů.“

			„Počkejte, co si o něm bude myslet mamá,“ řekla Murie.

			„Když hovoříme o mamá, měly bychom se rozhodnout, jak příští měsíc oslavíme její narozeniny,“ pravila Lina.

			„O tom si můžeme promluvit později,“ prohodila Murie. „Toto je důležitější, protože jestli se mamá nebude Magnus Mòr zamlouvat, otec ti bude muset najít jiného ženicha. Jen výjimečně neplní matčina přání, jak je nám všem známo.“

			Andrena věděla, že otec respektuje názory lady Aubreyové. Dokud se matka s Magnusem nesetká, nebude se muset znepokojovat, že ho otec donutí, aby se s ní oženil. Sestrám se však nesvěřila, že od chvíle, kdy byla připravená na večeři, stěží dokázala myslet na něco jiného.

			Když přišly do hlavní síně, Andrena v pohledném gentlemanovi, který stál na pódiu vedle Andrewa, Magnuse málem nepoznala. Usnadnily jí to ale jeho vysoká postava, pléd a lněná košile, kterou mu půjčila Lina.

			Místo zanedbaného vězně, jehož přivedla domů, spatřila čistého oholeného mladého muže o čtyři nebo pět let staršího, než byla sama. Právě hovořil s jejich matkou, a jakmile se ocitly na pódiu, rozhovor ukončil a otočil se k nim.

			Pouze jiskřičky pobavení v jeho očích jí byly povědomé.

			Andrena se usmála, přestože zamýšlela zachovat si důstojnost. Jeho třpytivý pohled však byl neodolatelný.

			Uvědomila si, že ještě nepozdravila matku, a uklonila se. „Dobrý večer, mamá. Doufám, že jsi měla hezký den.“

			„Ano, drahoušku, děkuji,“ pravila lady Aubreyová tichým hlasem. „Nebyl ale bohatý na události jako tvůj. Jako obvykle jsem navštívila naše lidi, všichni jsou v pořádku a mají napilno. Po návratu domů jsem zjistila, že jsi přivedla velice milého hosta.“

			Andrena se posadila vedle matky a vyměnila si pohled s Linou.

			Muriella významně přikývla, ale Andrena její ujištění nepotřebovala, aby pochopila, že lady Aubreyová Magnuse Mòra schválila.

			Když dojedli, lady Aubreyová pravila: „Vy, muži, určitě máte o čem debatovat, a proto nás jistě omluvíte.“ Otočila se k dcerám. „Půjdeme do salonu, zlatíčka.“

			Jelikož Andrew své ženě jen zřídkakdy oponoval, Andreně bylo jasné, že dnes si už s Magnusem nepromluví. Připadalo jí zvláštní, že otec se o svatbě ani náznakem nezmínil, a přemýšlela, zda ji před hotovou věc postaví matka.“

			V salonu lady Aubreyová požádala Muriellu, aby jim vyprávěla jeden z jejich oblíbených příběhů, zatímco se budou věnovat různým ručním pracím.

			Andrena se smířila s látáním, ale už brzo se smála Muriinu příběhu o mrňavém podvodníčkovi, který přelstil královnu víl. Murie měla talent poutavě vyprávět. Když domluvila, vzala loutnu a začala hrát.

			Muži se k nim nepřipojili a v obvyklou hodinu lady Aubreyová dcerám připomněla, že je načase odebrat se do postele.

			Ačkoliv Andrena byla dlouho vzhůru a snažila se představit si manželství s urostlým mužem, jemuž jiskří v očích, jako vždy se probudila časně ráno.

			Okenicemi pronikalo dovnitř šedé světlo. Otevřela je a podívala se ven. Nádvoří a okolí tvrze zahalovala mlha. Všude panoval tajuplný klid. Mlha ji však od ranní procházky v lese neodradí. Rychle si oblékla kalhoty z jelenice, vysoké boty a kabátec. Potřebovala v klidu přemýšlet, než vstanou ostatní a začne nový den.
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Mag se také probudil časně ráno. Šel do hlavní síně, kde už služebnictvo připravilo na stůl na pódiu chléb, maso a pivo. Nasnídal se a kráčel na nádvoří. Potkal tam asi dvanáctiletého hubeného, pihovatého chlapce se zrzavou kšticí, jenž se mu představil jako Pluff.

			Hoch si Magnuse dlouze změřil pohledem. „Vy se máte oženit s lady Andrenou. Včera jsem viděl, jak jste s ní přišel. Myslím, že muži by vás dovnitř nepustili, ale lady Lina a lady Murie řekly, že můžou postranní bránu otevřít. Tak jsme to udělali. Někteří říkají, že vás sem přivedli trpaslíci. Ale lady Aubreyová pověděla své komorné, že jste přítel a že by se k vám měli chovat hezky.“

			„Kdo je lady Aubreyová?“

			Pluff vykulil oči. „Přece zemanova žena. Vždy rozezná přítele od nepřítele,“ odpověděl. „Ale nikdy jsem neslyšel, že by vybírala lady Andreně manžela.“

			„Možná se tentokrát mýlí,“ prohodil Mag. A uvědomil si, že mohl hned uhodnout, kdo je lady Aubreyová, protože chlapec řekl ,své komorné‘. Uvažoval o ní jako o lady MacFarlanové a bude ji tak i nadále oslovovat, dokud jí to nezačne vadit.

			„Ne, nikdy se nezmýlila,“ opáčil Pluff. „Lidi říkají, že lady Aubreyová dokáže vidět věci, které ostatní nevidí.“

			„Vidí, co se děje někde daleko?“

			„Ne, jenom někdy vidí, co se stane později. Její jméno prý znamená vládkyně skřítků. A skřítci jsou trpaslíci. Takže jí nejspíš říkají věci, které trpaslíci vědí. Ještě nikdy se nespletla.“

			Mag na jasnozřivost, skřítky a podobná pohádková stvoření nevěřil a změnil téma. „Jaké jsou tvé povinnosti, Pluffe?“

			„Ráno, když mě nikdo nepožádá, abych udělal něco jiného, se starám o psy. Taky kydám hnůj z chléva a hlídkuji u boční brány. Ale v tuhle hodinu jenom pouštím lady Dree ven, a až se projde, zase dovnitř.“

			„Dnes máš tedy o něco méně práce než obvykle,“ poznamenal Mag. „V husté mlze by žádná dáma na procházku nešla.“

			Hoch pokrčil rameny. „Lady Dree chodí ven za každého počasí, pane. Odešla asi před půlhodinou. Říká, že za hradbami se jí líp přemýšlí.“

			Mag se zamračil. „Šla sama?“

			„Ne, vzala si starou Bess.“

			„Starou Bess?“

			„Svoji kolii. Lady Dree miluje všechna zvířata, ale Bess je její oblíbenkyně.“

			„Pes by jí moc nepomohl, kdyby se v mlze Její Jasnosti něco stalo.“

			„Stará Bess ano. Je moc chytrá.“

			„Asi se půjdu projít,“ řekl Mag.

			Chlapec si ho opět změřil. „Při vší úctě, pane, myslím, že lady Dree zná náš les lépe než cizí člověk. Určitě jste slyšel historky o tom, co zlého může cizince v Tùr Meiloachu potkat.“

			„Umím se o sebe postarat.“

			Pluff přikývl. „Dobře. Otevřu vám. Ale jestli zabloudíte, neříkejte pánovi, že jsem s tím měl něco společného. Chcete si vzít jednoho ze psů? Každý by vás dovedl domů, kdybyste potřeboval.“

			Mag zavrtěl hlavou a zadíval se k bráně. Její obrysy nebyly téměř vidět. Měl však dobrý orientační smysl a dobrou paměť na místa. 

			„Kterým směrem se Její Jasnost vydala?“

			„To mi neříká,“ odpověděl Pluff, pokrčil rameny a otevřel bránu.

			Když se za Magem zabouchla, zastavil se a rozhlédl se. Mlha zakrývala slunce a krajinu, ale za mýtinou občas vykoukly tmavší obrysy lesa.

			I v husté mlze viděl svá chodidla a čerstvé otisky menších bot vedoucí po cestě, po níž včera s Andrenou přišel.

			Šel podle nich do lesa, kde na vlhkém jehličí pokrývajícím půdu zmizely. Objevil však úzkou stezku, která patrně vedla k útesům.

			Korunami stromů se snášely k zemi cáry mlhy, avšak na cestu viděl dobře. Lesní tvorové mlčeli, což v takovém počasí bylo běžné, a slyšel, jak v dáli vlny narážejí na břeh jezera. 

			Doufal, že Andrena zůstala v lese. Jak se ale blížil k útesům, jeho naděje pohasla. Kdyby se jeho sestra Lizzie chovala tak lehkovážně a vystavovala se nebezpečí, důrazně by ji pokáral.

			Při té představě se usmál. Zatím neviděl nic, z čeho by mohl usoudit, že lady Andrena je jako Lizzie. Andrena zmínila, že její otec od ní očekává, že bude znát každý kámen a potůček na pozemcích Tùr Meiloachu.

			Nepochybně věřila, že zná všechny.

			To ho ovšem neuklidnilo. Blížil se k okraji lesa, kde mlha byla hustší než na nádvoří a na mýtině. Zmocnil se ho strach. 

			Andrena by jistě neopustila bezpečí lesa.

			Na okraji lesa, za nímž se nacházela plocha pokrytá kamínky a štěrkovým pískem, obklopená žulovými skalami, se zastavil a naslouchal. Slyšel pouze šplouchající vodu kdesi daleko dole. Pochyboval, že od tvrze ušel půl míle. Když v galéře vesloval na jezeře, nevěnoval vrcholkům útesů pozornost.

			Jelikož viditelnost byla poměrně dobrá, zamířil k propasti. Vycítil před sebou otevřený prostor a přítomnost jiné osoby. Doufal, že když půjde stále rovně, najde Andrenu.

			Při pohledu na nejasnou, tajemně vypadající postavu, jež se náhle objevila v šedé mlze, si myslel, že je to neznámý mladík. Pak se osoba nepatrně pohnula a všiml si až příliš svůdných křivek. A psa, který seděl vedle ní.

			Uvědomil si, že Andrena stojí nebezpečně blízko okraje útesu, a srdce mu málem přestalo bít. Byla k němu zády a netroufal si křiknout na ni jménem, aby ji nevylekal. 

			Snažil se přemoci obavu o její bezpečnost a hněv, který v něm probudila, a připomněl si, že musí mluvit klidně. Přemýšlel, jestli Andrena vycítí, že ji sleduje. Včera ji patrně překvapilo, že se jí to nepodařilo. Stále hleděla do husté mlhy.

			Bess seděla bez hnutí, ale Mag si všiml, že zastříhala ušima a trošku pootočila hlavu jeho směrem. Snad nezačne štěkat. Psi na něho většinou neštěkali, a včera dokonce ty na nádvoří pohladil. Pluff však říkal, že kolie je chytrá, a člověk tedy mohl čekat, že varovně zavrčí.

			Sklopil zrak a zjistil, že zatímco doteď kráčel po vlhkém žulovém povrchu, nyní se přiblížil ke kamínkům. Přestože dál pokračoval opatrně, kamínky mu pod nohama zakřupaly.

			Andrena se otočila a ztuhla.

			Andrena přemýšlela o Magnusovi – a teď se před ní zjevil, jako by si ho přičarovala. Jakmile ho spatřila, nervózně se zachvěla, protože opět nevycítila, že se k ní blíží. Byla hluboce pohroužena do myšlenek. Přesto měla poznat, že je nedaleko. 

			Stejný stísněný pocit jako nyní by se v ní nejspíš probudil v přítomnosti otce, kdyby ho rozčílila. Z vystupování Magnuse Mòra však nedokázala usoudit, co cítí. Kdyby se hněval – ještě neměl právo zlobit se na ni –, vytušila by to. Přesto ji nenapadal žádný jiný důvod, proč se zachvěla.

			Letmo pohlédla na Bess. Vrtěla ocasem a div že se na Magnuse neusmívala. „Aspoň jsi mě na něho mohla upozornit,“ zašeptala jí.

			„Čekal jsem, že zaštěká nebo zavrčí,“ řekl Magnus. „Nestojíte příliš blízko okraje útesu?“

			Andrena se uvolnila. „Jsem od kraje asi metr. Je tam, můžete zahlédnout ten kámen,“ odpověděla a ukázala tím směrem. „Tak daleko lze dojít dokonce i v husté mlze. Jsem zde, protože ráda poslouchám šplouchání vln, když všude panuje ticho. Člověk se může klidem kochat pouze za husté mlhy, kdy ptáci zůstávají v hnízdech a ostatní zvířata se nepohybují. Přišla jsem sem přemýšlet.“

			„Nenajde se v tvrzi tiché místo, kde byste mohla rozjímat?“

			„Tady se mi líbí,“ odpověděla s ostražitostí v hlase. „Mlha mi nevadí. Toto místo bych dokázala najít i v naprosté tmě.“

			„Často nosíte kalhoty?“

			Andrena se napřímila a zvedla bradu. „Ano. Ráda v nich chodím na procházky. Vadí vám to?“

			„Ne, jsou hezké, ale nedoporučoval bych nosit je do společnosti, obzvláště dámské. Smím zde zůstat s vámi?“

			„Ano,“ odpověděla Andrena. Ačkoliv by si raději užívala samotu déle, nebyla si jistá, jakou má Magnus náladu, a nechtěla být neslušná. Její vysvětlení patrně přijal, přesto zůstala obezřetná. Koneckonců otec chtěl, aby se za toho muže provdala, a pomyslela na to, jakým manželem urostlý Magnus Mòr Galbraith bude. 

			Bess očividně považovala klid své paničky za znamení, že Magnus Mòr nepředstavuje nebezpečí, a šla ho radostně přivítat.

			Magnus se sklonil, aby pohladil psa po hlavě, a vzhlédl. Jeho oči se střetly s Andreninýma. „Jestli chcete, vrátím se do tvrze,“ řekl. Narovnal se a dodal: „Napadlo mě, že bychom si zde mohli promluvit, jestli nejste proti.“

			Andrena málem namítla, že si nedokáže představit, o čem by hovořili, ale naštěstí příkrá slova v poslední chvíli polkla. „Dobře, pane. Je mi jasné, že se určitě podivujete plánu mého otce a považujete ho za hlupáka.“

			„Ne, jeho záměr mi dává smysl. Teď jsem si jistý, že Pharlain zabavil Arrochar násilně a ve vší tichosti. Také chápu, proč se s tím váš klan smířil, místo aby ho vyhnal.“

			„Opravdu? Naši muži mají zaslouženou pověst schopných bojovníků, a tak jsem se zlobila, že nepodpořili mého otce, když je potřeboval. Tenkrát jsem nechápala, proč většina jeho nejlepších bojovníků zasahovala při nepokojích někde jinde a proč Lennox…“ Zmlkla, nejistá, kolik by toho měla o hraběti, který byl také lenním pánem Galbraithů, prozradit.

			„Tehdy byly rozbroje všude,“ řekl Magnus tiše. „Hrabě jednal ve svém vlastním zájmu jako většina ostatních šlechticů.“

			„Kolik vám bylo, když můj otec přišel o pozemky?“ zeptala se.

			Magnus se usmál. „Když před devatenácti lety Pharlain ukradl Arrochar, bylo mi šest. Ale o té době jsem si hodně zjistil. V celé zemi panovaly nepokoje. Angličané zajali malého Jakuba Stuarta a jeho otec, král, zemřel žalem, když se to dozvěděl. Naším králem se stal chlapec – zajatec Angličanů. A jeho dědicem byl jeho strýc, první vévoda z Albany, který se roky choval jako vládce království.“

			„Zní to, jako byste souhlasil s tím, co Albany udělal.“

			„Nejsem tak troufalý, abych schvaloval nebo neschvaloval to, co už patří do minulosti. Netuším, jak bych se tenkrát zachoval, kdybych byl plnoletý. Albany byl velice mocný a Skotsko potřebuje mocného vladaře. Žije zde příliš mnoho chamtivých šlechticů a každý je odhodlaný získat pro sebe co největší moc. Jen málo z nich zajímá stav království.“

			„Ale první Albany zemřel před pěti lety. Nikdo si přece nemůže myslet, že jeho syn Murdoch je tak chytrý, silný nebo schopný, jako byl on.“

			„Ano, ale Murdochovu rozumovou nedostatečnost doplňuje jeho syn Walter Stuart svojí prohnaností, falší a bezohledností,“ řekl Magnus a opřel se o kámen. „Walter nepochybně bude usilovat o to, aby se stal skotským králem nebo vládl místo krále, stejně jako to udělal zesnulý Albany.“ 

			„Možná ano, ale Jakub je zpátky,“ pravila Andrena. „Krátce po svém návratu nechal lorda Waltera zavřít do vězení na Bass Rocku. Walter mu tedy už nemůže ublížit.“

			„Určitě víte, že to není pravda,“ podotkl Magnus. „Jakubovi nepřátelé se pokoušejí sesadit ho z trůnu, a Walter, ať už je ve vězení nebo ne, je dědicem vévody Murdocha. Ale Jakub se možná udrží na trůně i přes snahy těch dvou a jejich podporovatelů. Je rozhodnutý vytrvat a z toho, co jsem o něm v uplynulém roce slyšel, se zdá, že je mazaný. Už si naklonil Douglase, Scotta a ostatní mocné šlechtice v pohraničí.“

			„Můj otec je považuje za nedůvěryhodné.“

			„Ano, většina Skotů vyčkává, aby zjistili, kdo jim přinese větší prospěch, než se postaví na něčí stranu. Jestli Jakub dokáže vládnout ještě rok, měl by být v bezpečí.“

			Andrena si uvědomila, že jen málo mužů, které zná, by s ní tak nenuceně hovořilo o králově nejistém postavení. Většina by s ní mluvila, jako by byla dítě, nebo by brzo změnili téma. Pouze otec a matka si někdy udělali čas a vysvětlovali jí různé události.

			„O politických záležitostech toho víte více, než by člověk u ženy čekal, obzvláště u té, která vyrostla v Tùr Meiloachu,“ řekl Magnus, jako by jí četl myšlenky.

			„Počínání šlechticů může mít vliv na nás na všechny,“ pokračovala Andrena. „Moje sestra Muriella se dozvídá spoustu věcí, protože si povídá s každým, koho potká, a pobízí lidi, aby jí řekli, co vědí nebo zaslechli. Všechno si pamatuje a přesně nám to vždy zopakuje.“

			„Všechno?“

			„Ano, Murie nic nezapomíná. Rozhovory považuje za vypravěčství, a jelikož se hodlá stát vypravěčkou, pyšní se schopností shromažďovat novinky.“

			„Vy tři žijete v Tùr Meiloachu celý svůj život?“ zeptal se Magnus. Stále se opíral o kámen a vypadal uvolněně, jako by seděli před krbem v hlavní síni. 

			„Ano,“ odpověděla Andrena a přemýšlela, jestli je stejně spokojený, že si zde můžou povídat, jako ona. Zdálo se, že mu nepohodlná pozice nevadí.

			„Žijete velice izolovaně,“ řekl. „Jak toho můžete vědět tolik o tom, co se děje v okolním světě?“

			„Nejsme zavřené v tvrzi, pane. Otec opouští Tùr Meiloach jen výjimečně, jelikož dobře ví, že Parlan by se o jeho nepřítomnosti dozvěděl a pokusil by se zabavit jeho zdejší pozemky. Ale míváme hosty a matka nás často brala na návštěvu ke svým příbuzným. A lidé, kteří žijí jižně od nás…“

			„Colquhounovi?“

			„Ano, zeman je náš přítel, ačkoliv to nikde nerozhlašuje. Byl upřímný a řekl, že chce žít v klidu a nepodpoří mého otce proti Lennoxovi.“

			„Jak vám tedy přátelství s ním pomáhá?“

			„Jak jistě víte, Colquhoun vlastní půdu rozkládající se od naší jihozápadní hranice k zálivu Clyde. Aby odradil lidi od vstupu na své pozemky, vyžaduje od nich velké kusy masa, zejména od těch, kteří se chtějí setkat s mým otcem.“

			„O tom jsem slyšel a prý také důkladně hlídá svůj dobytek.“

			„To je pravda. Ale od nás nic nevybírá, a když chceme cestovat, vychází nám vstříc. Mnohokrát jsem byla v Glasgowě, a jednou dokonce ve Stirlingu. Matka trvala na tom, abychom se naučily, jak se správně chovat v domech jiných lidí. Koneckonců nejsme venkovanky, pane. Matka považuje za svoji povinnost zajistit, abychom si zvykly pohybovat se v aristokratické společnosti.“

			„Líbí se vám život ve městě?“ zeptal se.

			„Moc ne,“ odpověděla Andrena. „Doufám, že nejste zklamaný. Miluji to tady.“

			„Jenom se chci o vás dozvědět víc. Především bych rád znal váš názor na plán vašeho otce. Neříkejte, že jste poslušná dcera. Zajímá mě, co si o tom opravdu myslíte.“

			Andrena málem vyhrkla, jak ji štve, že nedokáže vycítit jeho emoce ani vyčíst myšlenky z jeho výrazu. Možná kdyby byla upřímná…

			Ne, nemůže být. Ona a její sestry už dávno zjistily, že je moudřejší nechat si pro sebe, jakými neobvyklými schopnostmi oplývají. I kdyby mu mohla prozradit ty své, nevěděla, jestli by jí věřil.

			Pokud včera zaslechl všechno, co jí pronásledovatelé řekli, věděl, že jeden z nich ji nazval čarodějnicí. Kromě toho jí Magnus naznačil, že o její rodině ví více, než se domnívala. Jelikož déle než rok a půl žil s Parlanovými muži, nepochybně slyšel mnoho pravd a lží o třech sestrách MacFarlanových… a o jejich matce.

			„Co je?“ zeptal se Mag. „Vidím, že vám moje slova vrtají hlavou.“

			„Nejsem si jistá, jestli dokážu vysvětlit, proč tomu tak je, ani že mi uvěříte, když to zkusím,“ odpověděla Andrena bez zaváhání.

			„Nezavdala jste mi důvod, abych vám nevěřil. Dokud mi ho neposkytnete, budu věřit, že mi říkáte pravdu nebo aspoň to, co za pravdu považujete. Připadá vám to férové?“

			„Ano,“ odvětila pochybovačným tónem a mlčela tak dlouho, až přemýšlel, zda mu své myšlenky opravdu nemíní prozradit. 

			Ohlédla se k jezeru, jako by tam hledala inspiraci.

			Všiml si, že mlha za ní prořídla. A nad její hlavou prosvítal malý kousek modré oblohy. 

			Pak upřela zrak na Magnuse, zhluboka se nadechla a pravila: „Pouto mezi mnou a mými sestrami je těsnější, než má většina sester.“

			„To je pochopitelné, když jste vyrůstaly zde,“ řekl. „Obáváte se, že je budete vídat méně často, pokud se za mě provdáte?“ Když zaváhala, dodal: „Určitě víte, že váš otec předpokládá, že zůstanu v Tùr Meiloachu.“

			Andrena s vážnou tváří přikývla a Mag teď viděl, jak blízko okraje dívka stojí. Potlačil nutkání požádat ji, ať popojde blíž k němu. Chtěl totiž slyšet její názor na jejich společnou budoucnost a obával se, že jí hrozí reálné nebezpečí, i když na rozdíl od něho jí patrně chyběl respekt k velkým výškám.

			„Kdybyste usoudil, že v Tùr Meiloachu nedokážete žít, váš domov na Inchgalbraithu není odsud daleko a svoji rodinu bych jistě vídala často,“ řekla konečně.

			Teď nebyla vhodná doba, aby přiznal, že se ho otec zřekl a neví jistě, jestli nějaký domov ještě má. „Povězte mi více o své rodině.“

			„Proč bych měla, když vy jste mi o té své řekl tak málo?“

			„Protože mi připadá, že mi nechcete říct, co si myslíte o plánu svého otce. Než se rozhodnete, jaký na to máte názor, pomohlo by mi, kdybych se dozvěděl něco o ostatních členech vaší rodiny.“

			„Po pravdě řečeno, pane, přemýšlím, proč nenamítáte nic proti tomu, že můj otec rozhodl o vaší budoucnosti,“ pravila.

			Tentokrát si dal načas s odpovědí Mag.

			Andrena ho pozorovala a snažila se ho pochopit.

			„Naše manželství by mi přineslo jistou výhodu,“ řekl konečně.

			Proti sňatku s ní patrně neměl žádné námitky. Jeho hlas byl vyrovnaný, tvář bezvýrazná. Ale musí nějaké námitky mít. Ona je měla, třebaže o otcově plánu věděla roky.

			Jak má poznat, že Magnus svá slova myslí vážně, když nedokáže vycítit jeho emoce? Připadalo jí velice nespravedlivé, že nemůže riskovat a odhadnout, co si Magnus myslí nebo co cítí.

			„Co se děje?“ zeptal se. „Něco vás zneklidnilo.“

			 Nejraději by zaťala zuby. Ona nedokázala poznat, co Magnus cítí, ale on snadno poznal její rozpoložení.

			„Neřekla jsem nic, z čeho byste mohl usoudit, že jsem znepokojená.“

			„Bojíte se, že nás váš otec donutí, abychom se vzali. A nevyjadřujete se k tomu.“

			Andrena zaťala zuby. „Mýlíte se.“

			„Opravdu? To bych neřekl.“

			„Nevím, co si mám myslet. O otcově záměru jsem se dozvěděla už jako malá. Je mojí povinností provdat se za bojovníka. Zatím nenašel muže, který by byl ochoten oženit se se mnou a splňoval by jeho požadavky. Až doteď jsem se tedy touto záležitostí nezabývala, ale otec nás ke svatbě nepřinutí. Tvrdíte, že by vám naše manželství přineslo výhodu. Jakou?“

			„Více než jednu,“ odpověděl k jejímu překvapení. „Mladší syn svých rodičů v první řadě potřebuje zámožnou ženu. Vy mi připadáte navíc inteligentní a velice zajímavá. Věřím, že byste mi jako manželka vyhovovala, jestli jste ochotná provdat se za mě.“

			„Nevadí vám, že přijmete příjmení MacFarlan?“

			„Ne, narodil jsem se jako Galbraith a navždy jím budu.“

			„A co na to řekne vaše rodina?“

			Krátce zaváhal. „Je mi jedno, co si budou myslet.“

			„Patrně se domníváte, že vás příjmení MacFarlan ochrání před Parlanem,“ podotkla a podívala se na něho, jestli se urazí.

			„Nějaký čas možná ano,“ připustil a pokrčil rameny. Pak si založil paže na hrudi a dodal: „To však nebyla hlavní výhoda, která mě napadla.“

			„Která to byla?“

			„O tom si promluvíme ve vhodnější dobu.“

			Jejich pohledy se střetly a cosi v jeho očích jí vehnalo horkost do tváří, vlastně do celého těla.

			Stále však nedokázala poznat, co si myslí.

			Povzdechla si. „Měli bychom jít zpátky. A měl byste vědět, že přání svého otce vyhovím.“

			„V tom případě byste měla vědět, že pokud získám dojem, že se vám představa manželství se mnou nezamlouvá, nebudu se svatbou souhlasit.“

			„Přestože byste z ní měl prospěch?“

			„Ani přes všechny výhody,“ podotkl Mag. „Možná bychom si předtím, než půjdeme do tvrze, měli o tom ještě promluvit a lépe se poznat. Rád bych se vydal ještě výš, abych viděl, kudy jsem včera šel. A Pharlainovi muži se možná vrátili.“

			„Nevrátili.“

			„Jak si tím můžete být jistá?“

			Andrena zaváhala. „Naši muži drží hlídky. Nedopustí, aby se to, co se stalo včera, opakovalo.“

			Než se jí mohl zeptat na podrobnosti, přistoupila k němu a řekla: „Mlha se zvedá, a tak vám ukážu okolí, chcete-li. Nedaleký potok vtéká do řeky na jihu. Z vrcholku kopce nad ním uvidíme velkou část území, kterým jste procházel, a možná si chytíme rybu na oběd.“

			„Nevzal jsem si prut,“ řekl a narovnal se.

			„Nepotřebujete ho. Poblíž mám schované náčiní.“

			Magnus přikývl a naznačil jí, aby šla první. Z pohledu, který na ni upřel, pojala podezření, že ví, že mu neprozradila pravý důvod, proč si je jistá, že se Parlanovi muži nevrátili na pozemek Tùr Meiloachu. 

			Pochybovala však, že by jí uvěřil, že ptáci nebo zvířata ji upozorní, když do lesa vstoupí vetřelci.

			Kráčela před ním do lesa a zamířila jihovýchodním směrem. Terén se stal prudším a zanedlouho dorazili k potoku. Protékal úzkou průrvou, pak se koryto rozšířilo a voda se stáčela mezi kopci k řece na jihu. Andrena pokračovala po kamenité stezce nahoru k úkrytu ve stínu skalnatého převisu.

			Když odtamtud přinesla své a také otcovo kopí, Magnus rozevřel doširoka oči.

			„Víte, jak ulovit lososa kopím, že?“ zeptala se s úsměvem.
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Maga potěšil její úsměv, ale při pohledu na kopí užasl. „Vy mě stále překvapujete. Přiznávám, že jsem očekával pruty. Ačkoliv jsem kopí nedržel v ruce mnoho měsíců, vsadím se, že ještě dokážu rybu ulovit, budu-li muset.“

			„Musíte,“ podotkla Andrena a pořád se usmívala. „Nechávám si potřebné věci ve skrýších na různých místech, protože je nerada nosím, pokud to není nutné. Často si beru dýku, ale vím dobře, že když má žena u sebe nápadnější zbraně, může si koledovat o malér.“

			„Považujete své kopí za zbraň?“

			„Ano. Vy ne?“

			„Ano, ale neznám ženu, která umí cokoliv hodit rovně.“

			„Trefím jakýkoliv terč, jejž vyberete, kromě lesního tvora,“ pravila klidně a opřela druhé kopí o balvan.

			„Možná někdy příště,“ řekl a sledoval, jak se k němu otočila. Napadlo ho, jestli se jí svými slovy nedotkl, a dodal: „Chci vidět krajinu, kterou jsem včera šel. Jestli se mlha dostatečně zvedla, rád by se podíval také na jezero.“

			„Z vrcholku tamtoho kopce za potokem se vám naskytne nádherný výhled jižním směrem na řeku a západně na jezero Long,“ pravila Andrena.

			„Nepůjdete se mnou?“

			„Ne, nepotřebuji se utvrzovat v tom, že nás teď neohrožuje nepřítel.“

			Mag přemýšlel, jestli Andrena opravdu natolik důvěřuje otcovým mužům. Jeho pozornosti neuniklo, jak se odmlčela, než ho ujistila, že muži budou držet hlídky. Včera ovšem strážci neviděli jeho ani jeho pronásledovatele. Andrew Dubh dal hlídkám určitě svoji nespokojenost důrazně najevo. Žádný vůdce nechce slyšet, že někdo vnikl na jeho pozemek, od cizích lidí. Špatné počasí v posledních několika dnech rozhodně nebylo dostačující omluvou.

			Jestli však hovořil se svými muži, Mag o tom nic nevěděl.

			Mag našel místo, kde mohl přeskočit potok, a rychle, ale opatrně vystoupal na kopec. Vzpomněl si na příběhy, které slyšel o Tùr Meiloachu – terén je velice nestabilní a oblast obývají nebezpečná zvířata. Andrena měla pravdu, výhled byl úchvatný.

			Krajinu stále zahalovala mlha, ale rychle se rozpouštěla. Silná vrstva se vznášela nad řekou na jihu a tenčí pokrývala jezero. Nezpozoroval žádný pohyb ani neviděl jedinou loď na jezeře. V tak husté mlze by ani žádná nevyplula. Pharlainovi muži byli zkušení, ne však hloupí.

			Ačkoliv se mu místo líbilo, nezdržel se dlouho. Andrena ho zaujala více a toužil opět vidět její úsměv. Spatřil ji, jak stojí na ploché žulové tabuli vyčnívající do potoka. Patrně na něho zapomněla a soustředila se na chytání ryb.

			Začal se vracet dolů, když vtom zahlédl, jak zvedla kopí nad hlavu.

			Zastavil se a obdivoval její postoj: vypadala jako lovkyně. Vzápětí část kopí zmizela pod hladinou, a když ho Andrena bleskově vytáhla, na hrotu se mrskal losos. Ihned položila rybu na zem a jedinou ranou kamenem ukončila její utrpení. Potom lososa opatrně stáhla z kopí, navlékla ho na provázek, vložila do vody a přivázala k silné větvi keře.

			Posunula dýku připevněnou u opasku, vzhlédla a zamávala Magnusovi.

			Měl ostříží zrak a poznal, že ji smrt lososa rozesmutnila. Není skutečná lovkyně, usoudil. Jejich pohledy se střetly a v jejích očích neviděl ani náznak vítězství. Dolů sešel téměř stejně rychle, jako vystoupal nahoru. Andrena seděla na žulovém výčnělku.

			„Viděl jsem, jak jste ho chytila,“ řekl. „S kopím zacházíte velice obratně.“

			„Děkuji. Naučil mě to otec.“

			„Lovíte kopím také zvířata?“

			„Ne, používám luk, ale lovím pouze králíky, a jen když musím. Nesnáším zabíjení zvířat. U ryb mi to tolik nevadí, tento losos však byl tak nádherný, že mi ho bylo líto.“

			„Lidé musejí jíst.“

			„Já vím,“ přikývla a podívala se na vodu. „Otec mě naučil spoustu věcí, takže se dokážu o sebe postarat, a je-li to nutné, tak i o kohokoli, kdo potřebuje pomoc.“ Ohlédla se a dodala: „Přiznávám, že dnes jsem chtěla chytat ryby jenom proto, abych vám ukázala, že to umím.“

			„Na tom nevidím nic špatného,“ řekl Magnus a vzal kopí, které opřela o kámen. „Vaše rybářská dovednost je obdivuhodná. Ale jestli nebudete pravidelně trénovat, ztratíte ji.“

			„To si uvědomuji. Rybu jsem ulovila a nyní je řada na vás.“

			Mag přikývl a doufal, že ze sebe neudělá hlupáka. Během uvěznění se mu kopí nedostalo do ruky. Zvedl ho a viděl, že je dokonale vytvarované, vyleštěné a rovné. Hrot byl ostrý jako břitva. Kdyby nic nechytil, nemohl by se na nic vymluvit.

			Andrena ustoupila stranou. „Stoupněte si na okraj. To je nejlepší místo.“

			Poslechl ji. Pod výčnělkem se potok rozšiřoval a stahoval ryby do blízkého víru. Magnus chvilku hleděl do vody a uviděl několik velkých pstruhů a také lososů. 

			Andrena ho mlčky pozorovala.

			Zvedl kopí nad hlavu, vybral si kořist, ale ruka se zbraní mu poklesla. Opět kopí zvedl, nadechl se a záhy nato hrot zajel pod hladinu. Jakmile rybu probodl, kopí vytáhl.

			Andrenin losos byl větší, ale jeho úlovek byl také slušný. Navlékl rybu na provázek a vrátil obě do studené vody.

			„Měli bychom se vrátit,“ řekla Andrena. „Doufám, že jste se dost nasnídal.“

			„Ano, ale ještě nechci jít zpátky. Nechtěla byste nachytat více ryb?“

			„Ne, ostatní půjdou rovněž rybařit – a lovit. Nedostatkem jídla netrpíme.“

			„Můžeme si tedy povídat o tom, jaký je váš názor na otcův plán,“ pokračoval a posadil se vedle ní. „Tvrdíte, že nevíte, co si máte myslet, avšak poslechnete ho. Zajímal by mě důvod vaší nejistoty pro případ, že se podvolíte jeho vůli a brzo budete svého rozhodnutí litovat.“

			„Budu s vámi debatovat, o čemkoliv budete chtít,“ řekla mile. „Ráda bych však vybrala první téma, smím-li.“

			„Jaké bude?“

			„Připadáte mi mnohem vyrovnanější než většina mužů, které jsem poznala,“ pravila. „Když jsem poznamenala, že naše příjmení přijmete možná jen proto, abyste se chránil, čekala jsem, že se urazíte. To se však zřejmě nestalo.“

			„Neurazil jsem se,“ podotkl. „Měla jste důvod pochybovat o tom, proč jsem s návrhem vašeho otce souhlasil. Pokud jde o moji klidnou povahu, jako mladší jsem byl dost výbušný. Když si mě moji bratři dobírali, snadno mě vyprovokovali. Ale vězeň brzo zjistí, že mu vznětlivost je jenom na škodu. Kdybych předtím lépe ovládal svůj vztek, v zajetí bych nejspíš neskončil. Povězte mi, co si vaše sestry myslí o našem sňatku.“

			„Lině se líbíte. Domnívám se, že Muriella by chtěla, abych vás lépe poznala.“

			„Jistě si to přejí obě, a také já. Oslovují vás Dree?“

			„Ano. Muriella vymyslela Lině a mně přezdívky, když začala mluvit, protože nedokázala vyslovit naše jména. A sobě říkala Murie. Matka se ji snažila přesvědčit, ať používá Muriella, ale říká si tak jenom ve společnosti, kde se lidé chovají formálně.“

			„Zdá se velice rozverná, více než lady Lachina.“

			Andrena se usmála. „Ano, protože Lina je velice praktická. Jak jste viděl, Lina je šikovná tkadlena a švadlena. Murie je snílek a velice tvořivá. Má také hudební nadání, ale raději si skládá vlastní melodie a písně. Spřádá nitě a příze a vymýšlí příběhy. A jak jsem již zmínila, nezapomíná nic, co slyší a vidí. Někdy si člověk přeje, aby neměla tak dobrou paměť.“

			„Chápu,“ usmál se Mag. Vzpomněl si na Lizzii, která si také často pamatuje věci, jež by podle svých bratrů měla vypustit z hlavy. Naštěstí se zarazil, aby to neřekl nahlas. Naučil se nechávat si své myšlenky pro sebe a také nechtěl rozptýlit Andrenu, když se konečně rozmluvila.

			„Pochybuji, že pochopíte pouto, které se mezi námi vytvořilo,“ pokračovala. „Je-li jedna z nás rozrušená nebo churaví, ostatní dvě to vycítí i na dálku. Včera jsem vás dovedla k tvrzi zrovna ve chvíli, kdy mě chtěly jít hledat. Sledovaly ptáky a obě vnímaly moje pocity, když jsem se obořila na muže, který mi sevřel paži. A opět je vycítily, když jsem se otočila a přede mnou jste stál vy.“

			„Chcete říct, když jsem vás vylekal.“

			„Ano, to se vám podařilo,“ souhlasila Andrena. „Ale hovoříme pouze o mně, pane. Ještě mi musíte vyprávět o sobě a o své rodině.“

			„Moc toho není,“ řekl Mag. „Mám dva bratry a otce, a neviděl jsem je přes rok a půl. Moje matka zemřela, když jsem byl dítě. Mám také tři sestry, čtvrtá zemřela mladá, dvě se provdaly předtím, než mě zajali, a třetí je teď patrně také vdaná.“ Zadíval se jí do očí a dodal: „Raději bych mluvil o vás. Zajímá mě, co si myslíte.“

			„Myslím, že bychom se měli vrátit. Můžeme si povídat cestou. Moje sestry a otec si budou dělat starosti, kde jsme. A jestli se začne znepokojovat matka, brzo poznáte, jak se otec umí rozhněvat.“

			„Dobře, tak jdeme,“ řekl.

			Andrena vstala a uvědomila si, že Mag s návratem ihned souhlasil. Byl milý, ale přemýšlela, proč jí nechtěl povědět o své rodině. Na Vysočině panoval zvyk, že když se člověk setkal s neznámými lidmi, vyprávěli si dopodrobna o svých klanech a rodinách. Návštěvníci nebo hosté, kteří zůstali jenom přes noc, často odříkali jména svých předků v několika generacích, aby se ujistili, že si je ostatní nespletou s někým jiným. Čím větší byl klan, tím déle takový úvodní rozhovor trval. Magnus Mòr vyjmenoval pouze členy své vlastní rodiny: dva bratři, tři sestry a otec.

			Za jiných okolností by na něho naléhala důrazněji, aby pokračoval. Měl v sobě ovšem cosi, co v ní probudilo pocit, že by bylo neslušné trvat na tom, aby jí prozradil více o svých sourozencích. A ještě neslušnější by bylo, kdyby se ho zeptala na jejich chotě, na příčinu smrti jeho matky, jak moc se on sám dokáže rozčílit, a na další zajímavé věci.

			Když mlčky kráčeli k tvrzi, usoudila, že Magnus Mòr Galbraith představuje vhodného kandidáta na manžela. Se zbraněmi patrně uměl zacházet a účasti v bitvě by se jistě nevyhýbal. Poutavější ovšem byly jiskřičky v jeho očích, úsměv, který mu často rozzářil tvář, a slušné chování.

			Když překračovala z jednoho kamene na druhý, zlehka jí sevřel loket. V prvním okamžiku chtěla jeho pomoc odmítnout, avšak Magnusovo pozorné gesto ji potěšilo, a tak mu poděkovala.

			Usmál se a Andrena čekala, že něco řekne, ale jenom jí naznačil, aby šla první. Připomněl jí něžného obra z Muriina příběhu, laskavého, který se pohyboval mrštně jako kočka a jehož hlas byl tišší než šumivý vánek. Když jeho přátelům hrozilo nebezpečí, projevil obr svou bojovnost. Andrena si byla jistá, že stejně by se zachoval i Magnus Mòr.

			Dorazili ke stezce, po níž kráčela včera, a protože Magnus stále mlčel, zeptala se: „Jaké to bylo, být Parlanovým vězněm?“

			„Nepříjemné,“ odpověděl. „Ale člověk najde způsob, aby přežil, ať už je kdekoliv.“

			Andrena se ohlédla. „To není zrovna obsažná odpověď,“ opáčila. 

			Mag sledoval její hezky tvarované pohupující se boky a přemýšlel, za jak dlouho Andrena promluví. Nečekal ovšem, že zareaguje tak pohotově.

			Pohled na ni ho podněcoval k mnoha dalším úvahám a ona ho vyrušila ze slastného zasnění.

			Před chvilkou myslel na to, že Andrena není jenom krásná, ale také rozhodná a že život s takovou ženou by mohl být nejen zajímavý, ale rovněž smyslně a duševně podnětný. A nyní ho překvapila otázkou, kterou měl čekat už dříve, a strohým odseknutím, když zlehčil odpověď.

			„O svém pobytu v zajetí bych raději nehovořil,“ řekl. „Máte však právo vědět, že se mi tam nic špatného nepřihodilo. Jakmile jsem se naučil zachovat klid a rozvahu v každé vypjaté situaci, ovládat svůj vztek a nikoho nepopudit, nic mi nehrozilo. Nebylo to nic příjemného, ale trvale mě to nepoznamenalo.“

			„Strávil jste tam rok a půl,“ podotkla Andrena. „Vzhledem k tomu, jak jste velký a statný, mohl jste utéct už dávno.“

			„Když člověk převyšuje ostatní, jednou z nevýhod je, že ho strážní hlídají důkladněji. Někteří muži se domnívají, že musejí vyprovokovat každého, kdo vypadá silněji než oni, jenom proto, aby dokázali, že takový není. Spřátelil jsem se s ostatními vězni, a dokonce s několika Pharlainovými poskoky. Mnozí z těch starších sloužili vašemu otci. Nejsou Pharlainovi tak oddaní, jak se domnívá.“

			„K útěku jste si vybral nejhorší možné počasí. Mohl jste se utopit,“ poznamenala Andrena. 

			„Ano, ale protože vanul silný vítr a jezero bylo rozbouřené, sundali mi pouta. Umím dobře plavat a nečekali, že se pokusím o útěk. Nemohli za mnou skočit. Vichr sfoukl pochodně a lucernu, která visela na čelenu. V takové tmě člověk dokáže rozeznat, kde je voda a kde pevnina, ale nevidí případná nebezpečí. Museli zakotvit dostatečně daleko od skalnatého břehu a zůstat tam až do svítání.“

			„Proč jste neuprchl dříve? Bouře řádily i během jiných nocí.“

			„Pouta musí mít vždy odstrašující efekt a za špatného počasí jsme na jezero vypluli jen zřídkakdy. Poté co si zajatec zvykne na každodenní rutinu, myšlenky na útěk ho napadají často, ale touha uniknout není silnější než zůstat.“

			„Proboha, předpokládala bych, že vězeň nemyslí na nic jiného než na útěk.“

			„To jenom tehdy, pokud věří, že pokus o útěk a případný trest v případě nezdaru mu přinese větší prospěch, než kdyby zůstal.“

			„Nechtěl jste utéct?“ Zastavila se, otočila a upřeně na něho hleděla. 

			„To jsem neřekl,“ odpověděl a zůstal stát. Zvedl zrak k nedalekému stromu, krátce se zamyslel a dodal: „Člověk musí zvážit všechna pro a proti. Jeden vězeň se neúspěšně pokusil o útěk a usekli mu chodidlo, aby ho odradili od dalšího pokusu. Ten chudák zemřel na infekci.“

			Andrena zbledla a zamračila se. „Muži z vašeho klanu se vás nesnažili vysvobodit? Nemohli zaplatit výkupné… nebo bojovat za vaše propuštění?“¨

			„Možná to zkusili, ale Pharlain mi o tom neřekl,“ odpověděl Mag. Pochyboval, že by se někdo nabídl zaplatit výkupné a že se jeho otec a bratři zajímali o jeho zdraví. Nebyl však připravený přiznat jí to… Ještě ne. Možná jednou nastane vhodná doba, nebo taky ne.

			Andrena se pořád mračila. „Můj otec pomáhá svým lidem, kdykoliv může. Kdyby někdo zajal jednoho z našich mužů, otec by udělal vše, co je v jeho silách, aby ho zachránil… Nebo kdyby se jednalo o ženu,“ pravila důrazně.

			„Ano, to bych o něm řekl. Ale jestli se obáváte, že se rozhněvá, když přijdeme pozdě, měli bychom si pospíšit.“

			Tázavě se na něho podívala. Pak se otočila a svižně kráčela k tvrzi. Opět se mu naskytl úchvatný pohled na její hezký zadek. Potěšení z něho mu však zkazilo pomyšlení, že Andreně dluží odpovědi na její otázky. Možná mu v tom zabránil spíše strach z její reakce než neochota hovořit o bolestných zážitcích. To by mohlo znamenat, že se ji bojí ztratit.

			Potom už mlčela a zakrátko Mag spatřil tvrz tyčící se nad stromy. Brána se otevřela dříve, než k ní došli, a stál v ní Andrew Dubh.

			Andrena nevypadala překvapeně, že ho vidí. 

			Andrena z otcova výrazu poznala, že očekává, že mu přinášejí očekávanou novinu. Přestože se na oba muže zlobila, radostně ho pozdravila a zeptala se, jestli je matka v salonu.

			„Nevím, kde je. Přemýšlel jsem, kde jste vy dva,“ odpověděl a hleděl na Magnuse Mòra. 

			„Šla jsem se projít k útesům,“ řekla Andrena. „Pak jsme v potoce chytili dva lososy a vydali jsme se zpátky.“

			„A?“ pobídl ji Andrew a stále se díval na Magnuse, jak zvedá úlovek. Potom upřel zrak na Andrenu a pokračoval: „Víš dobře, co chci slyšet. Provdáš se za tohoto slušného mladého muže?“

			„Ano, je laskavý, ohleduplný a je mi jasné, že bys mi mohl vybrat mnohem horšího ženicha. Ale nejsem si vůbec jistá, že je to nejlepší plán, který jsi kdy vymyslel.“

			Andrew se usmál. „Je skvělý,“ podotkl. „Uvidíš. Poslal jsem vzkaz knězi, ať přijede co nejrychleji. Neuvedl jsem důvod, takže nejspíš usoudí, že někdo potřebuje poslední pomazání. Bude mít radost, až zjistí, že se jedná o svatbu.“

			Aniž poskytl dceři příležitost něco poznamenat, pohlédl na Maga a řekl: „Možná budete chtít poslat zprávu svým příbuzným do Inchgalbraithu, aby se mohli přijet podívat, jak se ženíte. Jestli ano, posel by měl vyrazit ihned. Kněz je v Ballochu, a nejdříve tedy dorazí zítra večer.“

			„O tom si můžeme promluvit později, abychom nezdržovali Její Jasnost, pane,“ pronesl Magnus vlídně.

			Andrena mu uštědřila pohled, kterým mu sdělovala, že by měl své rozhodnutí vzít si ji ještě zvážit. Uklonila se otci a vešla dovnitř. Slyšela, jak Andrew říká, že můžou hovořit, o čemkoliv bude Magnus chtít, a aby ho následoval do jeho pracovny.

			Potlačila povzdech a vydala se hledat sestry.

			„Co se děje, mladý muži?“ zeptal se Andrew, když šli přes nádvoří.

			„S odpovědí bych raději počkal, až si budeme jistí, že nás nikdo nezaslechne.“

			„Dobře,“ přitakal Andrew. Sotva však vstoupili do malé pracovny a zavřel dveře, vyhrkl: „Tak ven s tím. O co jde?“

			„Pochybuji, že by můj otec nebo bratři na svatbu přijeli,“ řekl Mag tiše. „Můj otec pravděpodobně podporuje Murdocha, Lennoxe a Pharlaina. Nejspíš by se sňatkem nesouhlasil.“

			„Arthur Galbraith je stále váš otec,“ podotkl Andrew. „Je rovněž vůdcem vašeho klanu. Je vaší povinností požádat ho o požehnání, ne-li o svolení.“

			„Ani jedno není nutné,“ opáčil Mag. „Než mě zajali, otec se mě zřekl, pane. Pokud vím, nepokusil se vysvobodit mě. Ani moji bratři.“ Bolest v duši, kterou dávno přestal vnímat, se opět probudila. Naučil se však dokonale skrývat své pocity a snadno ji potlačil.

			Andrew na něho zkoumavě hleděl zpod tmavého hustého obočí. Chvilku mlčel. „Přemýšlel jsem, co se děje, protože se mi nedoneslo, že by se vás Arthur snažil zachránit. Ztratil jsem syny a nemůžu uvěřit, že byste svého otce nezajímal. Je sice výbušný, ale vím, že hluboce truchlil nad ztrátou vašeho nejstaršího bratra Willa.“

			Mag se zhluboka nadechl. „Viní mě z jeho smrti, pane. Kdybych Willa nepřesvědčil, že Pharlain a jeho muži učinili špatné rozhodnutí, když stáli na straně mužů, kteří byli odhodlaní udržet Murdocha u moci a nesnažili se dostat našeho zákonného krále z anglického zajetí domů, Will by se se mnou a s mými muži nezúčastnil té osudné bitvy.“

			„Přepadli vás ze zálohy, že?“

			„Ano, ale zavinili jsme si to sami. Toužil jsem přivézt Jakuba z Anglie, a protože jsme věděli o neshodách v klanu Farlanů, doufali jsme, že přemluvíme některé z Pharlainových mužů, aby se k nám připojili.“

			„Nezůstal jste v zajetí tak dlouho záměrně, abyste mohl drzého Pharlaina špehovat, že?“ zeptal se Andrew.

			Mag se rozpačitě usmál. „Ne, pane. Měl jsem sice uši nastražené a oči otevřené, ale to bylo důležité pro mé přežití. Pharlain se netajil tím, že doufá, že mu poskytnu dostatečný důvod, aby mě mohl nechat pověsit. Domnívám se, že si takový důvod nenašel jenom proto, že někteří z jeho mužů se ke mně začali chovat uctivě. Obávám se, že se kvůli mé urostlé postavě vy a lady Andrena domníváte, že oplývám mytickými silami vašich mytických obrů.“

			„Skutečností je, že když jste se rozhodl utéct, udělal jste to hned.“

			„Působí to takovým dojmem?“ prohodil Mag zamyšleně. „Možná ano. Ale k tomu, že je Pharlain zapletený do plánovaného spiknutí, jsem došel po nějaké době, kdy jsem skládal dohromady kousky informací získané z různých zdrojů. Jakmile jsem si byl jistý, co chystají, věděl jsem, že musím co nejdříve varovat Jeho Milost. Využil jsem první příležitosti, která se mi naskytla, což trvalo téměř týden.“

			„Čím dříve se oženíte a vyrazíte, tím lépe,“ podotkl Andrew.

			„Neprozradil jsem Andreně, že se mě otec zřekl, pane, ale měl bych to udělat. Vadí mi, že to před ní tajím, a také…“

			Odmlčel se, protože Andrew zavrtěl hlavou. „Nemáte důvod, abyste jí to sděloval hned,“ řekl. „Přestože si myslíte opak, třeba zjistíte, že je váš otec rád, že vás vidí.“

			„Dal jasně najevo, že mě nechce už nikdy vidět. Vím, že si přejete, abychom s Andrenou žili tady, avšak…“

			„Ano, a proto nemusíte Andrenu zatěžovat Arthurovými názory a prohlášeními. Bude lepší nechat si je pro sebe. Andrena vám nedokáže číst myšlenky.“

			Mag souhlasil a Andrew mu řekl, že je čas oběda. Odebrali se do hlavní síně, kde už na pódiu byly tři sestry a lady Aubreyová.

			Andrew zamířil ke svému místu, otočil se k lidem ve spodní části a zvednutím rukou si vyžádal klid. Když se rozhostilo ticho, oznámil: „Tento statný mladý muž, Magnus Mòr Galbraith, požádal naši Andrenu o ruku a ona souhlasila. Poslal jsem pro kněze, který je oddá, jakmile přijede z Ballochu.“

			Lidé začali souhlasně jásat a dupat. Mag letmo pohlédl na Andrenu. Připadala mu bledá, ale neměl čas o tom přemýšlet, protože k němu přistoupila lady Lachina.

			S úsměvem mu podala červenozelený vlněný pléd. „Napadlo mě, že byste třeba chtěl mít tento pléd,“ pravila. „Je v barvách našeho klanu. Otec říkal, že hodláte přijmout příjmení MacFarlan, a proto…“

			„Myslím, že stále příliš mnoho věcí považuje za samozřejmost,“ přerušil ji Mag vlídně.

			„Brzo zjistíte, že očekává, že ostatní vždy udělají, co jim nařídí,“ řekla. Letmo se podívala na matku. Pak pohlédla na Maga a provokativně dodala: „Většinou.“

			Andrena stála vedle své matky a při otcově prohlášení se snažila potlačit obavy. Sledovala Magnuse, jak hovoří s Linou. Svými gesty prozradil radost z nového plédu. Zaslechla, jak řekl, že po večeři vrátí ten šedobílý, a Lina ho ujistila, že to nespěchá.

			„Váš pléd vám přinesu zítra, pane. Potom budete mít jeden na formální příležitosti a jeden na každodenní nošení,“ dodala Lina.

			Andrena věděla, že mu Lina šije novou lněnou košili, aby mohla Peterovi vrátit jeho starou spravenou.

			Řekla si, že je zbytečné zabývat se tím, jestli dělá správně, když se provdá za Magnuse, protože otcovým oznámením se prakticky rozběhly svatební přípravy, a místo toho přemýšlela, zda kněz dorazí tak rychle, jak Andrew Dubh očekává.

			Matčiny myšlenky se patrně ubíraly stejným směrem. „Předpokládám, že kněz přijede zítra před setměním, drahoušku. Ale domnívám se, že rozumnější bude svatbu uspořádat ve středu odpoledne.“

			



6. kapitola
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U večeře připadala Andrena Magovi neobvykle zamlklá. Během uvěznění se mu zostřil sluch a byl schopen naslouchat jednomu člověku a současně vnímat hovory ostatních, které by mohly být zajímavé nebo důležité. Poslouchal, co mu Andrew povídá, a zároveň se soustředil na hlasy ozývající se na konci stolu, kde seděly dámy.

			Muriella se Andreny zeptala, co ráno dělali s Magnusem, a Andrena odpověděla jen stručně. Z tišších poznámek lady Lachiny se nic konkrétního nedozvěděl a pak lady Aubreyová řekla, že svatba by se měla konat ve středu.

			„Bude to, jak si otec a ty přejete, mamá,“ pravila Andrena tlumeným hlasem.

			Andrew Dubh hovořil o úrodě, o počtu ovcí a dobytka pasoucího se na území Tùr Meiloachu, o počtu vojáků, honáků, nájemců a ostatních poddaných. Zmínil rovněž, jaká nebezpečí teď, když Pharlainovi muži překročili nedostatečně střeženou hranici a nepozorovaně se pohybovali na velké části jeho pozemků, by mohla hrozit.

			Mag usoudil, že ačkoliv zná Andrenu velice krátce, poslušnost nepatří k jejím typickým vlastnostem. Vzpomněl si, co dříve Lachina poznamenala o jejich matce – a ráno řekl Pluff o lady Aubreyové – a přemýšlel, jestli se všichni v Tùr Meiloachu Její Jasnosti bojí.

			„Určitě se budete chtít vykoupat, než přijede kněz,“ řekl Andrew.

			Mab se usmál. „Vykoupal jsem se včera večer, pane. Navrhl mi to váš správce, Malcolm Wylie, a bylo velice příjemné opět se ponořit do kádě plné horké vody. Pharlain si koupel představuje tak, že hodí vězně v poutech do jezera a sleduje, jestli dokáže plavat.“

			„Zkrátil jste si vlasy a oholil jste se,“ pokračoval Andrew. „Jestli teď nemáte nic na práci, něco vám ukážu.“

			„Dobře, jsem vám plně k dispozici, pane.“

			„To uvidíme,“ usmál se Andrew. „Napadlo mě, že chcete-li hledat Jeho Milost, krále, musíte se vyzbrojit.“

			Předtím, než upadl do zajetí, Mag jen zřídkakdy chodil někam beze zbraně, a proto byl rád, že Andrew téma nadnesl. Sám se na to ještě nechtěl ptát.

			„Jakou zbraň u sebe nejraději nosíte?“ zeptal se Andrew.

			„Nejvíce mi chybí meč,“ odpověděl Mag. „Ale byl jsem zvyklý mít u sebe dýku a často také kopí nebo luk.“

			„Můžu vám poskytnout jakoukoliv zbraň, již budete potřebovat, avšak nemám pro vás dost velkého koně, pouze poníky,“ řekl Andrew. „Kdybyste chtěl jet do Glasgowa, Colquhoun vás u sebe ubytuje. Jeho synové jsou vysocí. A Ianova ramena jsou stejně široká jako vaše.“

			„Do Glasgowa se dostanu rychleji lodí,“ podotkl Mag a zahnal představu, že se z hubeného Iana Colquhouna, který jako chlapec rád vyváděl rošťárny, stal také statný muž.

			„Po příjezdu do tvrze Craggan si promluvte s Colquhounem. Až se dozví, že jste se oženil s Andrenou, určitě vám pomůže.“

			„Nejsem si jistý, zda bych mu měl prozradit, proč jedu do Glasgowa,“ řekl Mag. „Podporuje krále, nebo Murdocha?“

			„Věřím mu. Ale rozhodnutí bude na vás.“

			To byla pravda, ale Mag věděl, že snadno pozná, co si Colquhoun myslí. Více ho znepokojovalo, jak se Andrena bude tvářit, až jí sdělí, že odjede ihned po svatbě.

			Andrena byla pohroužena do myšlenek a téměř nevěnovala pozornost tomu, o čem si sestry tiše povídají. Měla radost, že se nemusí vdávat následující den. Přesto ji svatba čeká za dva dny, což nebylo o nic lepší.

			Když otec učinil prohlášení, napadlo ji, že zvažovat, že si vezme muže, který pomůže Andrewovi získat zpět pozemky a titul, je jedna věc, a udělat to, je druhá.

			Kdykoliv se jí v minulosti sestry zeptaly, jaký má na otcův plán názor, odpověděla, že zná svoji povinnost. Ženich pro ni představoval neznámého člověka kdesi ve vzdálené budoucnosti a nepřikládala tomu důležitost. Věřila, že Andrew nevybere hlupáka.

			Už se ukázalo, že Magnus Mòr hlupák není. Byl velký jako obr, téměř nic však o něm nevěděla a z jeho vystupování dokázala vyvodit jen málo. Choval se sice zdvořile, ale zmocnil se jí silný pocit, že vycházet s ním bude těžší než s otcem.

			Společné ráno s Magnusem si užila, ale strávit s ním celý život? Co by se stalo, kdyby po svatbě usoudila, že svého muže nesnáší? Co kdyby před obřadem knězi řekla, že není připravena vdát se? Během návštěv matčiných příbuzných se dozvěděla, že skotská žena může odmítnout uzavřít manželství, je-li ochotná čelit následkům svého rozhodnutí.

			Podle zákona ji nikdo nemohl donutit, aby se provdala.

			Důsledky by ovšem mohly být strašlivé. Co kdyby Parlan zabavil Tùr Meiloach, zabil otce a vyhnal matku a sestry? Co kdyby je Parlan všechny zajal, jako zajal Magnuse Mòra?

			Kdyby si Magnuse vzala, klan Galbraithů by jim možná pomohl porazit Parlana a získat zpět Arrochar a jezero Sloigh, které se nachází v horách severně od Arrocharu a slouží jako shromaždiště jejich klanu. Otec by měl opět kontrolu nad průsmykem a pevninskou šíjí a z Parlana by se stal příslušník klanu – pokud by ho za zradu nenechal otec pověsit.

			Lady Aubreyová oznámila, že je na čase, aby se dámy vzdálily a domluvily, co bude Andrena na unáhlenou svatbu potřebovat. Andrena sebou trhla a vrátila se do reality. Podívala se na matku a pak na Linu a Murii.

			Sestry se usmály.

			„Vsadím se, že uhodnu, na co jsi myslela,“ řekla Murie se smíchem. Ztišila hlas a ukázala na Magnuse. „Je velký jako hora a ještě k tomu veselá kopa. Líbí se nám, Dree.“

			Andrena na něho letmo pohlédla a všimla si, že mu zacukaly koutky úst. Zaslechl Murii. Matka se zamračila, Muriina poznámka ji zřejmě nepobavila tolik jako Magnuse.

			„Ukloň se otci, Muriello, a jdi do salonu,“ nařídila lady Aubreyová tiše.

			„Ano, mamá,“ pípla Murie kajícně. Zdvořile se omluvila otci a zamířila ke schodišti.

			V salonu praskal v krbu oheň a někdo zavřel okna a zapálil dvě svíčky. Andrena otevřela okno s výhledem na jih. Venku ještě svítilo slunce, ale vzduch byl chladný.

			„Můžu ho nechat chvilku otevřené, mamá?“ zeptala se.

			„Jistě,“ odpověděla lady Aubreyová. „Lino, co myslíš, že by si Dree měla ve svůj svatební den obléknout?“

			„To už vím,“ odvětila Lina.

			Andrena se obrátila k oknu a přestala poslouchat. Vezme si na sebe, co jí vyberou. Myšlenky se jí zatoulaly. Navštívila svatbu dvou ze svých sestřenic a vzpomněla si, jak pronesly slib, že budou poslušnými manželkami. Podle církve tedy Bůh bude chtít, aby poslouchala Magnuse.

			Co když usoudí, že se její muž v něčem mýlí? 

			Ta představa ji neznepokojila. Nikdy se nestalo, že by nevyjádřila svůj názor. A nezdálo se, že by Magnus měl sklon pouštět z hlavy vše, co mu řekla.

			Ignoroval pouze jednu věc, připomněl jí tichý hlásek. Nebral vážně, když ho varovala, že ho otec přiměje, aby se s ní oženil.

			Potlačila povzdech a řekla si, že Magnus je natolik chytrý, aby se z toho poučil.

			Bylo jí jasné, že neudělá nic z toho, co jí radil vnitřní hlas. Otce poslechne. Věděla to ode dne, kdy jí sdělil, co od ní bude žádat.

			„Tvoje sestry ti obstarají šaty, Dree. Teď pojď se mnou do mého pokoje. Chci si s tebou promluvit,“ řekla lady Aubreyová. A přísně dodala: „S tebou budu chtít také hovořit, Muriello, předtím než odjedeš za Annií.“

			Andrena vrhla soucitný pohled k Murii a následovala matku do ložnice, kterou sdílela s otcem. Krb byl vyhaslý, protože v pokoji obvykle zůstával kouř.

			Okno bylo otevřené a panoval tam větší chlad než v salonu. Andrew však odmítal spát v zakouřené místnosti. Kdykoliv se v jeho přítomnosti někdo odvážil o tom mluvit, namítl, že dokáže svoji ženu v posteli zahřát. Jestli takové poznámky uvedly Její Jasnost do rozpaků, nedala to najevo.

			Lady Aubreyová zapálila několik svíček a zavřela okno. „Jaký máš na sňatek s Magnusem Mòrem názor, zlatíčko?“ zeptala se a přehodila si přes ramena hřejivý růžový vlněný šál. 

			„Nevím, co si mám o svatbě a Magnusi Mòru Galbraithovi myslet. Své myšlenky a pocity velice dobře skrývá.“

			„Třeba nic neskrývá, drahoušku. Možná je takový, jaký se zdá být – urostlý, klidný, vlídný muž.“

			Andrena se podívala matce do očí. „Včera ráno Parlanovým mužům snadno unikl. Člověk, jehož někdo pronásleduje, musí mít velký strach. Ukryl se v koruně stromu, a když jsem těm mužům sdělovala, že otci by se nelíbilo, že vstoupili na náš pozemek, stáli jsme přímo pod ním. Přesto jsem jeho přítomnost nevycítila. Mamá, víš…“

			„Vím, že takové věci obvykle dokážeš vnímat, Dree,“ přerušila ji lady Aubreyová. „Ale znáš mě dobře. Věřím, že vaše manželství bude dobré. Nejen pro tvého otce a klan Farlanů, nýbrž i pro tebe.“

			„Budeme spolu šťastni, mamá?“

			„Jak bych to mohla vědět?“ usmála se matka. „To zjistíš sama. Můžu ti říct, že žádné manželství není pořád šťastné. Jestli se však budeš snažit Magnusovi porozumět a pomůžeš mu, aby on porozuměl tobě, vaše manželství bude spokojené.“

			„Získá otec zpět pozemky a titul?“

			„Nedokážu předvídat věci, kdykoliv se mi zlíbí, Dree. Mám s tvým otcem příliš blízký vztah, abych to dělala. Už jsem ti to přece řekla. Možná proto nedokážeš nic vycítit z Magnuse. Možná ti ho vybral osud. Jestli ano, třeba mu dovolí, aby skrýval své pocity do doby, než je bude sám chtít projevit.“

			„Doufala jsem, že budeš vědět, jestli dokáže pomoct otci porazit Parlana.“

			Lady Aubreyová zavrtěla hlavou. „Určitě to zkusí, protože mi připadá jako muž, který drží své slovo. Ale můj dar vidět do budoucna je nevyzpytatelný, jako všechny takové schopnosti.“

			„Já jsem se na svůj talent vždy mohla spolehnout,“ namítla Andrena. „Až doteď. Co když ho během života s ním ztratím?“

			„Stejně jako otec se domnívám, že máš jenom dokonalý instinkt. Ať už ti v tom, abys vnímala Magnusovy pocity a jeho blízkost, brání cokoliv, není to způsobeno tebou, nýbrž jím. Není-li tak vyrovnaný, jak působí, patrně se umí ovládat lépe než většina lidí. Nic víc v tom není.“

			„Ale…“

			Lady Aubreyová zvedla prst, aby ji umlčela. „Vycítíš věci stejně jako většina tvorů. Narodila ses s lepší schopností, než má většina lidí. Některé schopnosti tvých sester jsou stejně silné jako tvoje, jiné ne. Možná jimi oplývá také Magnus. Muži, obzvláště lovci a bojovníci, často vnímají blízkost ostatních lidí nebo zvířat silněji než ženy. Dokážou se rovněž připlížit ke kořisti nebo k nepříteli.“

			„Ale já…“

			„Vzpomeň si, jak jsi před dvěma roky málem stoupla na srnče. Jeho přítomnost jsi vycítila, teprve až jsi překročila kládu, protože srnče se ničím neprozradilo. Magnus Mòr si možná osvojil stejnou schopnost.“

			„Nechápu, jak si člověk může osvojit takovou schopnost jako má srnče, když chce zabránit predátorům, aby ho vycítili,“ pravila Andrena. „Ale možná máš pravdu.“

			„Vždy mám pravdu,“ podotkla lady Aubreyová a opět se usmála. „Co víš o manželských povinnostech ženy v ložnici?“

			„Jenom to, o čem si na svých svatbách povídaly moje sestřenice.“

			„Tak si o tom něco povíme. Tvůj muž s tebou bude spát hned po svatební hostině a žena by měla vědět, co má dělat. Nezdržím tě dlouho. Řekla jsem otci, že by bylo lepší, kdyby se svatba místo zítřka konala ve středu. Jestli ovšem kněz přijede do oběda… Víš, jak netrpělivý umí otec být.“

			„Ano, mamá,“ souhlasila Andrena, přitáhla si židli a posadila se. „Prosím pověz mi, co musím vědět.“

			Kněz přijel následující den hodinu po večeři. 

			Když Andrew řekl, že je na svatební obřad příliš pozdě, Maga zalila úleva, ale byl rovněž překvapený, protože Andrew přece ještě včera chtěl, aby manželství uzavřeli co nejdříve. Usoudil, že se do věci patrně vložila lady Aubreyová.

			Od včerejšího oběda Mag Andrenu téměř neviděl a předpokládal, že se chystá na svatbu. Pověrčiví lidé byli přesvědčeni, že když ženich spatří nevěstu před svatebním obřadem, přinese mu to smůlu. Jelikož se Magovi nezdálo, že by k nim Andrena patřila, považoval za pravděpodobnější, že se ženy obávají, že by navzdory přání své ženy mohl Andrew trvat na tom, aby obřad proběhl okamžitě.

			Když dorazil kněz, Mag seděl s Andrewem u stolu. Ze zdvořilosti se chvíli zdržel a potom se omluvil.

			„Bůhví, kdy se po dnešní noci zase pořádně vyspíte,“ prohodil Andrew a poplácal ho po rameni. „Za poslední den a půl jsem vás musel svým vyprávěním o Tùr Meiloachu unavit. Měl byste o všem, co jsem řekl, důkladně popřemýšlet, abyste mi mohl před odjezdem položit otázky, budete-li nějaké mít.“

			Kněz se zvědavě podíval z jednoho muže na druhého. Andrew však mlčel a Mag se dozvěděl o svém hostiteli dost, aby věřil, že si nechá pro sebe, že jistí lidé osnují atentát na krále. Knězi byli známí tím, že šíří novinky a klevety, které se k nim donesou mimo zpovědnici. Mag doufal, že neprozrazují alespoň zpovědní tajemství.

			Jelikož se na svatbu nemusel nijak zvlášť připravovat, usnul brzo a probudil se za rozednění. Za otevřeným oknem se opět vznášela mlha.

			Oblékl si košili a svůj starý pléd a rozhodl se, že prozkoumá nádvoří. Sotva vyšel ven, zaslechl, jak někdo vykřikl bolestí.

			Pospíšil k místu, kde se výkřik ozval. Svalnatý hrubián pevně držel Pluffa a bil ho čímsi, co vypadalo jako kožené pouzdro. 

			„Nechte ho,“ řekl Mag klidně, jenom tak hlasitě, aby ho muž slyšel. „Myslím, že by to stačilo. Rušíte ranní ticho.“

			Muž se zarazil. „Vy mi do toho nemáte co mluvit. Na kluka dohlížím já,“ odsekl nevrle.

			„Přesto ho pusťte.“

			„Zaslouží si každou ránu,“ opáčil muž. „Nařídil jsem mu, aby vykydal chlév, než se postará o ty zatracené psy, ale on si radši hraje se psy.“

			„Existují lepší způsoby, jak si získat respekt svých podřízených,“ pokračoval Mag.

			„Jasně, ale na tohle tvrdohlavé dítě platí výprask.“

			„Promluvím si s ním,“ navrhl Mag. „Neznám vás, ale vy víte, že jsem Magnus Mòr. A také že se dnes ožením s lady Andrenou, že?“

			„Ano, pane,“ řekl muž a ušklíbl se. „Jsem Euan MacNur. Tenhle kluk se místo svým povinnostem příliš často věnuje jiným věcem. Když jsem dnes ráno uviděl, v jakém stavu je chlév…“

			„Řekl jsem, že si s ním promluvím, a své slovo dodržím,“ přerušil ho Mag. „Teď půjdeš se mnou, Pluffe.“

			„Ano, pane,“ souhlasil Pluff a ve tváři se mu objevila úleva. Jak kráčeli po nádvoří, dodal: „Děkuji, pane. Bál jsem se, že tentokrát mě zabije. Euan MacNur je přísný, když je nabručený.“

			„Je pravda, co mi MacNur pověděl?“ zeptal se Mag.

			Pluff pokrčil rameny. „Když vstanu, musím nakrmit psy a postarat se o ně, ale taky mu mám pomáhat ve chlévě. Některé dny je vzteklejší než jiné. Netuším proč.“

			„Nařídil ti, abys vykydal hnůj předtím, než půjdeš ke psům?“

			„Ano. Ale obvykle nevstává tak brzo jako dneska. Jinak stíhám udělat obojí.“

			„Jestli jsi nevyčistil chlév, chyba je na tvé straně, Pluffe. Pokud tě ovšem zeman nepožádal, abys nejprve obstaral psy.“

			Pluff vypadal znepokojeně. Obezřetně pohlédl na Maga, ale jeho výraz ho zřejmě uklidnil. „Řekla mi to lady Murie. Mladé dámy mají rády psy. Lady Dree často chodí ven dřív než MacNur. Chce, abych prvně nakrmil psy a mohla si je vzít na procházku.“

			„Chápu,“ řekl Mag.

			„Myslel jsem si to,“ prohodil Pluff a úlevně vydechl.

			„O tomto svém dilematu si musíš promluvit s MacNurem.“

			„Co je… dilema?“

			„Jde o to, že více než jedna tobě nadřízená osoba ti dala příkaz, který nemůžeš splnit, aniž by splnil i ten druhý.“

			„Jasně, ale měl bych poslouchat lady Dree, že?“

			„Tvým šéfem je MacNur. Musíš mu tedy povědět, jak to je, a požádat ho o radu. Nejprve se mu však musíš omluvit, že jsi neudělal, co ti nařídil,“ odpověděl Mag s důrazem na poslední slova.

			„Omluvit se mu? Ale já…“

			„Musíš, protože ses nezachoval správně,“ přerušil ho Mag a zastavil se. „Jednou chceš být vojákem, že? A možná velet ostatním mužům?“

			„To bych rád,“ odpověděl hoch a vzhlédl k němu. „Už umím dobře střílet lukem.“

			„Musíš se naučit přijímat rozkazy, Pluffe, a poctivě je plnit. Jestli se budeš snažit ze všech sil, třeba se můžeš stát kapitánem stráže nějakého šlechtice. Připadáš mi jako chlapec, který dosáhne všeho, co si usmyslí. Ale jestli sám nedokážeš plnit příkazy, nikdy nebudeš dobrým vůdcem.“

			Pluff chvilku mlčel. Pak se podíval na Maga a řekl: „Máte pravdu, pane. Měl jsem si promluvit s Euanem. Ale jestli se lady Dree bude na mě hněvat…“

			„Můžeš jí říct, že jsme spolu o této záležitosti hovořili. Může se zlobit na mě, jak bude chtít. Bude na to mít právo, až se vezmeme.“

			Pluff se zazubil. „To vám nezávidím, pane. Když se lady Dree rozčílí, má jazyk ostrý jako břitvu. Slyšel jsem ji na vlastní uši.“

			„Svým vztekem mě nejspíš rozdrtí raz dva,“ prohodil Mag.

			Hoch se zasmál. „To si nemyslím.“ Zvážněl a dodal: „Ještě jednou děkuji, pane. Nepřekvapilo by mě, kdyby si Euan MacNur řekl, že mě dostatečně nepotrestal, a přidal mi další práci.“

			„Jestli to udělá, vykonáš ji bez reptání, Pluffe.“

			Dopřál chlapci, aby jeho slova vstřebal, a pokračoval: „Když hovoříme o povinnostech, napadlo mě, že muž, který se žení, potřebuje družbu. Nemám zde žádného přítele ani čas pro někoho poslat. Neznáš muže, který by byl ochoten mě dnes podpořit?“

			Pluff se zamračil. „V okolí nežije hodně šlechticů. Možná by družbou mohl být zeman z Colquhounu nebo jeden z jeho synů. Ale svatba je v poledne a nestihli by přijet.“

			„To je pravda,“ přitakal Mag. „Nemusí to být šlechtic. Sám jsem jím v posledním více než roce a půl nebyl. Stačí někdo, kdo je ochoten být tam se mnou a popřát mi štěstí.“

			„Tak třeba Malcolm Wylie. Je sice starý, ale umí se chovat slušně.“

			„Sotva ho znám. Jsem zde tak krátce, že kromě zemana a lady Andreny jsem se všemi lidmi hovořil jen jednou.“

			„Se mnou jste mluvil dvakrát,“ podotkl Pluff.

			„Ano,“ řekl Mag a zamyšleně se na něho podíval. „Družbou bys mohl být ty.“

			Pluffovi poklesla brada. „Já?“

			„Proč ne?“

			„Jsem obyčejný kluk a teď jste se na mě zlobil. A nemám nic na sebe!“

			Mag se zasmál. „Stačí, když se učešeš. Zeptám se lady Lachiny, jestli by ti nemohla nějaké oblečení půjčit.“

			„Dobře. Teď už radši půjdu za MacNurem. Určitě se mi bude chtít pomstít za to, že jsem vás na něho poslal.“

			„Tak běž.“

			Mag ho s úsměvem sledoval, jak uhání po nádvoří. Přemýšlel, co Andrena a její rodina řeknou na jeho družbu.

			Otočil se k tvrzi a lady Aubreyová zrovna vycházela ven. Jakmile ho spatřila, mávla na něho. Zamířil k ní.

			„Jsem ráda, že jsem vás našla,“ pravila. „Včera jsem si všimla, že nemáte šperky. Předpokládám, že vám je zabavil Parlan.“

			„Ani tehdy jsem žádné nenosil.“

			„Budete potřebovat prsten pro Andrenu. Napadlo mě, že bych vám dala prsten své matky, jestli souhlasíte. Dree ho může nosit, dokud nepořídíte vhodnější.“

			„Neumím si představit žádný jiný, který by se jí líbil více,“ řekl Mag. „Rozhodnutí nechám na ní. Děkuji, že jste na to myslela, mylady. Sehnal jsem si družbu a chtěl jsem Andreně říct, že se po prstenu podívám v Glasgowě.“

			„Tento prozatím postačí,“ podotkla a podala mu zlatý prsten se vsazeným žlutým kamínkem. „Kdo je…?“ Zasmála se a pokračovala: „Neříkejte mi, že jste požádal nepolepšitelného rošťáka Pluffa, aby byl vaším mládencem.“

			„Je nepolepšitelný?“

			„Ano, a je rozkošný a velice chytrý. Teď se bude několik týdnů naparovat jako páv. Ale je to od vás laskavé, pane. Věděla jsem, že si vás oblíbím.“

			Mag jí poděkoval, doprovodil ji dovnitř a šel hledat lady Lachinu.

			Svatební obřad v hlavní síni trval jen velice krátce a Andrena si říkala, jestli knězi vůbec stálo za to přijet. Také přemýšlela, jestli Magnus bude trvat na tom, aby byla pokorná a poslušná. Když opakovala svůj slib, kněz na ni přísně hleděl.

			Magnusovi po celou dobu zářily oči.

			Věděla, že je s výběrem družby spokojený.

			Pluff stále hrdě vedle něho. Měl na sobě příliš velkou čistou košili. Tvářil se vážně, dokud se na něho Andrena neusmála. Potom mu rty zvlnil lehký úsměv. Všiml si však, že se kněz zamračil, a rychle opět zvážněl.

			Její sestry stály nejdříve vedle ní, ale když kněz naznačil ženichovi a nevěstě, aby přistoupili k provizornímu oltáři, ukročily dozadu. Pluff zůstal po Magnusově boku a později mu podal prsten.

			Andrena sklopila zrak k zlatému prstenu, jejž jí Magnus navlékl, a podle jemné rytiny a žlutého kamínku poznala, že patřil její babičce. Potěšilo ji, že teď bude její.

			Najednou si vybavila, co jí matka pověděla o svatební noci. Vzhlédla k svému muži, zatímco kněz je představil jako Magnuse Mòra MacFarlana a jeho ženu. Magnusův pohled se střetl s jejím. Oči mu planuly a Andrena cítila, jak jí hoří tváře.

			Zdálo se jí, že i jemu líce trochu zrůžověly.

			Jakmile utichl jásot, sklonil se k ní a zašeptal: „Snad vám nevadí, že jsem vám dal prsten vaší babičky. Jestli si přejete jiný, koupím ho v Glasgowě.“

			„Líbí se mi,“ řekla. Šibalsky se usmála a dodala: „Chcete-li, můžete mi koupit více prstenů a také náhrdelníky, náramky… Potrpím si na smaragdy. Kdysi jsem viděla jeden, který byl tmavě zelený jako les na začátku léta. Ráda bych jich měla tucty.“

			„Mám hamižnou ženu,“ prohodil Mag a zavrtěl hlavou. Poslal Pluffa za muži do spodní části hlavní síně a odvedl Andrenu ke stolu na pódium. „Otec vám patrně zapomněl říct, že nemám žádný majetek.“

			„Pověděl mi to.“ Sledovala jeho tvář a dodala: „Vypadáte jako muž, který se o mě dobře postará, pane. Tím jsem si jistá. Nechtěl byste, aby se z vaší ženy stala semetrika.“

			Jeho výraz se nezměnil, jenom se mu opět rozzářily oči.

			Uvědomila si, že každou větu až na tu poslední myslela vážně. Netušila, jaký manžel Magnus bude, ale už ví, že je silný, slušný a milý.

			Posadili se na místa uprostřed stolu, po svém boku měli Andrewa a lady Aubreyovou. Kněz a Andrewovi kapitáni seděli po Andrewově pravici, Andreniny sestry usedly po matčině levici. Hlavní síní se opět rozléhal jásot a dupot. Kněz zvedl ruce, a když se rozhostilo ticho, odříkal modlitbu.

			Během hostiny hráli u pódia tři hudebníci na loutny a na harfu. Andrena si občas něčeho zobla, ale přítomnost svého urostlého zamlklého muže vnímala tak intenzivně, že se nedokázala na jídlo soustředit.

			Po chvíli pocítila hluboko v nitru vzrušené chvění. Vzápětí se k ní naklonila Lina a zašeptala: „Měly bychom jít, Dree. Myslím, že muži něco kují. Nepochybně co nevidět Magnuse odnesou. Jestli tady ještě budeš…“

			„Nemusíte se obávat, mylady,“ vmísil se do toho Magnus tiše. „Nedopustím, aby se jí něco stalo.“

			Andrena ocenila, že je Lina upozornila, co bude následovat. „Úmyslně by mi neublížili, pane,“ řekla. „Měl byste však vědět o tradici, kterou náš klan dodržuje. Muži vás násilím odnesou, svléknou a přivedou do naší ložnice. Kdybych byla poblíž, někdo by mě v té mele mohl povalit na zem. Nechci, aby pověsili nějakého muže jenom za to, že byl opilý a vrazil do mě.“ 

			„Dobře. Nemějte o mě strach, nenechám se unést tak snadno.“

			



7. kapitola
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Mag sledoval, jak ženy odcházejí, a zalila ho úleva, že Andrew nedovolil svým mužům, aby Andrenu škádlili nebo obtěžovali…, aspoň dokud nebude v posteli pod přikrývkou. Pokud šlo o něho…

			Všiml si, že se na něho chystá šest statných mužů, žádný však nebyl tak velký jako on. Byl si jistý, že se jim dokáže ubránit, ale uvědomoval si, že by ve rvačce někdo mohl utrpět zranění. To si nepřál.

			Kývl na sluhu, aby mu dolil víno. Potom vstal, pozvedl číši a hlasitě, aby přehlušil hudbu a hluk, pronesl: „Prosím všichni povstaňte, rád bych připil na svoji ženu a srdečně poděkoval významnému klanu, který ji zplodil. Jsem jeho novým členem a přísahám, že neposkytnu důvod, abyste litovali, že mi váš vůdce navrhl, abych se stal jedním z vás.“

			Šestice mužů ho pozorovala. Ačkoliv zvedli číše a provolávali slávu s ostatními, bylo na nich poznat, co mají v úmyslu.

			Mag na ně upřel zrak. „Jsem ochoten poměřit své dovednosti s kýmkoliv z vás, ale uděláme to na nádvoří a ve vhodnější dobu. A zdejší točité schodiště je velice úzké. Kdybyste mi rozbili hlavu, až byste mě nesli do manželského lože, mojí ženě byste tím laskavost neprokázali. Kdybych já rozbil hlavu některému z vás, neprokázal bych ji klanu. Uvítám, když mi někdo pomůže se svlékáním, ale v místnosti k tomu určené, ne na schodech.“ 

			Jeho slova doprovodilo dupání, smích a oplzlé poznámky. Muži si připili a potom se k němu šestice rozběhla, následována mnoha dalšími.

			Andrena se užasle rozhlédla po ložnici, kterou budou mít s Magnusem, a řekla matce: „Tato místnost sloužila jako sklad zbraní a munice. Jak jste ji dokázali tak rychle upravit?“

			„Annie Wyliová a já jsme na tento den čekaly téměř devatenáct let, drahoušku. Před mnoha lety jsme spřádaly vlnu a utkaly z ní látku na závěsy k posteli, a po večerech, když jste vy, děvčata, šla spát, jsem na ně vyšívala vzory.“

			„Postel je obrovská!“

			„Ano, museli jsme vše vyřešit rychle, protože jsme chtěli, aby se Magnusovi spalo pohodlně a nevyčnívaly mu nohy. Muži vyrobili větší rám a my jsme ušily větší peřiny a povlečení. S Annií jsme rozšířily závěsy, abyste je mohli zatáhnout kolem celé postele. Chybí ještě závěsy na okna, ale ráda spíš při otevřených oknech, a Magnus je prý také na noc nezavírá.“

			Pokoj se nacházel v nejvyšším poschodí tvrze, pod hradbami. Andrena věděla, že v zimě v něm spalo hodně mužů na podlaze.

			„Proto otec nechal postavit další chalupy za hradbami?“

			„To byl jeden z důvodů. Chce rovněž posílit stráže poblíž průsmyků. Znepokojuje ho, že tři Parlanovi muži nepozorovaně vnikli na náš pozemek. Na obou koncích hřebene jsou cesty, kterými by se malé skupinky mohly dostat přes průsmyk. V zimě se budou muži hlídající průsmyky potřebovat někde zahřát. Pospěš si, drahoušku. Jistě si nepřeješ, aby muži viděli, že nejsi v posteli, až přinesou Magnuse.“

			„Uslyšíme je přicházet,“ řekla Andrena.

			Lina se zasmála. „Možná ano. Ale jestli ho svléknou cestou sem, nebude mít důvod jít do pokoje naproti. Honem!“

			Lina a Murie jí pomohly ze šatů a podaly jí župan. Potom jí matka vykartáčovala vlasy. Ačkoliv byla Andrena nervózní, nic nenamítla, když z ní sestry a matka stáhly župan a dovedly ji k posteli. 

			Sotva si přitáhla přikrývku k bradě, na schodišti se ozval hluk. Přála si, aby se mohla schovat pod peřinu a zůstat tam, dokud muži neodejdou. Srdce se jí rozbušilo.

			Krátce nato se otevřely dveře a několik párů rukou strčilo Magnuse dovnitř. K podbřišku si tiskl roztrhanou košili.

			Lina a Murie vyjekly a dlaněmi si zakryly oči. Kněz muže okřikl a všichni zmlkli. Někteří doprovodili Magnuse a kněze do ložnice. Ostatní zůstali stát ve dveřích. 

			„Nezapomínejte, že zde jsou dámy!“ vykřikl kněz. „Buďte zticha, dokud novomanželům nepožehnám. Potom ustoupíte, aby dámy mohly důstojně odkráčet. A vy půjdete za nimi, nebo prokleju vaše troufalé duše! Slyšíte mě?“

			Na okamžik se rozhostilo ticho. Potom kdosi odpověděl: „Ano, slyšel by vás i sám ďábel,“ a několik mužů se troufale zasmálo.

			Andrena si všimla, že jedním z nich byl Magnus.

			Kněz jim rychle požehnal. Muži uvolnili cestu lady Aubreyové, Lině a Murii a následovali je. Za dveřmi stál Andrew. „Máte také moje požehnání. Dříve než zítra v poledne vás nechceme vidět,“ řekl.

			Dveře se zavřely a Andrena zůstala sama se svým nahým mužem.

			Andrena patřila jemu. Byla to opojná představa. Jedné části jeho těla se líbila tak, že se nemohl dočkat, až se s ní spojí, a obával se, aby ji nevylekal. Stačil jediný pohled na ni a poznal, že se zatím nebojí, a ani rozjaření muži jí strach nenahnali.

			Opírala se o polštáře a byla přikrytá až k bradě. Klidně se na něho dívala.

			Do pokoje pronikalo sluneční světlo pozdního odpoledne. Magnus usoudil, že by měl být knězi vděčný, že všechny rychle vyhnal. Bylo běžné, že obecenstvo, které obvykle tvořili muži, vyžadovalo, aby je novomanželé pobavili. Něco takového by Mag nedopustil, ale byl rád, že to nikdo ani nenavrhl.

			Zamyšleně pohlédl na svoji ženu. „Víte, co budeme v posteli dělat?“

			„Ano, matka mi to vysvětlila.“

			„Co vám řekla?“

			Andrena se zapýřila a s klidem, který se nezdál důvěrohodný, odvětila: „Pověděla mi hodně věcí. Hlavně zdůraznila, že vás musím nechat, abyste mě vedl, a věřit vám, že budete něžný.“

			Přikývl a přemýšlel, jaké podrobnosti lady Aubreyová dceři vylíčila. Vlastně na tom nezáleželo. Rozkrok pod zchumlanou košilí měl napjatý.

			„Měl byste se té věci zbavit,“ pravila.

			Mag si skousl spodní ret, aby potlačil smích. Představa ,té věci‘ ho pobavila. Rozhodně si ji však ponechá. Usoudil, že bude rozumnější, aby jí neřekl, že myslel na něco jiného než na svoji košili. Jeho žena by nejspíš jeho smysl pro humor neocenila. 

			Poslechl ji a odhodil košili na židli. 

			Při pohledu na Magnuse Andrena zalapala po dechu. Matka se určitě zmýlila. Něco tak velkého se nikdy nemůže…

			Chystal se vlézt do postele.

			Andrena se posunula ke stěně, aby mu uvolnila místo.

			Když se ocitl vedle ní, ucítila teplo sálající z jeho těla, jako by někdo položil do postele horkou cihlu.

			Objal ji kolem ramen a přivinul k sobě.

			„Zalapala jste po dechu. Bojíte se?“

			„Ne, jenom mě znepokojuje, že do sebe nezapadneme, jak říkala matka.“

			„Těla mužů a žen jsou k tomu uzpůsobena. Někdy je zapotřebí více úsilí a trpělivosti, ale vždy se to podaří.“

			Jeho tlumený, hluboký hlas působil konejšivě. Teprve až se začala uvolňovat, uvědomila si, jak byla napjatá.

			„Co jiného vám matka pověděla?“

			Snažila se vzpomenout si a přála si, aby její paměť, pokud šlo o přesně převyprávění, byla stejně dobrá jako Muriina. Představit si, že s ním provádí věci, které jí matka popsala, jí připadalo těžké. Konečně si vybavila nejdůležitější radu lady Aubreyové. 

			„Proč mi neukážete, co mám dělat?“

			Mag její návrh přivítal. Zatímco si povídali, nejnapjatější část jeho těla se uvolnila, ale teď zase pocítil vzrušení.

			„Cítíte se takhle příjemně?“ zeptal se.

			„Ano, hřejete jako oheň v krbu.“

			Mag se usmál. „Rád bych, abyste teplo cítila v celém těle.“

			„Neměl byste mě nejdříve políbit? Neudělal jste to, když nás kněz všem představil jako manžele. Když se vdávaly moje sestřenice, jejich muži je hned políbili.“

			„Opravdu? Kněz jim určitě řekl, že můžou. Náš to neudělal, tak jsem se rozhodl počkat. Jelikož muži v hlavní síni už byli rozjaření, připadalo mi rozumnější poslouchat kněze. Teď vám to můžu vynahradit.“

			Andrena se zadívala do jeho očí a našpulila rty. Mag se neubránil úsměvu. Poznal, že ji ještě nikdy muž nelíbal. Těšil se, že i to napraví.

			Opřel se o loket, sklonil se k ní a rty se dotkl jejích.

			„Panebože,“ zamumlala Andrena. „Vaše rty jsou dokonce teplejší než ostatní části těla.“

			„Pšt,“ sykl. Políbil ji tvrději, pak jí jazykem přejížděl po spodním rtu, vsunul ruku pod přikrývku a položil ji na ňadro. Andrena zalapala po dechu a on částečně pronikl jazykem do jejích úst. Když pevněji přitiskla rty na jeho, vsunul jazyk hlouběji a palcem přejel přes bradavku.

			Andrena se prohnula a rozevřela rty.

			Líbal ji, a když se uvolnila, ruka mu sklouzla na její břicho a pak pomalu putovala nahoru k druhému ňadru. Její prsa byla pevná a vešla se mu právě tak do dlaně.

			Andrena si vychutnávala jeho laskání a žasla, jaké pocity v ní Mag dokáže vyvolat. Nikdy předtím nic podobného necítila. Matka sice zmínila, že milování může být příjemné pro muže i ženu, ale Andrenu by ani ve snu nenapadlo, že až tak hodně.

			Jeho polibky v ní probouzely vzrušující pocity a tělem se jí šířila vlna horka. Jazykem pronikal do jejích úst, o čemž nikdy předtím neslyšela, ale nevadilo jí to. 

			Ruka mu sjela k jejímu rozkroku, laskal ji, až se svíjela rozkoší. Když do ní vsunul prst, napjala se.

			„Klid,“ šeptl.

			„Nejsem kobyla,“ vyhrkla a nervózně se zasmála. „Nevěděla jsem, že tohle uděláte.“

			„Znepokojovalo vás, jak do sebe zapadneme. Nejdříve vás trochu připravím a pak zkusíme vášnivější věci.“

			„Otec říkal, že bychom měli zůstat v posteli až do oběda,“ připomněla mu. „To bude trvat tak dlouho?“

			„Ne,“ odpověděl. „Nejen já, ale i vy budete mít hlad už dlouho předtím. Musím vstát před obědem a chystat se, protože v pátek časně ráno odjíždím…“

			Andrena k němu užasle vzhlédla. „Kam jedeme?“

			„Vy nikam, ale já musím jet do Glasgowa a možná ještě trochu dál,“ odvětil klidně. „Vaše matka o tom ví a předpokládal jsem, že vy také.“

			Přestal ji laskat prstem a Andrena si přála, aby pokračoval. Říkal jenom, že jí v Glasgowě může koupit prsten. Ale Glasgow může počkat do zítřka.

			„Dělejte, co musíte,“ pravila. „Třeba mi o cestě povíte víc, než vyrazíte. Mezitím mě zasvěcujte do dalších věcí.“

			Rty, rukama a prsty v ní probudil vášeň, až byla dokonale připravena na své první milování. Opatrně se nad ni přesunul a pronikl do ní. 

			Aby jí způsobil co nejméně bolesti, pohyboval se pomalu. Andrena dýchala přerývaně a příliš rychle. Špičkou jazyka jemně kroužil po jejím ušním lalůčku, až se rozchvěla.

			Doufal, že jí lady Aubreyová neřekla, že si nikdy nesmí stěžovat, kdyby ji to bolelo. Věděl, že mnohé matky radí svým dcerám, aby manželské povinnosti snášely bez řečí. On však chtěl, aby si je Andrena užívala.

			Když nedala najevo bolest, jeho pohyby se pomalu stávaly rychlejšími a rytmičtějšími. Zanedlouho vyvrcholil, lehl si na záda a přivinul ji k sobě.

			Andrena se k němu přitulila. Připadalo jí, že jejich milování, stejně jako svatba, bylo kratší, než by mělo být.

			„Doufám, že tě to příliš nebolelo,“ řekl Mag.

			„Je to jenom zvláštní bolest,“ pravila. „Jsi tak velký, udivuje mě, že to nebolelo víc. Jsi určitě velice zkušený.“

			Vtom ji něco napadlo a podívala se na něho. „Spal jsi s hodně ženami?“

			„Takovou otázku by žena svému muži neměla nikdy položit. Stačí, když si myslíš, že jsem dobrý milenec.“

			Usmál se a Andrena úsměv opětovala. Přála si, aby mu dokázala porozumět tak, jako rozuměla většině lidí. Jaká ironie, že se musela provdat za muže, u něhož není schopna poznat, co cítí a co si myslí! Připadalo jí to nespravedlivé.

			„Co je?“ zeptal se Mag a zvážněl.

			„Nic,“ odpověděla. „Pochybuji, že bys to pochopil.“

			„Asi ne,“ připustil. A dodal: „Nepochopím to, když se mi to aspoň nepokusíš vysvětlit.“

			„Dnes večer ne,“ řekla Andrena. „Nejdříve chci o tom trochu více popřemýšlet. Už nejsem panna, že?“

			„Ne, jsi moje žena.“

			„A ty jsi můj muž. Cítím se ulepená. Smím se umýt?“

			„Ano. Pomůžu ti a pak ty můžeš pomoct mně.“

			„Džbán a umývadlo jsou tamhle,“ ukázala.

			Když vstal a kráčel pokojem, sledovala jeho zadek a svalnatá stehna. Jeho tělo bylo nádherné.

			Ohlédl se a usmál se. „Jdeš?“

			Líce jí zbarvil ruměnec a Mag se neubránil úsměvu. Věděl, že ho pozoruje, a potěšilo ho to. Být s ní mu přineslo více radosti, než za poslední roky poznal.

			Andrena vstala a Mag na ni upřel zrak. Měla krásnou postavu. Světle hnědé vlasy jí splývaly na boky a rychle zapadající slunce jim dodávalo zlatavý nádech. Pás měla útlý, poprsí plné a pevné, boky dostatečně široké, aby mohla porodit hodně dětí, paže a nohy hezky tvarované. Její kůže byla hebká jako satén a s potěšením ji hladil, laskal, líbal nebo se jí jenom dotýkal.

			Umyli se, vrátili se do postele a mlčky leželi vedle sebe. Po chvíli se Andrena zeptala: „Povíš mi o svém výletu do Glasgowa?“

			„O důvodu bych neměl hovořit.“

			„Pověděl jsi ho mému otci?“

			„Ano, musel jsem.“

			„Pak bys mi to měl říct. Jsem tvoje žena a chápu, že máš tajemství. Přesto jestli mi nevěříš…“ Zmlkla. Její slova visela ve vzduchu.

			Mag se přetočil na bok a podíval se na ni. „A co tvoje sestry? Řekla jsi mi pouze to, že vy tři jste si velmi blízké,“ změnil téma.

			„Ano. Vědí toho o mně hodně. Když se trápím, poznají to a naléhají, abych jim prozradila proč. Ale pokud nejsem sklíčená, nemusím jim nic říkat.“

			„To zní jako hrozba. Možná jsem tě špatně pochopil. Prosím ujisti mě, že když ti odmítnu sdělit důvod své cesty, nebude tě to trápit tolik, že budeš považovat za povinnost oznámit to svým sestrám.“

			Ústa se jí zkřivila. Mag by ji nejraději políbil a zmírnil tak její podrážděnost. „Nejsem mrzutá ani malicherná, aby mě otravovaly. Stačí, když jim sdělím, že není na mně, abych jim to řekla, a přestanou.“

			„Opravdu?“ zeptal se a zatvářil se pochybovačně.

			Andrena věděla, že Lina by přestala, avšak Murie by na ni dál naléhala, dokud by z ní vše nevytáhla. „Možná by nepřestaly hned,“ připustila. „Když ti slíbím, že si věc nechám pro sebe, nedozvědí se to ani Lina a Murie. Je to tak závažné tajemství, že ho nemůžeš prozradit ani mně?“

			Mag se krátce zamyslel. „Mám vzkaz pro krále a musím ho doručit co nejdříve.“

			„Měla bych tedy jet s tebou. Bude pro tebe mnohem bezpečnější cestovat se svojí ženou než jako osamělý bojovník. Navíc statný, jenž odpovídá popisu, který Parlan určitě všude šíří s příkazem, že kdo uprchlého vězně uvidí, musí ho chytit a dovézt mu ho. Jako můj muž…“

			„Ne, bez tebe pojedu rychleji,“ přerušil ji Mag. „Nebezpečí, které jsi zmínila, je dostatečný důvod, abys zůstala doma.“

			„Jak pocestuješ?“ zeptala se.

			„V případě nutnosti půjdu pěšky. Ale tvůj otec mi řekl, že Colquhoun mi půjčí koně, pokud mě do Dumbartonu nedopraví na jedné ze svých galér.“

			„To by mohl udělat, ale pravděpodobnější to bude, když tě budu doprovázet. Zeman z Colquhounu mě má rád,“ pravila s úsměvem.

			„Líbila by ses většině mužů jakéhokoliv věku,“ prohodil Mag. „Věřím, že na mě nebudeš naléhat. Jsem sice kliďas, ale žena, která mě k něčemu nutí, by toho mohla litovat.“

			„Chápu. Taková nejsem. Jsem tvoje žena a slíbila jsem, že tě budu poslouchat. Jestli změníš názor, ráda s tebou pojedu.“

			Mag přimhouřil oči. „Proč ve mně tvoje poddajnost probouzí podezření?“

			„Netuším,“ odpověděla Andrena. Zalila ji úleva, že v něm kromě vášně a pobavení probudila i jiné pocity – podezíravost a předtím hněv, když si myslel, že mu vyhrožuje. „Jsem poslušná. Možná bys toho teď mohl využít a ukázat mi další způsoby, jak ti můžu dopřát rozkoš. Toužím zopakovat si, co jsme dělali, ale třeba znáš další stejně příjemné intimnosti.“

			„Znám.“

			„Dobře, ale o svatební hostině jsem skoro nic nesnědla a začínám mít hlad. Nenapadne někoho přinést nám večeři?“

			Magovi se na hodinu podařilo zahnat její myšlenky na jídlo a potom dostal hlad i on. Z Andrewových slov pochopil, že je nikdo nebude vyrušovat, a rozhodl se, že pro něco dojde.

			Vstal, v truhlici u zdi našel svoji starou spravenou košili a oblékl si ji. Při svatebním obřadu měl na sobě měkký nový pléd od Liny. Ten však zůstal někde na schodišti. Muži ho nahoru sice postrkovali, ale podařilo se jim svléknout ho. Svoji novou košili udržel jen silou, a teď byla roztrhaná stejně jako ta stará.

			Nemusel jít daleko, protože na odpočívadle o poschodí níž čekala růžolící služebná. Oznámila mu, že se jmenuje Tibby, odběhla a zanedlouho se vrátila s tácem. „Zeman říkal, že jídlo by vystačilo pro čtyři lidi, pane,“ pravila. „Ale když vidím, jak jste velký… Snad ho nebude málo.“

			Mag se usmál, ujistil ji, že je jídla dost, a s tácem se vrátil do ložnice.

			Zavřel za sebou dveře a všiml si, že se Andrena tváří zamyšleně.

			„Rozhodla ses svěřit se mi se svými dřívějšími obavami?“ zeptal se. „S těmi, o nichž sis myslela, že je nepochopím?“

			„Ne, dnes večer ne. Přemýšlela jsem o tvé cestě a o přípravách na ni.“

			„Jaké přípravy? Pojede se mnou pouze jeden z mužů tvého otce, někdo, jehož zná Colquhoun a který zná způsob, jak se dostaneme na druhý břeh řeky na jihu.“

			„To obvykle zařizuje otec nebo Malcolm, ale ostatní muži jim pomáhají, takže to také vědí. Měl by ses rozhodnout, co těm mužům řekneš. Co všechno jim a zemanu Colquhounovi můžeš prozradit? Jelikož se chystáš navštívit krále, potřebuješ více oblečení.“

			„Jeho Milosti bude jedno, co mám na sobě. Bude ho zajímat pouze zpráva, kterou mu přináším.“

			„Jako bojovník jsi patrně pobýval jen zřídkakdy ve vybrané společnosti,“ pokračovala Andrena. „Jeho Milost král tě možná přijme, ale jenom pokud se jeho přisluhovači uráčí oznámit mu, že žádáš o audienci. A pokud bude vědět, kdo jsi. Jestli tě zná, rovněž ví, že se Galbraithovi přátelí s jeho nepřáteli. V každém případě tě přijme ochotněji, když budeš vypadat, že patříš do jeho společenské vrstvy. Musíš mít nějaké zavazadlo, abys působil úctyhodně. Ale nemusíš se obávat, zítra vše s pomocí svých sester zařídím. Lina určitě ví, co muž na takovou cestu potřebuje.“

			„Chci cestovat nalehko, Andreno.“

			„Jistě, zmínil ses, že možná budeš muset jet za Glasgow, abys Jeho Milost našel. Moji bratranci a Colquhoun říkali, že často přejíždí z místa na místo. Ještě jsem neměla čest seznámit se s Jeho Milostí. Prý bys ho neměl hledat v královských hradech, například ve Stirlingu nebo v Edinburghu.“

			„Na to mě upozornil tvůj otec.“ Mag na ni letmo pohlédl a položil tác na stůl poblíž okna s výhledem na západ. „Jeho Milost raději pobývá v klášterech, protože tvrze mu připomínají ty anglické, v nichž byl vězněn.“

			Andrena mu připadala zklamaná, že věděl, co se mu chystala povědět. Pozorněji se na ni podíval a přemýšlel, jestli o cestu projevuje takový zájem, protože stále doufá, že pojede s ním, nebo se chová jako správná manželka. 

			Jelikož předtím nikdy ženatý nebyl…

			Andreně jeho pohled neunikl, avšak více ji zajímalo jídlo. Kromě toho mu už pověděla několik věcí, nad nimiž by se měl zamyslet.

			Ostatní může nechat na otci. Andrew si určitě nenechá ujít příležitost dát králi vědět o své složité situaci a Galbraithovi – ať už je jeho zeť, nebo ne a bez ohledu na to, jaký vzkaz potřebuje Magnus předat – nebude věřit tak, aby ho tímto úkolem pověřil. Rozhodla se, že si ráno sbalí věci na cestu.
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Když večeřeli, Mag požádal Andrenu, aby mu vyprávěla o svých příbuzných a o svém životě v Tùr Meiloachu. Vyhověla mu, ale z významného pohledu, který k němu občas vyslala, poznal, že potlačuje silnou touhu říct mu, ať jí na oplátku poví o své rodině a o Inchgalbraithu. 

			Svatební noc nepovažoval za vhodnou dobu k tomu, aby jí sdělil, že se ho otec zřekl, i když by nejraději nedal na Andrewovu radu, aby to nedělal, a byl tedy vděčný, že se ho Andrena nevyptává. Brzo po jídle se vrátili do postele, kde jí dopřál rozkoš novými způsoby a naučil ji, jak ona může potěšit jeho. Spal hluboce a poprvé po mnoha měsících se mu nezdál zlý sen.

			Ve čtvrtek se jako každý jiný den probudil časně ráno. Andrena ještě spala s hlavou opřenou o jeho rameno a na pokožce cítil její hřejivý dech. Ležel, dokud se nepohnula. Pak otevřela oči, a když je vykulila, bylo mu jasné, že si náhle vzpomněla, kde je.

			Vzhlédla k němu. „Dobré ráno. Jsi jako příjemný teplý polštář.“

			„Doufám, že nejsem dobrý jenom na to,“ prohodil. „Vyspala ses dobře?“

			„Ano. Co budeme celé dopoledne dělat?“

			„Vstanu. Pochybuji, že jsem někdy zůstal v posteli tak dlouho jako teď od svatební hostiny. Chci se projít a vydatně se nasnídat. Potom si potřebuji promluvit s tvým otcem.“

			„Nabídne ti spoustu rad,“ pravila Andrena.

			„Nejdříve však chci políbit svoji ženu,“ řekl, a když tak učinil, začala ho vášnivě líbat. Usoudil, že z nočních intimností není příliš rozbolavělá, a pomiloval se s ní.

			„Máš komornou?“ zeptal se, než vstali.

			„Mým sestrám a mně slouží Malcolmova dcera, Tibby,“ odpověděla. „Určitě čeká, až ji zavolám.“

			„Včera nám přinesla večeři. Možná si také myslí, že zůstaneme v posteli do oběda.“

			„Tibby mě dobře zná a ví, že si nikdy nepoležím. Můžu se s tebou projít? Měla bych vzít psy a nechat je proběhnout.“

			„Jistě. Obloha je jasná a brzo vyjde slunce. Pojďme kolem útesů a podíváme se, kam až lze dohlédnout.“

			Oblékli se a šli do hlavní síně. Snídalo tam několik lidí, ale Andrew mezi nimi nebyl.

			„Když jdu na procházku, obvykle si beru kousek chleba a jablko,“ pravila Andrena. 

			„Já potřebuji sytější snídani. Nejprve se najíme a pak vyrazíme.“

			„Otec je teď zaneprázdněný na nádvoří nebo odjel ven s některými svými muži. Než za ním půjdeš, stihneme se v klidu najíst a projít.“

			Jejich pohledy se střetly. Andrena se tvářila bezelstně, ale…

			Andrena si vždy užívala svižnou procházku a dokázala udržet krok s Magnusem, ačkoliv postřehla, že kvůli ní zpomalil. Chvilku šli mlčky. Andrena poslouchala švitoření ptáků a prskání veverek a vzpomněla si, jaké ticho v lese panovalo onehdy ráno, kdy potkala Magnuse.

			Bylo těžké uvěřit, že od té doby uběhly pouhé čtyři dny.

			Jak se blížili k útesům, podle zvuku vln poznala, že nastává odliv. Z vrcholku útesu, kde se zastavili, viděla na jezeře jenom jednu galéru. 

			„Myslím, že loď u západního břehu patří Campbellovi,“ řekla.

			„Patří,“ přitakal Mag. „Na standartě je hlava divokého prasete.“

			„Vidíš tak dobře, že odsud poznáš, že patří Campbellům?“

			„Ano. Ty ne?“

			„Ne, a to mám zrak jako ostříž. Rozpoznám žlutou a černý motiv, ale mnoho klanů používá žlutou jako barvu pozadí. Dokonce i klan MacDonaldů má na žlutém pozadí malou černou loď a na praporci několika klanů je medvědí hlava, které se určitě hodně podobá hlavě divokého prasete.“

			„Je to standarta Campbellů,“ podotkl Mag. „Vidím ji zřetelně. Pokud jde o medvědí hlavy, medvěd Galbraithů hledí nahoru. Divoké prase Campbellů se dívá dolů.“

			„Vzdávám se,“ řekla Andrena s úsměvem.

			„Později by ses mohla vzdát ještě víc.“

			Usmáli se a kráčeli dál podél útesů, ale brzo se otočili a vrátili se do Tùr Meiloachu. Na nádvoří už na ně čekal otec.

			„Nemohli jste spát, že?“ prohodil.

			„Nejsme spáči,“ pravila Andrena. „Víš, že vstávám za rozbřesku, ne-li dříve. A Magnus se také rád prochází.“

			„Takže se k sobě dobře hodíte, jak jsem předpovídal,“ řekl Andrew. „Už jste jí pověděl, kam se chystáte?“

			„Ano, pane. Rád bych si o tom ještě s vámi promluvil,“ odpověděl Mag.

			„Nechám vás o samotě. Musím se jít ukázat mamá a potom potřebuji připravit věci na cestu,“ pravila Andrena.

			„Můžeš jít. Nebudeme tě zdržovat,“ řekl Andrew.

			Mag sledoval Andrenu, jak kráčí přes nádvoří, a opět přemýšlel o jejím pokorném chování. Řekla, že potřebuje připravit věci na cestu, chybělo tam ,Magnusovi‘.

			„Určitě vás zajímá, jak byste měl oslovit Colquhouna. Nemusíte se znepokojovat, protože Andrena je jeho oblíbenkyně,“ promluvil Andrew.

			„S Colquhounem jsem se už setkal, pane. A Andrena se mnou nepojede,“ řekl Mag.

			„Pojede,“ podotkl Andrew. „Máte sice pro Jeho Milost důležitý vzkaz, ale jestli vás přijme, budete mu muset také vysvětlit, jaká je situace tady. Povězte mu, že jsem zákonným vůdcem klanu Farlanů a strážce průsmyků. Andrena ví o zdejších záležitostech více než vy, a proto je může Jeho Milosti lépe vysvětlit, bude-li chtít vidět listinu.“

			„Stačí, když mu řeknu, že listinu máte,“ pravil Mag. „A brzo mu ji budete moci ukázat sám.“

			„Jasně, přijede se sem na ni podívat,“ opáčil Andrew popudlivě. „Kdy myslíte, že něco takového udělá? Ví dobře, že Lennox zdejší oblast ovládá, a proto určitě předpokládá, stejně jako Lennox, že všichni MacFarlani jsou proti němu. Mohl byste ho ujistit, že tomu tak není, ale vsadím se, že pozorněji by naslouchal Dree. Větší šance upoutat jeho pozornost se vám naskytne, když po svém boku budete mít půvabnou ženu. Náš Jakub, ačkoliv dodržuje manželský slib daný královně Johaně, má slabost pro ženy.“

			„Jestli chcete, aby mě doprovázela Andrena, vyhovím vám,“ řekl Mag. „Ale co když Jeho Milost nenajdu v Glasgowě a budu muset cestovat dál?“

			„Myslíte si, že moje dcera neumí jezdit na koni? V Glasgowě si půjčíte koně. A to mi připomíná, že potřebujete peníze. Vezmete tedy Dree s sebou, nebo ne?“

			Magův pohled se střetl s Andrewovým planoucím. „Domníval jsem se, že si nebude přát, aby jela, pane. Její společnost mi bude potěšením.“

			Přemýšlel, jestli Andrena přesvědčila otce, ať ji pustí. Jelikož však od chvíle, kdy se o jeho cestě dozvěděla, trávila čas s ním, neměla tu možnost.

			Andrena našla matku v salonu, kde s ní byly Lina a Murie. Sotva vstoupila dovnitř, Murie se zeptala: „Proč jsi nám neřekla, že Magnus zítra odjíždí?“

			Andrena se podívala na matku. „Mamá…,“ řekla opatrně.

			Lady Aubreyová se chápavě usmála. „Váš otec mi oznámil, že Magnus jede do Glasgowa a bude potřebovat více oblečení.“

			„Kéž bychom mohli jet všichni!“ řekla Muriel. „Je to už několik měsíců, co jsme navštívili své příbuzné. Třeba jim budeš moci Magnuse představit.“

			„O tom pochybuji. I když mi dovolí, abych ho doprovázela, obávám se, že nikde nebudeme zastavovat. Vydáme se samozřejmě do Dumbartonu a možná na další místa za Glasgowem. Ale o všem bude rozhodovat Magnus.“

			„Tak brzo po svatbě tě doma nenechá,“ vmísila se Lina. „Jistě tě chce představit své rodině. Připadalo mi zvláštní, že se bez zaváhání oženil, ačkoliv o tom jeho rodina neví a svatbu neschválila. Představte si, jak by mamá a otec zareagovali, kdyby totéž udělala některá z nás.“ Letmo pohlédla na matku, ale lady Aubreyová se věnovala vyšívání a nic nepoznamenala. 

			„To si nemusím představovat, protože něco takového by žádná z nás neudělala,“ podotkla Andrena. „Zajímá-li tě Magnusova rodina, Lino, musíš se ho zeptat. Teď potřebuji, abys mi pomohla vybrat pro něho nějaké vhodné svršky. Nejspíš se ocitne v urozené společnosti, takže bude chtít být elegantně oblečený. Když ho muži včera svlékali, roztrhali mu novou košili.“

			„O tom jsem slyšela,“ řekla Lina. „Dokončuji lněnou košili pro otce a můžu ji upravit, aby sedla Magnusovi. Mám jeho nový pléd, jedna ze služebných ho našla na schodišti.“ Zavrtěla hlavou. „Ti muži!“

			„Nevyčítej mu to. Viděla jsi, co mu provedli,“ poznamenala Andrena.

			„Já vím. Kvůli jeho oblečení se neznepokojuj. Muž z Vysočiny vždy vypadá reprezentativně v plédu, že, mamá?“

			„Ano,“ souhlasila lady Aubreyová. „Magnus bude potřebovat také kalhoty, jestli pojede na koni. Nevím, kde je seženeme, ale zeptám se Malcolma, jestli někdo nemá kalhoty, které by byly Magnusovi. Při jízdě na koni musejí být pohodlné, ne módní. Jestli ho budeš doprovázet, Dree, na setkání s jeho vlivnými a urozenými přáteli by sis na sebe měla vzít jantarově žluté šaty. V tvrzi Craggan ti postačí červenohnědé,“ pokračovala a dala tak najevo – aspoň Andreně –, že jí otec prozradil Magnusovy plány.

			Andrena byla spokojená, že se nemusí zabývat oblečením pro Magnuse, omluvila se a šla do jejich společné ložnice. Tibby jí tam přinesla její oblečení a Andrena si během chvilky vybrala několik kousků, jež by si vzala s sebou, pokud otec rozhodne, jak čekala.

			Naskládala je do dvou slaměných košíků s dlouhým látkovým popruhem, aby je sluhové mohli nést přes rameno a připevnit k poníkovi, pojedou-li až za Glasgow. 

			Pak se vrátila za matkou a sestrami do salonu. Kdyby ji Magnus potřeboval, hledal by ji právě tam. Věnovaly se obvyklým činnostem a zbytek dopoledne utekl jako voda. Potom se odebraly do hlavní síně na oběd.

			Když otec a Magnus přišli na pódium, Andrena z jejich výrazů nic nepoznala. Magnus se na ni hloubavě zadíval a posadil se vedle Andrewa, aniž jí něco řekl.

			Andrena seděla mezi matkou a Linou a poslouchala, jestli se otec nebo Magnus nezmíní o nadcházející cestě. Když se tak nestalo, soustředila se na jídlo.

			Po obědě lady Aubreyová vstala a naznačila dcerám, že by se měly vrátit ke své práci. Murie přistoupila k otci a zeptala se ho, jestli následující den Magnus opravdu odjede.

			„Ano,“ odpověděl Andrew. „Bude pryč jen krátkou dobu. Vezme s sebou Andrenu a možná se setká se skotským králem.“

			Andrena si úlevně oddechla. 

			Podívala se na Magnuse a znepokojeně se zachvěla. Upřeně na ni hleděl. Jeho tvář byla jako obvykle bezvýrazná. Nepostřehla ani náznak nelibosti, který v ní mohl takový pocit probudit, tak proč…?

			„Vaše cesta bude vzrušující,“ pronesla Murie. Otočila se k Magnusovi a pokračovala: „Musíte věnovat důkladnou pozornost všemu, co uvidíte a uslyšíte, pane, protože budeme chtít slyšet podrobnosti o Jeho Milosti. Ach, kéž bych mohla také jet!“

			„Nemůžeš,“ podotkl otec. „Nejsou zvědavi na tvé neustálé brebentění. Běž za matkou, Murie.“

			Magnus neodtrhl oči od Andreny, ani když na něho Murie mluvila. Pozoroval Andrenu, jak k němu kráčí. „Pojedu tedy s tebou,“ řekla tiše.

			„Ano,“ zamumlal. „Ale myslím, že jsi to už věděla.“

			„Tušila jsem, že otec bude chtít, abych tě doprovázela,“ pravila. „Jestli přemýšlíš, jak Murie věděla…“

			„Předpokládám, že Andrew se zmínil o cestě vaší matce.“

			„Ano, a moje sestry si myslely, že bych měla jet s tebou. Vím ovšem, že rozhodnutí je na tobě. Jestli si nepřeješ, abych…“

			„Chci, abys jela. Nejraději bych vyrazil hned. Ale tvůj otec tvrdí, že zítřek bude lepší, protože si před jízdou více odpočineme. Nechci se s ním dohadovat.“

			„Je vzkaz, který musíš předat, tak důležitý, že by mohlo záležet na každé hodině?“

			„Možná ano,“ odpověděl Mag. „Určitě sis už sbalila věci.“

			„Ano. A Lina ti potřebuje jen došít další košili. Se svým oblečením nezacházíš opatrně, že?“

			Mag se podíval na Andrenu a spolkl námitku, která se mu drala na jazyk. Z jejího škádlivého pohledu poznal, že dobře ví, že není jeho vinou, že jsou košile zničené.

			Bylo mu jasné, že neupravený se nemůže Colquhounovi, natož Jakubu Stuartovi představit. Považoval za zázrak, že mu Lachina do zítřka stihne dokončit novou košili a ženy seženou další vhodné oblečení.

			Když následující den časně ráno přišel s Andrenou do hlavní síně, aby se nasnídali, vše k jejich odjezdu bylo připraveno. Magnus slíbil Andrewovi, že se vrátí, jakmile si promluví s králem, a potom vyrazili směrem na jih. Doprovázeli je čtyři z Andrewových mužů.

			Malcolmův vysoký, hubený syn Peter nesl dva Andreniny košíky a silnější, o něco starší sluha Jonas větší koš s Magnusovým oblečením. Malcolm sehnal Magnusovi dokonce i kalhoty.

			Dalšími členy jejich skupiny byl Andrewův komorník Sorley MacFarlan, Pluff a dva Andrenini oblíbení psi. Pluff měl přes rameno koš s jídlem na celý den.

			Andrena byla bosá, ale Mag věděl, že si s sebou vzala hedvábné střevíce a vysoké boty. Mag měl vysoké boty z koňské kůže. Hrubá kůže byla na noze nepříjemná, ale věděl, že se brzo vytáhne.

			Podivoval se, že Andrew s nimi poslal svého komorníka, ale nezeptal se ho proč. Ani Andrena to neudělala.

			Pluff byl šťastný, že je může doprovázet. Psi dováděli a chlapec se za nimi také rozběhl, ačkoliv nesl koš s jídlem.

			Když ho Sorley ostře okřikl, Mag řekl Pluffovi: „Podej mi ten koš. Kdyby náš oběd skončil v potoce nebo v lese, kde by si na něm pochutnala zvířata, předhodím tě jim také.“ Pluff s úsměvem poslechl a Mag tiše dodal: „Nech psy proběhnout, ale ať neutečou daleko.“

			„Ano, pane,“ kývl Pluff a rozběhl se, aby zavolal psy.

			„Koš byste neměl nést. Je to chlapcova povinnost,“ poznamenal Sorley.

			„Vezme si ho zpátky, až se trochu unaví,“ řekl Mag. Překvapilo ho, že Sorley nenabídl, že koš ponese.

			Andrena všechny ignorovala. V lese panoval klid, ale rozdivočení psi vyplašili mnoho lesních tvorů. Jakmile však muži zmlkli, v dálce bylo slyšet veverky a ptáci začali cvrlikat.

			Kráčeli mlčky, dokud se nedaleko před nimi opět neozvali psi. Nejdříve zavrčeli, pak pronikavě zaštěkali a následovala kakofonie zvuků.

			„Proboha, zahnali do úzkých jezevce!“ vykřikla Andrena a zrychlila.

			„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Magnus.

			„Poznám to podle štěkotu,“ odvětila Andrena a doufala, že ho odpověď uspokojila. „Honem!“

			„Jestli zahnali do úzkých jezevce…“

			Andrena už ho neposlouchala. Nadzvedla si sukni a rozběhla se. Magnus spěchal za ní.

			Když se ocitla na malé mýtině, spatřila na druhé straně Pluffa. Sledoval cosi za sebou a chvěl se napětím.

			Zastavila se, vložila si dva prsty do úst a pronikavě hvízdla. A pak ještě jednou. „Pomalu ustupuj ke mně,“ řekla klidně. „Psi půjdou za mnou, ale připrav si vodítka.“

			„Několik kroků ode mě je v keřích velký jezevec, mylady,“ křikl Pluff, aniž se otočil. Hlas se mu třásl. „Tak obrovského jsem nikdy neviděl.“

			Andrena opět hvízdla a přivolala psy: „Rowdy! Bess! Ke mně!“

			Za sebou zaslechla známý zvuk doprovázející vytažení meče z koženého pouzdra a vzápětí ucítila na rameni velkou pevnou ruku. „Zbraň nepotřebuješ. Odvolala jsem psy a jezevec uteče.“

			Magnusovo sevření zesílilo, ale i přes její ujištění si stoupl před ni. Psi přiběhli k Pluffovi, a ten rychle připnul Bess vodítko. Oba psi byli vzrušení a zároveň zklamaní, protože nemohli zneškodnit nepřítele.

			Pluff připnul vodítko i Rowdymu a vydechl si.

			Magnus s mečem v ruce spěšně kráčel k chlapci, ale Andrena řekla: „Je pryč. Už nás nebude ohrožovat.“

			Mag se ohlédl, šel však dál a zastavil se až vedle Pluffa.

			Andrena ho následovala, ačkoliv věděla, že Magnus chtěl, aby se ani nepohnula. 

			Mag zjistil, že Andrena má pravdu, pokud šlo o jezevce. Psi se stále dívali k místu, kde zvíře předtím bylo, ale zklidnili se.

			„Škoda, že jste jezevce neviděl, pane,“ řekl Pluff a pevně svíral vodítka, jako by se bál, že psi opět vyrazí za kořistí. „Přísahám, že byl velký jako ovce.“

			Mag zvedl obočí.

			„Malá ovce,“ vyhrkl Pluff.

			„A nepochybně zuřivá,“ řekl Mag. „Udělal jsi dobře, že jsi zůstal stát. Jezevec zahnaný do úzkých je velice nebezpečný.“

			„Bál jsem se víc o psy než o sebe,“ prohlásil Pluff důrazně.

			„To ti věřím. Přesto ses zachoval rozumně a držel ses v bezpečné vzdálenosti. Mnoho lidí by napadlo, že by měli psům pomoct.“

			„Byli by hloupí, kdyby to zkusili.“

			„Ano, Pluffe,“ souhlasila Andrena a zastavila se vedle Maga.

			Uštědřil jí káravý pohled, jako by ji chtěl vrátit na původní místo. Nepřekvapilo ho však, že se usmála. 

			„Doufám, že ses neobával o moji bezpečnost,“ pravila Andrena. „Zvířata v tomto lese znám dobře a mám k nim velký respekt. Žádnou hloupost bych neudělala. Ale psi nejsou vždy tak opatrní, obzvláště Rowdy.“

			Mag vsunul meč do pouzdra a objal Andrenu kolem ramen. „Znáš toto místo lépe než já, ale když vytasím meč, nechci, aby mezi mnou a mým protivníkem stála žena.“

			„V tom případě je mezi námi jasno. Nezapomenu na to, pokud si zapamatuješ, že jsem se roky dokázala v tomto lese o sebe starat sama.“

			„Dobře,“ souhlasně jí stiskl rameno a doufal, že se mu podaří dohodu dodržet. Nepřál si znovu zažít, jak Andrena běží k rozzlobenému vystrašenému jezevci, který je velký jako malá ovce.

			Když se k nim připojil Sorley a další dva sluhové, Sorley řekl: „Blížíme se k vrcholu posledního kopce, pane. Až tam budeme, mohli bychom se naobědvat. Potom se Pluff a psi vrátí s Jonasem domů. Peter půjde s námi a ponese košíky Její Jasnosti a já vezmu váš, pane.“

			Mag souhlasil, i když mu vrtalo hlavou, proč s nimi zůstane jeden sluha a Pluffa a druhého muže pošlou zpátky. Během jídla však mlčel. Potom Pluff a Jonas se psy a s prázdným košem odešli.

			Když ostatní scházeli dolů k řece, Mag se přesunul blíž k Andreně. „Chápu, že se Pluff a psi musejí vrátit, ale proč jde s nimi Jonas? Pochybuji, že je Sorley zvyklý nosit koše.“ 

			Andrena se usmála. „Uvidíš.“

			Cestou k řece Andrena postřehla, že Magnus si stejně jako ona, a nepochybně i další dva muži, pozorně prohlíží protější břeh, jestli nezahlédne cizí osoby, které neoprávněně vstoupily na pozemek, nebo někoho z Colquhounových lidí.

			Magnus se jako vždy tvářil klidně. Krátce nato s ní srovnal krok a mírným tónem řekl. „Měla bys vědět, že když se na něco zeptám, raději bych slyšel podrobnou odpověď, ne drzou. Proč Sorley poslal Jonase domů?“

			Andrena pocítila silné nutkání zjistit, jestli ho dokáže přimět, aby jí o sobě prozradil víc. Usoudila, že jako jeho žena má právo vědět o něm víc. „Jestli pošlu Sorleye a Petera napřed a požádám tě, abys mi o své rodině řekl víc než jen to, že jsi z klanu Galbraithů a tvůj otec je vůdce, poskytneš mi podrobnou odpověď?“

			Mag mlčel.

			„Nuže?“ pobídla ho a upřela na něho zrak.

			Mag stiskl rty tak pevně, až mu zacukal sval v čelisti. „Byl bych radši, kdybys teď místo toho, že se budeš vyptávat na moje příbuzné, zodpověděla můj dotaz. O takových věcech nevyjednávám. A chci slyšet odpověď.“

			Andrena zaťala zuby a potlačila touhu dozvědět se, jestli ho dokáže rozhněvat.

			Vzápětí promluvil Sorley: „Podívejte se na protější břeh, pane. Na malé mýtině jsou dva muži.“

			„Vidím je,“ řekl Mag.

			„Já také,“ pravila Andrena. „Poznáváš je, Sorleyi?“

			„Jeden z nich je možná mladý Ian, ale druhého neznám.“

			Andrena pohlédla na Magnuse. „Vidíš je natolik dobře, abys mi je popsal?“

			Mag přikývl. „Muž nalevo má na sobě žlutou košili a modro-šedozelený pléd, tmavé vlasy mu šedivějí a nese luk a toulec s šípy a dýku. Ten napravo má bílou košili, kvalitní modrozelený pléd a meč. Nejsem si jistý, jak je vysoký, ale jestli keře na druhém břehu jsou vysoké jako tady, bude měřit asi metr osmdesát nebo o něco víc.“

			„A jeho vlasy?“

			„Hnědé, dlouhé po ramena. Na hlavě má jakousi pletenou čepici, ale protože stojí ve stínu stromů, těžko říct…“

			„Jeho oči?“

			Mag se na ni podíval. „Až tak ostrý můj zrak není.“

			Andrena se usmála. „To nevadí. Je to sir Ian, Sorleyi. Spustíme most.“

			



9. kapitola
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Mag sledoval, jak Sorley a Peter mávli na muže a spěchají k řece. Když se k ní přiblížili, sešli z cesty do lesa směrem na západ. Mag se vydal s Andrenou za nimi.

			Porost nebyl tak hustý, jak se původně zdálo. Opatrně procházeli mezi stromy a keři, aby nepolámali větve, a zanedlouho přišli k velkému neopadavému stromu tyčícímu se nad rozbouřenou řekou, jež se valila k vodopádu. A jeho větve jako by se téměř dotýkaly země.

			Sorley a Peter odložili koše. Potom opět chvilku hleděli na rozeklaný, zalesněný protější břeh. Dva muži, kteří je pozorovali, mezitím přišli blíž. V minulých letech se Mag setkával s Ianem Colquhounem často, ale od chvíle, kdy Iana pasovali na rytíře, ho neviděl. O Ianovi bylo známo, že je velice schopný bojovník. 

			Jestli měl Andrew pravdu a můžou Colquhounovi věřit, Mag si říkal, že Ian by mohl být čestný a oddaný Koruně. V jeho vzpomínkách však byl mladší Ian chlapec, který rád popichoval ostatní a prováděl vylomeniny, a proto se teď nechtěl s názorem na něho unáhlit.

			Netušil, jak moc Colquhoun pomůže jemu nebo Andrewovi Dubhovi. Colquhoun vlastnil pozemky a stejně jako Andrew měl šibenici. A také neposlouchal Lennoxe.

			Mag se podíval na Andrenu. Usmívala se a zamávala těm dvěma. Když na něho pohlédla, řekl: „Tvůj otec mě ujistil, že Colquhounovi můžeme důvěřovat. A Colquhoun prý raději žije v míru, nechce rozzlobit Lennoxe a odmítá přidat se na něčí stranu. V Arrocharu jsem slyšel, že Pharlain považuje Colquhouna za nedůležitého, ne-li za spojence. Jeho syn Ian je rytíř a měl by být loajální králi, přesto bych jim raději neřekl více, než je nutné.“

			„Můžeme jim věřit,“ pravila Andrena vážně. „Iana a jeho otce jsem neviděla od loňského léta. Oba jsou čestní a upřímní muži. Jestli nám nebudou schopni pomoct, řeknou to na rovinu a neublíží nám. Gregor Colquhoun, jejich blízký příbuzný, je kapitánem stráže v královském hradu Dumbarton.“

			„Jestli si myslíš, že to znamená, že Jeho Milost kapitánovi věří, měla bys vědět, že to souvisí spíše s tím, že dotyčný muž je ve spojení s někým mocným, než že je Colquhoun. A tím mocným je pravděpodobně Murdoch nebo Lennox.“

			Andrena zavrtěla hlavou. „V současnosti ne. Murdochův syn Walter byl správcem Dumbartonu, ale poté, co ho minulý rok zatkli, král správcem jmenoval svého strýce Johna Stuarta z Burley. Burley je mu loajální stejně jako Gregor Colquhoun.“

			„Patrně máš pravdu,“ připustil Mag. „Pharlain neočekává, že by mu někdo z Dumbartonu mohl působit potíže, protože se soustředí na blížící se zasedání v Perthu.“ Všiml si, jak Peter leze na vysoký strom. „Opravdu je zde most?“

			„Ano,“ odpověděla Andrena. „Dívej se.“

			Když mladík křikl, Sorley udělal něco v hustém listoví.

			Záhy nato se k Magovu úžasu začal k zemi pomalu na lanech snášet dlouhý kmen. Peter svíral minimálně dva silné provazy, stejně jako Sorley dole. Mag mu šel pomoct, a když starší muž o kousek ustoupil, Mag spatřil zařízení z háků, provazů a kladek.

			Mag stále pozoroval protější břeh. Dva muži spěchali k místu, kam dopadne druhý konec kmene. Colquhounovi se Pharlainovi ani jeho mužům o provizorním mostě nezmínili. Kdyby o něm jeho pronásledovatelé věděli, použili by ho, aby se dostali na druhou stranu řeky.

			Teď Mag viděl, že ke kmenu jsou přibita prkna a nechybí provazové zábradlí. Jakmile byl most připravený, vrátil se k Andreně. „Po mostě nemůžou přecházet koně ani dobytek,“ řekl.

			„To je pravda,“ souhlasila Andrena. „Už chápeš, proč museli jít Jonas a Pluff se psy zpátky?“

			„Ne tak docela. Ale napadá mě, že ti dva o mostě nevědí, a tvůj otec si přeje, aby tomu tak bylo i nadále.“

			„Ano. Patrně tuší, že nějaký most existuje. A určitě jsou důvěryhodní. Otec však chce, aby co možná nejméně lidí vědělo, kde se přesně most nachází a jak se spouští. Kdybychom poslali domů jen jednoho, možná by využil příležitosti zjistit, kde most je, někde by se ukryl a sledoval by nás. Když jsou dva, je nepravděpodobné, že by se jeden z nich o něco takového pokusil.“

			Mag přikývl. „Není mi ale jasné, proč jsi mi to neřekla, když jsem se tě ptal.“

			Andrena zaváhala. Opět se jí zmocnilo pokušení popíchnout ho nebo mu povědět pravdu tak, aby otestovala jeho sebeovládání. Ale most už byl na svém místě, Peter slézal ze stromu a Sorley je pozoroval. 

			Nechtěla Magnuse rozzlobit tak hodně, aby cítila jeho hněv, když je ti dva sledují a poslouchají. Dotkla se jeho paže a upřímně pronesla: „Měla jsem ti to říct. Jsem zvyklá o tom mlčet, ale jelikož nás otec vyslal tímto směrem, měla jsem ti o mostu povědět. Odpustíš mi?“

			„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Mag. Položil dlaň na její ruku stále spočívající na jeho paži a zadíval se jí do očí. „Domnívám se však, že v tom bylo něco víc.“

			„Měli bychom rychle přejít na druhý břeh,“ podotkla Andrena. Kéž by věděla, proč Magnus vnímá její myšlenky a pohnutky snadněji, než ona dokáže rozpoznat ty jeho! „Promluvíme si o tom později, jestli chceš.“

			„Dobře,“ přitakal a objal ji kolem ramen.

			Andrena šla přes most první a jako vždy se snažila ignorovat vtíravé představy, co by se stalo, kdyby uklouzla. 

			Prkna byla široká. Provazové zábradlí dodávalo pocit bezpečí, i když se ho dotýkala jen zlehka, a pochybovala, že by ji udrželo, kdyby uklouzla a pevně se ho chytila. Ačkoliv se uklidňovala, že most překonala už mnohokrát, úlevně si oddechla, jakmile se ocitla na pevné zemi.

			Na konci mostu stál Ian Colquhoun, vysoký, hubený muž s úzkými boky a širokými rameny. Usmál se. „Vaše křivky se od chvíle, kdy jsem vás viděl naposledy, ještě více zaoblily, Dree,“ řekl a ve světle modrých očích mu zajiskřilo. 

			„Vaše také, pane. Tolik, že jsem vás málem nepoznala,“ pravila Andrena s úsměvem. „Nečekala bych, že nám přijdete naproti.“

			„Před několika dny pár našich mužů v rybářském člunu chytilo tři z Pharlainových lidí na břehu pod vašimi útesy a dovedli je k mému otci. Běsnil, dokud ho nepřesvědčili, že nezpůsobili žádnou škodu a že je vyhnali vaši zlí jestřábi. Abych se pobavil, nabídl jsem se, že tady budu nějaký čas držet hlídku. Viděli jsme vás, jak jste vylezli na ten kopec. Jsem rád, že můžu prohlásit, že jsem vás hned poznal. Chvátali jsme dolů, abychom vás přivítali.“

			„Zůstanete doma delší dobu, nebo jste přijel jenom na návštěvu?“ zeptala se.

			„Zdržím se nějaký čas. Doufám, že i vy tentokrát pobudete déle.“

			Když si Magnus za jejími zády odkašlal, Andrena řekla: „Měla bych vám představit svého muže, pane. To je Mag…“

			„Maggy!“ vykřikl Ian radostně a poplácal Magnuse po zádech. „Napadlo mě, že jsi to ty. Vlastně ne, doufal jsem, že jsi to ty. Ale jakmile jsem upřel zrak na krásnou Dree, zapomněl jsem…“

			„Také tě rád vidím,“ přerušil ho Magnus. „A jistě tě potěší, že mě Pharlain věznil uplynulých devatenáct měsíců.“

			„Slyšel jsem, že jsi padl do zajetí během potyčky, v níž zahynul tvůj bratr Will. Myslel jsem, že tě brzy pustí.“

			Mag nic nepoznamenal a Ian vesele pokračoval: „Oženil ses tedy s Dree. Můj otec o vaší svatbě neví, takže nám o ní musíš všechno vyprávět. Jak vám můžeme pomoct?“

			„Andrew Dubh říkal, že bychom u vás mohli přenocovat,“ odpověděl Mag.

			„Samozřejmě jsi ty a Dree u nás vítáni. Otec bude potěšen, že vás opět vidí.“

			„Ujistila jsem Magnuse, že nás neodmítnete,“ pravila Andrena s úsměvem. Pak se usmála na svého muže a dodala: „Pochybuji však, že mi uvěřil.“

			Ian se zasmál. „Pamatuji si, že téměř pokaždé přijedete do tvrze Craggan, ačkoliv máte namířeno jinam. Je tomu tak i dnes?“

			„Ano,“ odvětila Andrena. „Jsme na cestě do Glasgowa. Bude-li to nutné, pojedeme na koních. Magnus by tam rád dorazil co možná nejdříve. Doufáme, že se třeba pro nás najde místo na jedné z vašich galér, jestli zeman nebude proti.“

			„Nebude,“ řekl Ian. Podíval se na Magnuse. „Můžu se zeptat, co tě tak do Glasgowa pohání, Magu?“

			„Ještě ne,“ odpověděl Magnus. „Vždycky jsi byl zvědavý. S otázkami počkej, až se setkáme s tvým otcem. Nechci vše vysvětlovat dvakrát.“

			„Jak si přeješ, Maggy,“ prohodil Ian, posměšně se uklonil a zlomyslně se usmál.

			Andrena letmo pohlédla na Magnuse. Jestli ho přezdívka popudila, nedal to najevo. Vybavila si, jak si odkašlal, když se pozdravila s Ianem, a uvědomila si, že možná existuje snadnější způsob, jak otestovat jeho sebeovládání.

			Rozhovor připomněl Magovi, jaký byl Ian Colquhoun v dětství, a přemýšlel, jestli drzost stále patří k vlastnostem mladého rytíře. Přestože byl Ian jenom o dva roky mladší než Mag, měl by projevit úctu staršímu, zkušenějšímu muži, který se mu mohl rovnat, pokud šlo o bojové schopnosti. 

			Upozornit Iana, aby se choval slušně, však nebylo v situaci, kdy potřebovali od Colquhounů pomoc, rozumné. Sledovali, jak na druhém břehu Sorley a Peter zvedají most, a Mag ignoroval Ianovo flirtování s Andrenou. 

			Přehlížel rovněž, jak Andrena laškování šibalsky opětuje. 

			Jelikož vrhala k Magovi zkoumavé pohledy, věděl, že se výtečně baví, a pojal podezření, že mu chce oplatit jeho výčitku, že mu nepověděla o mostu. Je to spravedlivé, pomyslel si a přehodil si přes rameno svůj koš. Ale Ian by si měl dávat pozor.

			Ian a jeho společník nesli Andreniny košíky. K sídlu Colquhounů v údolí Craggan to byly necelé dvě míle. Ačkoliv terén byl skalnatý, kráčeli svižným tempem a k tvrzi, stojící mezi dvěma vysokými svahy, dorazili před západem slunce.

			Ian zavolal sluhy, aby odnesli koše, a zavedl hosty do hlavní síně. Zeman seděl se svojí ženou u velkého krbu.

			Oba vstali, aby je přivítali.

			Pětačtyřicetiletý zeman byl urostlý muž a působil dojmem zdatného bojovníka. Za dvacet let se mu jeho syn, který byl o něco vyšší, bude hodně podobat. 

			Jeho baculatá žena vypadala spokojeně a světle hnědé vlasy protkané šedinami jí zakrýval obyčejný bílý závoj. Nechala hovořit svého muže a jeho slova zdůrazňovala úsměvy, přikyvováním a souhlasným mumláním. 

			Když jim Mag řekl, co předcházelo sňatku s Andrenou, Colquhoun ho přejel pohledem od hlavy k patě a řekl: „To je strašné. Přemýšlel jsem, co se s vámi stalo. Pharlain vás věznil dva roky?“

			„Devatenáct měsíců, byla to skutečně dlouhá doba,“ poznamenal Ian.

			Magovi neuniklo, že se Ian chová zdvořile. Drzý byl možná jenom ke svým přátelům.

			„Je to až příliš dlouho,“ podotkl Colquhoun ostře a zatvářil se soucitně. „Pharlain s vámi určitě nezacházel vlídně.“

			„Jakmile jsem se naučil mlčet, měl jsem se vcelku dobře, pane.“

			„To je vždy rozumné,“ souhlasil Colquhoun. „Ale jak to, že jste se oženil s Andrenou? Netušil jsem, že Andrew chystá svatbu. Doufal, že najde Dree muže, který bude ochoten přijmout příjmení MacFarlan. Neříkejte mi, že jste s tím souhlasil. Váš otec…“

			„Ve vší úctě, pane, rozhovor na toto téma bychom mohli vést jindy,“ přerušil ho Mag. Teď nechtěl mluvit o svém manželství, otci ani o nikom jiném ze své rodiny. „Cestujeme do Glasgowa a Andrew Dubh říkal, že máte koně.“

			Magnus cítil na sobě Ianův pohled a nepřekvapilo ho, když mladší muž promluvil. „Chtěli by se svézt galérou, otče. Mag spěchá.“

			Colquhoun zostřil pohled. Otočil se ke své ženě a řekl: „Dree se bude chtít před večeří umýt, drahá.“

			„Jistě,“ přitakala lady Colquhounová. „Ubytujeme vás a vašeho muže v pokoji, v němž jste před několika měsíci pobývala s Linou a Muriellou.“

			„Děkuji, mylady,“ pravila Andrena. Zkoumavě se podívala na Maga. „Než půjdeme, zeman a Ian by měli vědět, že z Magnuse se po tak dlouhé době strávené v zajetí pochopitelně stal nedůvěřivý člověk,“ pokračovala, aniž spustila oči z Maga, který jen s vypětím všech sil potlačoval zlost. „Riskuji, že ho rozhněvám, když to říkám. Ale můj otec vám věří, pane. Jinak by nás sem neposlal.“

			Mag věděl, že její slova jsou určena spíše jemu než Ianovi a Colquhounovi, a jeho zlost narůstala. Sám se rozhodne, komu může důvěřovat, a Andrena bude muset pochopit, že v jeho přítomnosti nemůže mluvit za něho ani o něm – a už vůbec ne tak, jak to právě udělala.

			Když Andrena dokončila poslední větu, zamrazilo ji po těle a vyhnula se Magnusovu pohledu. Ačkoliv nikdy nevnímala Magnusovy pocity tak intenzivně jako u většiny lidí, z jeho výrazu poznala, co se odehrává v jeho nitru.

			Letmo se podívala na Iana, jemuž v očích tančily jiskřičky. I on postřehl, že je Magnus rozzlobený. „Mag ví, že nám může věřit stejně jako dříve. Jenom ho o tom musíme přesvědčit,“ poznamenal se srdečným úsměvem.

			„Ano, ale teď už běžte, Dree, abychom si mohli promluvit,“ řekl Colquhoun.

			Andrena se zhluboka nadechla. V myšlenkách svého muže se stále nevyznala, ale u Colquhounových jí to nečinilo potíž. Její poznámka, že si musejí znovu získat jeho důvěru, je nerozrušila.

			Opět pohlédla na Magnuse. Ve tváři měl klidný výraz. Byla si ovšem jistá, že jí k tomu, jak se teď zachovala, něco řekne.

			Na rozhovor s ním se však kupodivu těšila.

			Mag sledoval Andrenu, jak odchází. Pak se otočil k hostiteli a jeho soucitný pohled ho znervóznil. Ať už souvisel s čímkoliv, počká, co řekne Colquhoun.

			Ian měl pro jednou rozum a mlčel. 

			„Iane, přines z poličky v rohu whisky a tři hrnky,“ řekl Colquhoun. Ian přikývl, a jakmile se ocitl z doslechu, Colquhoun pokračoval tlumeným hlasem: „Vím dobře, co vám před dvěma roky váš otec provedl. A já jsem mu řekl, co si o takové nelidskosti myslím. Nepřekvapilo by mě, kdyby změnil názor. Jestli se to stalo, také dobře vím, že by se o tom nikomu nezmínil.“

			„Děkuji, že jste mi to řekl, pane. Musím vám něco povědět a vy jste mi to teď usnadnil.“

			„Něco z toho dokážu vyvodit. Myslím, že jste se po útěku nevrátil domů, protože se vás Arthur zřekl. Ian vám určitě řekl, že před několika dny vnikli na naše pozemky cizí muži.“

			„Ano.“

			Colquhoun přikývl. „Než jsme je mohli chytit, dostali se na druhou stranu řeky do Tùr Meiloachu. Hlídali jsme břeh z pevniny i z jezera a dopadli jsme je, když se vraceli. Říkali, že hledají vězně, který utekl Pharlainovi. Důrazně jsem je varoval, že na našich pozemcích nemají co dělat a že příště nechám pověsit každého z Pharlainových mužů, kterého tady přistihneme. Předpokládám, že uprchlý vězeň jste vy. K břehu jste musel doplavat v neděli v noci, kdy řádila bouře.“

			„Ano, pane.“

			„Vaše svatba tedy byla narychlo. Jak jsem už řekl, věděl jsem, že Andrew hledal Dree manžela. Ale ten jeho nehorázný požadavek…“

			„Souhlasil jsem, že přijmu příjmení MacFarlan, pane.“

			„Nemůžu vám to vyčítat, avšak vašeho otce to urazí.“

			„Jestli si myslíte, že jsem to udělal ze vzdoru, mýlíte se.“

			„Ne, myslím si, že jste prožil dva těžké roky. Ale je to za vámi a už se jistě nenecháte Pharlainem chytit. V zajetí jste se určitě naučil více věcí, které se vám v budoucnu budou hodit. Nebudu na vás naléhat, abyste nám teď řekl více, než chcete. Jestli si někdy budete chtít popovídat o Pharlainovi a o svém dlouhém zajetí, přijďte za mnou.“

			Ian přinesl whisky a všem nalil.

			Mag byl rád, že Ian jejich rozhovor přerušil, protože netušil, co by měl Colquhounovi odpovědět ani jestli by byl vůbec schopen promluvit. Hrdlo se mu sevřelo. Kdyby mu bylo deset, možná by se rozplakal.

			Deset mu však nebylo a nikdy nebrečel. Ztěžka polkl a ovládl se. „Děkuji, pane. Budu na to pamatovat.“

			„Nyní nám povězte o své cestě. Kam máte namířeno?“

			„Na jih, do Glasgowa,“ odpověděl Mag. „Potřebuji najít krále.“

			„Možná nebudete muset jet až do Glasgowa. V hradu Dumbarton pravděpodobně budou vědět, kde Jeho Milost právě pobývá. Můžete plout na jedné z mých lodí a vezmete s sebou Iana, aby vám v případě nutnosti s čímkoli pomohl.“

			„Děkuji, pane.“

			„Víte, že moje tvrz Dunglass leží od Dumbartonu tři míle proti proudu řeky a je blíž u Glasgowa. Pokud nenajdete Jeho Milost, když pojedete na koních z Dumbartonu, zastavíte se v tamějším přístavu a zjistíte, kde se král zdržuje. Jestli z Dumbartonu pojedete na koních, Gregor Colquhoun může poslat galéru s našimi muži do Dunglassu.“

			„Je kapitánem stráže v Dumbartonu, že?“

			„Ano. Máte na tak dlouhou cestu dost peněz?“

			„Ano, pane. Dal mi je Andrew Dubh. Musím předat králi důležitou zprávu a Andrew mě pověřil, abych s králem jednal za něho.“

			„Vím dobře, o co se jedná,“ podotkl Colquhoun a přikývl. „Jestli dokážete Jakubovi předložit tu listinu, pomohlo by to. Oba vévodové z Albany se listin zmocnili, aby získali další pozemky. Ale král Jakub věří v respektování zákonů.“

			„To jsem slyšel,“ řekl Mag. V nastalém tichu se napil whisky. Cítil, jak se mu tělem rozlévá teplo, a napětí z něho trochu opadlo.

			„Na Andrewa se vás nemusím ptát. Nechci vás dlouho zdržovat, abyste už mohl jít za svojí ženou. Domnívám se však, že poznámka, kterou Dree před svým odchodem pronesla, souvisí se zprávou, již potřebujete předat Jakubovi.“

			„Ano, pane,“ přisvědčil Mag a jejich pohledy se střetly.

			„Nemáte důvod svěřit se nám s takovou důležitou věcí, a proto na vás nebudu naléhat. Jestli můžeme pomoct, uděláme to bez otázek.“

			Mag mu poděkoval a byl vděčný, že Ian pak změnil téma. Hovořili povšechně o politických záležitostech a Mag se dozvěděl, kdo komu co provádí. Nikdo mu nekladl dotazy týkající se jeho uvěznění a rodiny a mohl se konečně na chvíli uvolnit.

			Ian se zmínil o Magových bratrech. Rory prý sloužil Lennoxovi, než hraběte zatkli, a Patrik slouží Murdochovu nejmladšímu synovi, Jakubu Mòr Stuartovi. Maga zalila úleva z toho, že Patrik, nejmladší z bratrů, měl rozum a slouží jedinému z Murdochových synů, jehož nepodezírají ze zrady. 

			Colquhoun oznámil, že se nepůjdou převléknout na večeři. Ještě si povídali, a když do hlavní síně přišly ženy, připojili se k nim.

			Mag přemýšlel, jestli zeman doufal, že tím ochrání Andrenu, aby ji její muž zaslouženě nepokáral. Kdyby jí však chtěl vyčinit, stačilo by na chvilku se omluvit.

			Z ostražitého pohledu, který k němu Andrena vyslala, když vkročila na pódium, usoudil, že si není jistá, jakou má Mag náladu. Což bylo dobře. Žádný muž přece nechce, aby jeho žena hovořila o něm a o jeho pocitech v přítomnosti ostatních, ať už k tomu má jakýkoli důvod. A Mag ani nechtěl, aby flirtovala s drzými rytíři, jako je Ian Colquhoun.

			U stolu Andrena pozvala Colquhouny na oslavu narozenin lady Aubreyové. Všichni pozvání s radostí přijali. Při jídle se bavili o událostech, které se konaly v okolí během uplynulého roku.

			Po večeři lady Colquhounová odešla s Andrenou do salonu. Mag zůstal s muži a popíjeli whisky. O hodinu později následoval sluhu nahoru do pokoje, kde čekala Andrena. Zvažoval, co jí řekne.

			Andrena se omluvila Její Jasnosti a odebrala se do ložnice o dvacet minut dříve.

			Během večeře se snažila poznat, jestli se na ni Magnus hněvá za to, co řekla zemanovi a Ianovi.

			Chtěla jenom Magnuse ujistit, že může Colquhounům věřit. Z letmého mrazivého pohledu, kterým po ní střelil, usoudila, že ho opravdu rozzlobila, třebaže jeho vztek předem nevycítila. Když však krátce před večeří hovořila s lady Colquhounovou, vnímala jeho hluboký smutek a přemýšlela, co ho vyvolalo.

			V pokoji se svlékla, vyčistila si zuby a vzala si na sebe zelený hedvábný župan. Pak se posadila na stoličku, kartáčovala si vlasy a naslouchala, jestli zaslechne Magnusovy kroky.

			Přesto ho přicházet neslyšela, a když cvakla západka, lekla se tak, že upustila kartáč. Sebrala ho a vstala. Nechtěla sedět, až Mag vkročí do pokoje. Tyčil by se nad ní a už teď se cítila zranitelná.

			Mag vstoupil do ložnice, letmo pohlédl na Andrenu a zavřel za sebou. Sundal si opasek a pléd a pověsil je na skobu u dveří. Pak si stáhl boty a beze slova šel k umývadlu.

			„Zlobíš se tak, že se mnou nebudeš mluvit?“ zeptala se.

			„Jestli se někdy rozčílím natolik, aby ses musela znepokojovat, poznáš to.“

			V tom okamžiku to poznala.

			Mag se k ní otočil. „Nemyslíš, že mám důvod být rozhněvaný? Jak by ses cítila, kdybych tě představil svým přátelům a pověděl jim svoji verzi toho, co si o nich myslíš?“

			„Když to říkáš takhle….“ Skousla si ret. „Měla jsem v úmyslu jenom pomoct. Chtěla jsem, abys věděl, jak moc jim otec důvěřuje. A také mě zajímala jejich odezva, abych poznala, jestli jim my dva můžeme věřit stejně jako on.“

			„Uznávám, že máš pravdu a oba muži jsou důvěryhodní.“

			Andrena se uvolnila.

			„Ale to, jestli se na ně můžeme spolehnout, nelze poznat podle toho, jak reagovali na tvoje slova. Oba byli jenom překvapení, že o svém muži povídáš něco takového.“

			I když neseděla, Mag se nad ní tyčil, statný a autoritativní. Přesto by nebyla schopna říct, co Mag cítí. Vyzařoval z něho klid.

			Proč tedy ve mně probouzí pocit zranitelnosti? přemýšlela.

			Nejraději by mu pověděla, že dokáže poznat, když jsou lidé upřímní, vnímá dokonce i nepatrné změny jejich nálady a rozpozná, co cítí, když něco slibují nebo s něčím souhlasí. O svém daru, nebo výjimečném instinktu, jak ho nazývala matka, však hovořila zřídkakdy. Ve vztahu k Magovi instinkt selhal, a to málo, co mu o něm řekla, nebral vážně. Nechtělo se jí povídat mu něco víc.

			Když se obrátil k umývadlu, zalila ji úleva a uvědomila si, že její nervozitu způsobil jenom pocit viny z toho, co řekla.

			Krátce nato k ní Mag přistoupil a Andrena opět strnula. Probudily se v něm smyslné, méně známé pocity.

			Položil jí ruce na ramena a pocity zesílily. Tělem se jí šířilo teplo z jeho dlaní. Andrena se zachvěla strachy.

			Sotva dokázala dýchat.

			Mag byl její muž. Téměř se neznali. Přesto – jestli se rozhodl, že ji potrestá, nebo se s ní vyspí, mohl udělat jedno i druhé. Jakýmkoli způsobem, který se mu zlíbí.

			



10. kapitola
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V okamžiku, kdy se Mag dotkl Andreny, věděl, že udělal chybu. Její zornice se rozšířily tak, že skoro zakrývaly duhovky. Ve tváři měla obezřetný výraz, avšak plné rty působily vábivě.

			Muž, který něco objasňuje tak svůdné ženě, by se jí neměl dotýkat, dokud nedomluví, usoudil Mag. Zkušenější manžel by patrně nepověsil opasek vedle plédu, nýbrž by ho držel v ruce, aspoň jako varování, co by mohl udělat, když ho žena nerozumným chováním rozzlobí. 

			V duchu se okřikl, aby přestal uvažovat jako hlupák. Nikdy by žádnou ženu nezbil opaskem, natož Andrenu. Vždyť dokonce zabránil MacNurovi, aby tímto způsobem potrestal Pluffa.

			Andrena si olízla rty, jako by byla nervózní. Ale připadala mu spíše zvědavá a nejistá než ustrašená. Měla by být nejistá. 

			„Neměla jsem jim to říkat,“ špitla, sklopila zrak a pak se mu zadívala do očí. „Vyhrkla jsem to bez rozmyslu. Ale máš pravdu, že by se mi nelíbilo, kdybys o mně někomu, s kým jsem se zrovna seznámila, pověděl něco podobného.“

			Mag přikývl a stiskl jí ramena. Mlčel. Už ji nechtěl trestat. Z toho, co chtěl udělat, Andrena pozná sílu jeho touhy po ní, touhy, která je tak intenzivní, že by ji mohla považovat za zbraň nebo aspoň za prostředek k tomu, aby ho ovládla. Přál si, aby dokázal proniknout tmavými zornicemi k myšlenkám v její hlavě.

			„Kéž bys řekl, o čem přemýšlíš!“ pravila Andrena. „Nebo udělal to, co se mnou hodláš udělat.“

			Jeho sevření zesílilo, ale při pohledu na její modročerné oči lemované hustými řasami dokázal myslet pouze na pocity, které zachvacovaly jeho tělo. Jeho penis, který byl devatenáct měsíců nečinný, chtěl mnohem víc a nutil ho zapomenout na všechno kromě druhého Andrenina přání.

			Zapomeň na trest, křičel úd. Ovládni tu ženu v posteli!

			„Neudělám nic strašného. Pouze se chci ujistit, že chápeš, co jsi provedla, proč se mi to nelíbilo, a že nic takového nebudeš opakovat.“

			„Nebudu, slibuji,“ řekla Andrena. 

			„Už o tom tedy nebudeme mluvit.“

			Andrena si povzdechla a Magovi bylo jasné, že se obávala, co by mohl udělat.

			„Chci tě požádat ještě o něco,“ pokračoval.

			„O co?“ zeptala se a olízla si rty.

			„Ian rád popichuje své přátele a flirtuje s půvabnými ženami. Prosím neprovokuj ho.“

			„Domníváš se, že by Ian překročil meze slušnosti? To si nemyslím.“

			„Přesto ho k tomu nesmíš povzbuzovat. Nelíbí se mi to.“

			„Dobře,“ přikývla s posmutnělým výrazem.

			Mag přesunul pravou ruku na její týl a rty se jemně dotkl jejích. Když mu vyšla vstříc, zamumlal: „Jsi moje. Jestli chceš flirtovat, flirtuj se mnou.“

			Koutky jejích úst se zvedly. Mag ji vzal do náruče a odnesl do postele.

			Andrena si intimní chvilku užila, ale měla pocit, jako by se jí Mag plně neoddal. Její sexuální zkušenosti zahrnovaly pouze občasné koketování a nějaké znalosti získala pozorováním zvířat při páření, a proto nemohla Magovy schopnosti porovnat s ostatními muži.

			Snadno vycítila, když po ní muž dychtil. Většina mužů, kteří po ní toužili, se tím netajili.

			Mag však nedal najevo žádné láskyplné city, vlastně žádné emoce – pouze nelibost, že s ní Ian flirtuje. Z Magova žádostivého pohledu poznala, že ji chce. Ale milování jí připadalo jako pouhý fyzický akt a nebyla si jistá, jak by měla reagovat. Jelikož nedokázala vnímat jeho pocity, cítila se osamocená.

			Stále se na ni zlobil.

			Když vyvrcholil, lehl si vedle ní a přivinul ji k sobě. Položila si hlavu na jeho hruď, poslouchala tlukot jeho srdce a čekala, že jí něco poví. Místo toho ovšem krátce nato usnul.

			Popudilo ji to. Musela by s ním pořádně zatřást, aby ho vzbudila. I kdyby se jí to podařilo, nenapadlo ji nic rozumného, co by řekla. Snažila se vymyslet, jak výstižně by mu vysvětlila své pocity, ale zanedlouho usnula také.

			V sobotu ráno vstali časně a šli se nasnídat do hlavní síně. Colquhoun a Ian už seděli u stolu na pódiu. Zatímco jedli, sluhové odnesli jejich věci k molu.

			Venku bylo zataženo a ostrý jižní vítr rozvlnil hladinu jezera. Andrena měla na sobě plášť lemovaný kožešinou a vysoké boty, takže jí bylo teplo. Pokud vítr nezesílí nebo neustane, poplují pomalu.

			Loď neposkytovala příliš mnoho pohodlí. Mag a Andrena se posadili na lavičku u malé kajuty poblíž přídě. Stěna kajuty, vysoká příď a skloněné boky lodi je chránily před větrem. Andrena, ukolébaná kormidelníkovým tlumeným bubnováním a rytmickými údery vesel, se dívala přes záda veslařů před sebe. Naskytl se jí výhled na hory na východním konci jezera, jejichž vrcholky zahalovala mlha. Žádné jiné plavidlo neviděla.

			Magnus mlčel, patrně pohroužen do myšlenek.

			Andrena přemýšlela, co jiného kromě flirtování s Ianem by dokázalo Maga rozčílit tak, že by jeho vztek vycítila. Rozzlobit ho během cesty s Ianem a jeho muži však nepovažovala za rozumné. Uvědomila si, že popudit Magnuse pravděpodobně nebude nikdy rozumné.

			Snažila se představit si, jak se ho ptá na jeho pocity a přesvědčuje ho, aby jí je popsal. Když se milovali, ovládala ji spalující touha. Mag jí sice dopřál rozkoš, ale byl tak klidný, že nevycítila žádnou jeho konkrétní emoci. Bude pro ni těžké vyjádřit své sílící láskyplné pocity, které k němu chová, pokud si nebude jistá, že on se jim nebude bránit.

			Co když k ní nic necítí? Dlouhodobé zajetí by mohlo láskyplné pocity otupit u každého muže, a rovněž slyšela o bojovnících, které zajímá pouze válčení. Takoví muži využívali ženy jen tehdy, když se jich zmocnil chtíč. Co když byl Magnus jako oni?

			Co když se s ní oženil pouze proto, aby získal část pozemků MacFarlanů? Jak by to mohla zjistit? Možná dokonce špehuje pro Parlana. 

			Zdravý rozum jí říkal, že má bujnou fantazii. Mag ji ochraňoval a věřila, že vděk Lině za to, že mu pořídila nové oblečení, nepředstíral. Začal podřimovat, zatímco Andrena pozorovala okolní krajinu a přemýšlela, kde asi najdou Jeho Milost.

			Mag sice podřimoval, ale přimhouřenýma očima se pravidelně ujišťoval, že je nikdo nesleduje.

			Ian byl chvíli u kormidelníka, ale potom se posadil k Magovi a Andreně a naobědval se s nimi.

			Ian se choval k Andreně slušně, nepochybně proto, aby dal dobrý příklad svým mužům. Ale ať to dělal z jakéhokoli důvodu, Mag byl spokojený.

			Pozdě odpoledne vpluli do zálivu Clyde a zanedlouho dorazili do přístavu v královském městě Dumbarton.

			Hrad Dumbarton stál na úpatí šedesát metrů vysoké čedičové skály na výběžku v místě, kde řeka Leven ústila do zálivu. Vchod do hradu byl na severní straně a člověk musel projít několika bránami.

			Jeden z mužů, jehož Ian poslal na břeh, se zakrátko vrátil a oznámil jim, že Jakub Stuart pobývá v nedalekém opatství Paisley jihozápadně od Glasgowa.

			„Máme štěstí, že je tak blízko,“ poznamenal Ian. „Král navštěvuje Paisley často. Jeho otec je pohřben před hlavním oltářem v kostele opatství a Jakub měl starého krále velice rád.“

			Ian poslal téhož muže do hradu, aby Gregoru Colquhounovi vyřídil, že poplují dál do Dunglassu, tvrze Colquhounů, protože nastává odliv. „Sejdeme se v Dunglassu. Aspoň si protáhneš nohy,“ řekl mu Ian vesele. Otočil se k Magovi a dodal: „Z Dunglassu je to do Paisley o tři míle blíže než z Dumbartonu.“

			„Taky bych to tak viděl,“ řekl Mag.

			Ani ne o hodinu později se před nimi objevil Dunglass. Mag tvrz nikdy ze zálivu neviděl, pokaždé tam přijel z pevniny. 

			Dunglass obklopovaly šest metrů vysoké hradby a na věži v jihozápadním rohu byl erb Colquhounů. Od brány východně od této věže vedlo molo a z ochozu nad ním je podezíravě sledovali strážní, dokud Ian nemávl a nerozvinul praporec Colquhounů, který zplihle visel, jelikož nefoukal vítr.

			Brána se otevřela a muži spěchali ven, aby jim pomohli přistát.

			Když kapitán obratně navedl galéru k molu, Mag řekl Ianovi: „Andrena a já budeme pokračovat na koních, jestli nám je půjčíš. Jistě chceš zůstat tady.“

			„Ne, Maggy. Otec mi nařídil, abych ti byl neustále k dispozici, a kdybyste si vzali koně tady, museli byste jet do Glasgowa a odtamtud zase západním směrem kolem konce zálivu do Paisley. Koně jsou na druhé straně zálivu. Ráno tam přeplujeme. Jak sis všiml, mám s sebou třicet mužů. Jsou rovněž zkušení vojáci a velice loajální. Osm jich pojede s námi.“

			„Jenom osm?“ podivil se Mag a zvedl obočí.

			„Jelikož jsi sloužil Pharlainovi, jenž nikdy nedodržuje žádná pravidla včetně svých vlastních, patrně nevíš o omezeních týkajících se počtu členů suity šlechtice, která vydal Jakub minulý rok během svého prvního zasedání parlamentu. Rytíře může doprovázet pouze osm mužů. Statkář, převor nebo níže postavený šlechtic si jich může vzít šest. Hrabě může mít dvacet mužů a lord, biskup nebo opat tucet. Ostatní moji muži se postarají o galéru a budou odpočívat.“

			„Podle čeho Jakub počty mužů určil?“ zeptal se Mag, když se chystali vystoupit z lodi.

			Ian pokrčil rameny. „To nikdo neví, ale je jasné, že chce šlechticům jakéhokoli postavení zabránit, aby se svým vojskem páchali spoušť v celé zemi, jako to dělali mnozí z nich předtím, než se vrátil do Skotska. Rád by také učinil přítrž soukromým potyčkám mezi šlechtici a klany a doufá, že mu to takové omezení usnadní.“

			Andrena vstala a řekla: „Pravidla neignoruje jenom Parlan. Pokud jde o Murdocha, Lennoxe a jejich stoupence, jen málo z nich se jimi řídí.“

			„Dodržují je pouze tehdy, když vědí, že je král někde poblíž,“ řekl Ian. „Někteří tvrdí, že nemilosrdnosti se naučil od svého strýce, prvního vévody z Albany. Pokud nepotkáme opata z Paisley, pochybuji, že dnes uvidíme početnější skupinu, než je naše,“ pokračoval. A s úsměvem dodal: „Jestli se s vámi opat nesetká, přijde o hodně, Dree.“

			Andrena úsměv opětovala a letmo pohlédla na Maga, který také vstal.

			Byl si téměř jistý, že se ho snaží vyprovokovat. K jeho překvapení ho ta představa potěšila a pobavila.

			Ianova lichotka přirozeně vykouzlila na Andreniných rtech úsměv. Vzápětí se ale cítila provinile, jelikož se rozhodla, že svému muži nebude poskytovat záminky, aby musel odsuzovat její flirtování.

			Noc strávili v Dunglassu a v neděli za svítání dva Colquhounovy rybářské čluny převezly jedenáctičlennou skupinu na protější stranu zálivu do malého vesnického přístavu. Magnus a Ian si vypůjčili koně a poníky. Potom pokračovali podél východního břehu řeky White Cart, která se klikatila mezi stále vyššími kopci.

			Mag a Ian si povídali o všem možném a Andrena je poslouchala. Cesta probíhala hladce, a když se za kopcem před nimi objevila špička věže kostela opatství Paisley, slunce vykukovalo za vrcholky na východě. Z kopce spatřili opatství rozprostírající se podél břehu řeky. 

			Projeli otevřenou bránou vedle impozantního strážního domku a Andrena se kochala pohledem na zahrady obklopující budovy opatství.

			Na nádvoří seskočili z koní a konvrš jim ukázal cestu k velkému domu pro hosty. Zatímco Ian domlouval ustájení koní a ubytování svých mužů, vyšel ven bratr, který pečoval o hosty. Od hlavy k patě byl zahalený do pláště s kapucí typického pro řád svatého Benedikta. Kdyby impozantní strážní domek a kamenné hradby obklopující opatství nepřipomněly Andreně, že benediktinský řád v Paisley je clunyjský, poznala by to z aristokratického chování a vyjadřování bratra, jenž se staral o hosty.

			„Jsem bratr Eliáš, synu. Jak vám můžeme pomoct?“ zeptal se Magnuse.

			„Chtěli bychom zde přenocovat, bratře Eliáši. Jsem Magnus Mòr MacFarlan a to je moje žena. Jsme z Tùr Meiloachu, který se nachází mezi jezery Lomond a Long na Vysočině. Žádám také o audienci u Jeho Milosti krále. Potřebuji mu předat důležitou zprávu. Zastupujeme Andrewa Dubha, skutečného vůdce klanu MacFarlanů a oddaného stoupence Jeho Milosti.“

			„Vy i vaše družina jste vítáni,“ řekl bratr Eliáš. „Vyřídím to správci. Nemůžu slíbit, že vás Jeho Milost vyslechne. Obvykle přijme každého, kdo ho vyhledá, ale neděli má vyhrazenou pro modlení a rozjímání. V poledne se koná velká mše, které se můžou naši hosté zúčastnit. Potom vám sluhové přinesou oběd do vašich pokojů. Budete-li mít další přání nebo nějaký problém, přijďte za mnou. V jednoduchých záležitostech se můžete obracet na konvrše a sluhy. Mají dovoleno s vámi mluvit. Jestli se Jeho Milost rozhodne, že vás přijme, udělá to zítra po ranní mši.“

			„Jeho Milost tedy bude v opatství nějaký čas pobývat,“ poznamenal Mag.

			„Lidé sloužící králi neprozrazují nikomu jeho plány. Jeho Milost zde zůstane, dokud neodjede.“

			Poděkovali mu, a když se k nim připojil Ian, sluha je zavedl do dvou prostorných ložnic naproti sobě. Ukázal jim vybavení a nechyběl ani velký sud vína. Když dodal, že Její Jasnost by měla větší pohodlí v pokoji pro šlechtičny, Mag řekl: „Moje žena zůstane se mnou. Ale postel je pro dva malá. Kdybys mohl sehnat slamník…“

			„Zařídím to, pane, a přinesu horkou vodu,“ přerušil ho sluha. „Až se vrátíte ze mše, budete mít připravený oběd. Najíte se všichni tady, nebo zvlášť?“

			Ian a Mag se na sebe podívali.

			„Společně,“ odpověděla Andrena důrazně.

			Sluha ji rozzlobil, protože pohlédl na Maga, aby její slova potvrdil.

			Mag postřehl, že Andreně ztuhly rysy ve tváři. S úsměvem přikývl.

			Sluha se ujistil, že nemají další přání, a odešel. Trojice stála u otevřených dveří.

			„Očekávají, že se zúčastníme velké mše, Iane,“ promluvil mag. „Za hodinu se sejdeme na této podestě.“

			„Dobře,“ souhlasil Ian. „Chci vidět, kde jsou ubytovaní moji muži, a ujistit se, že jsou spokojení. Mám na vás zaklepat, jestli tady budu dříve než vy?“ dodal s úsměvem.

			„Pokud ano, trénuj trpělivost,“ odpověděl Mag.

			Ian se zasmál, mrkl na Andrenu a spěchal dolů po schodišti.

			Mag zavřel dveře a pozoroval Andrenu, jak si prohlíží pokoj. Dvěma úzkými okny umístěnými vedle sebe pronikal dovnitř dostatek slunečního světla. Místnost byla hezky zařízena, vedle malého krbu stál koš plný dřeva a kolem stolu s bílým lněným ubrusem čtyři čalouněné židle. Na servírovacím stolku byly stříbrné svícny, korbele, číše, talíře, lžíce a misky.

			„Povlečení na posteli krásně voní,“ poznamenala Andrena. „Očekávala jsem strohou mnišskou celu. Pokoj je hezčí než naše ložnice.“

			„Opatství často navštěvují členové královských a aristokratických rodin,“ připomněl jí Mag. Vtom zaslechl mužské hlasy. „Nesou nám horkou vodu a možná i naše zavazadla.“

			Otevřel dveře a za nimi stáli dva chlapci se džbány a koši. Po jejich odchodu Mag nalil vodu do umývadla. „Opláchni se. Chci se tady porozhlédnout.“ 

			Andrena se usmála. „Dobře. Myslela jsem…“

			„Při představě, kolik mnichů a kněží je všude kolem, moje touha slábne,“ přerušil ji.

			„Moje také. A brzo ti někdo přinese slamník.“

			„Mně?“ opáčil a zasmál se jejímu užaslému pohledu.

			Andrena zavrtěla hlavou.

			Poté co se umyla, šli na nádvoří a procházeli se zahradami, kde potkali Iana. Pak se zúčastnili velké mše v nádherném kostele.

			Ke konci bohoslužby dal Magovi žaludek kručením několikrát najevo, že se dostatečně nenasnídal. Vyšli z kostela a venku na ně čekal opat.

			Pozdravil je, a když se představili, vesele dodal. „Užijte si pobyt.“

			„Děkujeme, pane,“ řekla Andrena. „Během mše jsem si všimla, že při modlení ženy drží krásné korále. Kde je lze koupit?“

			„Jsou to růžence, mylady. Slouží k počítání dílčích modliteb a navlékají je naši lidé. Rád vám jeden daruji. Těšíme se, že vás uvidíme na večerní bohoslužbě.“

			Jakmile se ocitli z opatova doslechu, Ian se zeptal: „Takhle nutíte svého muže, aby vám koupil šperky?“

			Andrena se usmála. „Může mi koupit, co bude chtít, pane. Korále budou dárek pro moji maminku k narozeninám. Myslím, že se jí budou líbit. Nelpí na učení římskokatolické církve, ale takové věci ji zajímají.“

			Před večeří se zúčastnili večerní mše.

			Po návratu do pokoje Andrena obdivovala jantarově žlutý růženec, který jí dal jeden z konvršů. Mag mu hodil do pokladničky dvě stříbrné mince a mnich se na něho usmál.

			„Děkuji,“ řekla Andrena Magovi a ten přikývl.

			Když jim sluha přinesl večeři do pokoje, řekl, že by měli navštívit také poslední modlitbu dne. „Proboha, další modlení?“ zamumlala Andrena, jakmile odešel.

			„Nemám zájem,“ prohodil Ian a vzal si krajíček chleba. „Opat říkal, abychom si pobyt užili. Už je tma a určitě nás vzbudí před svítáním. Podívám se ještě za svými muži, ale nezdržím se u nich dlouho.“

			„Půjdeme s tebou ven,“ řekl Mag. „Dnes večer by měl svítit měsíc.“

			Doprovodili Iana ke vchodu do stáje a potom mlčky pokračovali po chodníčku vedoucím kolem kostela. Cestu jim osvětloval srpek měsíce a spousta hvězd. Ticho bylo příjemné, ale Andrena si uvědomila, že od příjezdu toho Mag moc nenamluvil.

			Když se vrátili do pokoje, vedle postele ležel prostěradlem potažený slamník s polštářem a přikrývkou. Na stole byl kamenný svícen a křesadlo. 

			Andrena sledovala, jak Mag zapaluje svíčku. „Magnusi, přeji si, abys se mnou hovořil,“ přerušila ticho. „Za celý den jsi mi kromě toho, abych ti u stolu podala jídlo, nic neřekl.“

			Mag nakapal trochu vosku do svícnu, postavil do něho svíčku a počkal, až vosk ztuhne. Pak vzhlédl a usmál se.

			„Co chceš, abych povídal?“

			„Zlobíš se na mě?“

			„Už dříve jsem ti řekl, že bys to poznala.“

			„Ano, ale nedokážu poznat, co každou chvíli cítíš.“

			„Jak bys mohla? Kdybych se na tebe hněval, řekl bych to. Jsem sám sebou. Ticho mi nevadí. Obávám se, že během uplynulých měsíců jsem ztratil schopnost zahajovat konverzaci. Pharlainovi se nezamlouvalo, když se ti, kteří mu sloužili nedobrovolně, spolu bavili.“

			„Muselo to být strašné,“ vyhrkla Andrena. „Držel tě spoutaného v řetězech?“

			Chtěla hovořit o Parlanovi. Ale vždyť na něj sám zavedl řeč.

			Nerad o sobě mluvil. Když byl mladší a méně zkušený, chlubil se svými úspěchy a naléhal na otce a bratry, aby hodnotili jeho dovednosti a učili ho další. Avšak nyní…

			„Držel?“ zopakovala Andrena.

			„Někdy,“ odpověděl.

			„Magnusi.“

			„Chci, abys mě oslovovala Magu, zejména když jsme sami. Jak jsi předtím řekla Magnusi, připomnělo mi to otce. Takhle mě oslovoval těsně předtím, než vzal opasek a nařezal mi.“

			Andrena si skousla spodní ret, ale Magovi neuniklo, že se jí nepatrně zvedly koutky.

			„Směješ se mi?“

			Zasmála se a energicky zavrtěla hlavou, jako by ho chtěla ujistit o opaku.

			„Připadá mi, že se mi vysmíváš.“

			„Opravdu ne,“ podotkla a ze všech sil se snažila ovládnout. „Já… Jenom jsem si představila, jak jsi ohnutý přes koleno…“

			Zmlkla, v obličeji byla červená, jak potlačovala smích, a bezmocně se na něho podívala.

			„Víš dobře, že tenkrát jsem byl kluk.“

			Andrena zalapala po dechu. „Ano… Ale nedokážu si představit, jak jsi vypadal.“ Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Když si tě představuji jako chlapce, jsi stejný jako teď, jenom… jenom menší.“

			Výjev, jak je ohnutý přes otcovo koleno, mohl připadat vtipný ženě, která nezná Galbraitha. To, že Mag takové vzpomínky vypouštěl z hlavy, by na ni nezapůsobilo, zejména když se na něho zlobila, že si s ní nepovídá.

			Líbilo se mu, že se směje, i když se vysmívala jemu.

			Teď se na něho dívala jinak. Poznal, že myslí na něco jiného, na něco, o čemž si nebyla jistá, jestli to může zmínit.

			Přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. „Co se děje? Nezlobím se na tebe. Kdyby ano, vztek by mě rychle přešel. Už jako klukovi, když jsem se kvůli něčemu zlobil nebo na někoho křičel, mi zlost nevydržela dlouho a za chvilku jsem se zas smál.“

			„Ještě jsem tě neviděla smát se,“ podotkla a zamračila se, jako by se snažila vzpomenout si, kdy se tak stalo.

			„Nyní se moc nesměji,“ řekl Mag. „Ale rád se dívám, když se směješ ty. Teď vypadáš, jako by tě něco trápilo, a nechceš mi povědět, co to je. Jestli si chceš více povídat, musíš být otevřená.“

			„Nebojím se tě. Jenom nevím, jestli bych měla říct svůj názor nahlas.“

			„Musíš,“ podotkl s úsměvem.

			„Patrně ano,“ přikývla. „Víš, že můj otec chtěl, abych šla ke králi s tebou.“

			„Ano. Souhlasil jsem s tím.“

			„Ale neprozradil jsi mi, jakou zprávu potřebuješ Jeho Milosti předat. Když ses o vzkazu zmínil poprvé, nezeptala jsem se tě na něj, protože jsme řešili, jestli s tebou pojedu. A pak jsem se nechtěla ptát, jelikož je mi jasné, že to třeba nemám vědět. Pokud se tedy nehodláš nejdříve setkat s Jeho Milostí soukromě a potom mě pozvat, abych se k vám připojila, což by mu nemuselo vyhovovat…“

			„Na to jsem ani nepomyslel,“ přiznal Mag, když zmlkla. „Ženám v mé rodině jsem se nikdy s ničím důvěrným nesvěřoval. Moje sestry si jen výjimečně nechají něco pro sebe. Slíbila jsi, že budeš respektovat mé tajemství, a nezavdala jsi mi důvod, abych o tom pochyboval. A tvůj otec ti věří, když tě nechá jednat svým jménem.“

			Andrena stále mlčela.

			Mag hleděl do její půvabné tváře. „Pharlain s ostatními osnuje atentát na Jeho Milost,“ řekl.

			„Kdo jsou ti ostatní?“

			„Murdoch a jeho dva starší synové. A zřejmě také Lennox.“

			„Utekl jsi, abys krále varoval?“

			„Ano, ale ty a tvůj otec mi projevujete uznání, které si nezasloužím. Utekl jsem, protože se mi konečně naskytla příležitost, a netroufl jsem si nevyužít ji.“

			„Ian říkal, že čekal, že utečeš hned.“

			„Asi bych to udělal, kdybych měl možnost. Avšak byl jsem zraněný, často v řetězech a tenkrát mě moc nezajímalo, kde jsem nebo kdo mě spoutal.“

			„Budeš mi o tom vyprávět?“ 

			„Možná někdy jindy,“ odpověděl Mag. „Nerad o tom mluvím.“

			Andrena přikývla. „Třeba vymyslíme něco jiného, co bychom mohli dělat. Jestli si budeme povídat, nejspíš tě požádám, ať mi řekneš víc.“

			Mag se usmál. „Postel je dost velká, abych na chvíli odpoutal tvé myšlenky od tohoto tématu.“

			Mag Andrenu dostatečně rozptýlil. Ačkoliv se snažil a smyslně ji laskal ústy, rukama, prsty a jazykem, po milování měla pocit, že jí k úplnému prožitku stále něco chybí.

			Šeptal jí, jak hedvábná je její pleť. Obdivoval její vlasy a pohrával si s nimi. Se zasténáním do ní pronikl a po vyvrcholení jako obvykle usnul i přesto, že postel byla příliš malá.

			Nepředpokládala, že by si po milování povídali, ale byla by ráda, kdyby jí o sobě pověděl víc. To bylo pro ni důležitější než poznatek, jakou zprávu musí předat králi.

			U Maga její schopnosti nefungovaly a nevěděla, jak dosáhnout toho, aby se jí svěřil se svými osobnějšími názory a niternějšími pocity.

			O většině ostatních věcí se s ním snadno povídalo. Tak proč…?

			Odpověď znala dříve, než otázku dokončila: nesouvisí to s jeho pocity, nýbrž s jejím darem. Nemohla na něho stále naléhat, aby se jí svěřoval se svými myšlenkami a pocity, aniž by mu podrobně vysvětlila svoji schopnost vnímat je u ostatních. K tomu se nikdy předtím nemusela uchýlit. Její rodiče poznali, že je jiná, už když byla malá. Její sestry se narodily s podobným talentem.

			Málem se o tom zmínila, když Mag prohlásil, že by poznala, kdyby se zlobil. Pokud někoho rozčílila, okamžitě to poznala, přestože se výraz dotyčné osoby nezměnil, stejně jako u Maga. Když člověk při výměně názorů reagoval negativně nebo se soustředil na svoji představu, jaký by měl být výsledek debaty, snadno odhadla, jestli jí svůj názor sdělí. Ale Mag ji porazil bez sebemenšího úsilí.

			Mrzelo ji, že si o něm nepopovídala s matkou. Lady Aubreyová měla pro její intuici větší pochopení než většina lidí a Maga si hned oblíbila. Možná bych si s ní měla promluvit, až se vrátíme domů, pomyslela si Andrena ospale. Vzápětí se jí zmocnily pochybnosti a uvědomila si, že to nemůže udělat.

			Mag se nezmínil o její matce, pouze o jejích sestrách. Jelikož nebylo správné hovořit s Linou nebo Murií o tom, co jí řekl, nepovažovala ani za vhodné – vlastně by to byla v podstatě zrada – svěřit se lady Aubreyové, jaký problém má s Magem.

			S těmito myšlenkami usnula a také se s nimi následující ráno probudila. Mag stál nahý u úzkého otevřeného okna a díval se ven. Z jeho výrazu jako obvykle nic nevyčetla. 

			Nejraději by se ho zeptala, na co myslí, ale mlčela a kochala se pohledem na jeho nádherné tělo v bledém světle rozbřesku.

			Mag cítil, že ho Andrena pozoruje. Nic však neřekla. Pravděpodobně přemýšlela o něm nebo o tom, co je mezi nimi stále nevysvětleno. Když se otočil, usmívala se. Přál si, aby měli čas pomilovat se.

			„Lidé už vstali,“ řekl. „Před chvilkou někdo zaklepal, patrně aby nás upozornil, že je čas snídaně. Nechal jsem ti vodu, ale je ledová.“

			Andrena odhrnula přikrývku. „Myslíš, že král se tady umývá ledovou vodou?“ 

			Mag zavrtěl hlavou. „Z toho, co jsem slyšel, si Jakub potrpí na pohodlí.“

			„V anglickém zajetí ho moc neměl, stejně jako ty, když tě věznil Parlan.“

			„Ano, avšak devatenáct měsíců nelze srovnávat s devatenácti roky.“

			„I přesto byste měli mít jeden pro druhého pochopení.“

			Andrena měla pravdu. Nevěděl, co říct, a tak mlčel.

			



11. kapitola
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Andrena by si ráda na toto téma ještě povídala, ale protože v pokoji bylo chladno, rychle se umyla a oblékla si jantarově žlutou tuniku a sukni. Mag si vzal nový pléd. Právě si zastrkovala copy pod čepec, když se ozvalo zaklepání. Vzápětí vkročil dovnitř sluha s tácem, na němž nesl snídani. Pak přišel Ian a posadil se ke stolu.

			„Bratr Eliáš říkal, abych vám vyřídil, že Jeho Milost vás přijme po ranní mši,“ řekl sluha Magovi. „Jestli chcete, může vás doprovodit sir Ian a Její Jasnost. Král se rád setkává s rytíři. Souhlasíte s tím, pane?“

			„Ano,“ odpověděl Mag po krátkém zaváhání.

			„Děkuji, pane. Bratr Eliáš vás vyzvedne za půl hodiny.“

			Bratr Eliáš byl přesný a odvedl je do vkusně zařízené síně, kterou Jakub I. Skotský používal jako audienční místnost.

			Když se zastavili před vysokými bohatě vyřezávanými dveřmi, bratr Eliáš řekl Magovi: „Já půjdu první, pane. Potom teprve vy, sir Ian a vaše žena. Počkejte u dveří, dokud vám Jeho Milost nepokyne, abyste předstoupil.“

			„Dobře,“ přitakal Mag.

			Bratr Eliáš je ohlásil a Jakub přikývl.

			Andrena stejně jako většina Skotů věděla, že koncem července král oslaví jednatřicáté narozeniny. I když seděl, poznala, že je menší než většina mužů z jeho příbuzenstva. Přesto měl široká ramena a urostlou postavu. Tmavě hnědé husté vlnité vlasy mu splývaly na ramena. Pod černým sametovým hábitem byla vidět červená tunika a černé punčochy zvýrazňující svalnatá stehna. Měl pověst zkušeného bojovníka a fyzicky zdatného muže. Říkalo se o něm, že je vynalézavý, umí hrát téměř na všechny hudební nástroje, napíše báseň na jakékoli téma, které ho napadne, a je šachový mistr.

			Když k němu Andrena, Mag a Ian přistoupili, jeho tmavý pohled byl vážný a ostražitý. Andrena se usmála a hluboce se uklonila. Jakub úsměv opětoval a vstal. „Vítejte v Paisley, mylady.“

			„Je mi ctí, že vás poznávám, Vaše Milosti,“ pravila.

			Jakub se otočil k Magovi a příkřejším tónem řekl: „Bratr Eliáš vás ohlásil jako Magnuse Mòr MacFarlana, avšak můj správce, William Fletcher, mi sdělil, že toto příjmení není vaše rodinné. Mohl byste mi tuto nesrovnalost vysvětlit?“

			Mag potlačil náhlé nutkání odkašlat si a s obvyklým klidem pravil: „Vaše Milosti, neměl jsem v úmyslu klamat. Před uzavřením sňatku s Andrenou MacFarlanovou jsem souhlasil s návrhem jejího otce, abych přijal příjmení MacFarlan, a takto jsem se představil bratru Eliášovi. Než nás sem přivedl, měl jsem mu povědět, že jsem se narodil jako Magnus Galbraith z Inchgalbraithu a Culcreuchu.“

			„Will Fletcher měl tedy pravdu,“ řekl Jakub. „Doneslo se mu, že MacFarlan z Tùr Meiloachu tuto podmínku oznámil každému muži, který chtěl požádat o ruku jeho nejstarší dcery. Nezmínil ovšem, jaká krasavice Její Jasnost je.“

			Mag se usmál. „Ano, je, Vaše Milosti.“ Nejraději by na oplátku vychválil královnu, jíž se stala žena, do níž se Jakub zamiloval během zajetí v Anglii. Nikdy ji však neviděl, a proto mlčel. 

			„Prý mi přivážíte důležitou zprávu, Magnusi Galbraithe MacFarlane,“ pokračoval král. „Sdělíte mi ji ihned?“

			„Jestli chceš, odejdu,“ zašeptal Ian Magovi.

			Mag zaváhal.

			„Nedůvěřujete siru Ianovi?“ zeptal se Jakub.

			„Neví, co se vám chystám povědět, Vaše Milosti. Informaci jsem získal v době, kdy mě věznil Pharlain z Arrocharu.“

			„Byl jste tedy také v zajetí.“

			„Ano, Vaše Milosti. Ale jenom devatenáct měsíců.“

			„Vězení je vězení,“ podotkl Jakub mrzutě. „Člověka úplně změní.“

			„To je pravda,“ souhlasil Mag.

			„Rozhodnutí tedy učiním za vás. Až sir Ian odejde, sdělíte mi zprávu,“ pokračoval Jakub a upřel zrak na Iana. „Povězte mi, jestli vy jako rytíř a váš otec jako vůdce klanu Colquhounů stojíte na mé straně, nebo na straně těch, kteří zpochybňují můj nárok na skotský trůn.“

			Ian vykročil vpřed. Stáhl si rukavice a klekl si před Jakuba. Pohlédl mu do tmavých očí, položil si pravou ruku na hruď a vážně pronesl: „Já, Ian Colquhoun, přísahám na svoji čest jako rytíř tohoto království a dědic titulu vůdce klanu Colquhounů, že já, moji dědici a všichni ostatní, kteří jsou oddaní mně a mému vůdci, jsme a vždy vám budeme loajální a považujeme vás za zákonného skotského krále.“

			Potom napřáhl paže k Jakubovi, sklonil hlavu a dodal: „Slibuji, že vám budeme i nadále odvádět daně z našich panství – a s pomocí Boží do konce svých životů.“

			Jakub uchopil Ianovy ruce. „Hovoříte tedy jménem svého otce a svého klanu?“

			„Ano, Vaše Milosti,“ odpověděl Ian. „Můj otec a já už dlouho zastáváme na tuto věc stejný názor.“

			„Vaši přísahu přijímám, Iane Colquhoune. Zúčastní se váš otec zasedání parlamentu v Perthu, které se bude konat dvanáctého března?“

			„Jestli chcete, aby tam byl, přijede.“

			„Ano, chci ho tam, a vás rovněž.“

			„Jak si přejete, Vaše Milosti,“ řekl Ian.

			Jakub ho pustil. „Děkuji za podporu, pane,“ řekl. „Lady Andrena jistě uvítá, když ji doprovodíte ven.“

			Mag si všiml, že Andrena ztuhla, ale tak nepatrně, že to Ian nejspíš nepostřehl. Ian ho svým slibem a vystupováním ujistil, že mu může věřit – ve většině věcí.

			„Nevadí mi, když zde sir Ian zůstane, jestli proti tomu nic nenamítáte, Vaše Milosti. Moje žena a její otec vědí, jaký vzkaz vám musím předat. A Ian mě svojí upřímnou přísahou věrnosti našemu panovníkovi přesvědčil, že by to měl také vědět.“

			Jakub se přísně podíval na Iana a Andrenu. A pak řekl Magovi: „Dobře, pane. Jakou zprávu mi přinášíte?“

			„Parlan MacFarlan, který si přivlastnil titul vůdce klanu Farlanů náležející Andrewovi Dubhu MacFarlanovi, zosnoval s ostatními plán, jak Vaší Milosti na nadcházejícím zasedání parlamentu uškodí. Očekává, že se Murdoch nebo jeho nejstarší syn Walter stane do konce května guvernérem království, nebo dokonce skotským králem.“

			Jakubův výraz se nezměnil. Letmo pohlédl na Andrenu a opět upřel zrak na Maga. „Lennox?“ zeptal se stroze.

			„Na to vám nemůžu odpovědět, pane. Ale logicky vzato do toho musí být zapletený. Pharlain se s ním přátelí roky.“

			„Murdoch také, už jen proto, že jeho žena je Lennoxova dcera,“ řekl Jakub. „Zasedání parlamentu jsem svolal proto, aby se šlechtici zodpovídali ze svých činů. Mnozí z nich je nepochybně popřou a můj bratranec Murdoch bude mezi nimi. Byl by radši, kdybych nevěděl, co v době mé nepřítomnosti on a jeho otec, můj strýc Albany, prováděli. O Murdochových dvou starších synech a jejich poskocích jsem slyšel strašlivé věci, za něž by se měli stydět.“

			„Co spáchali?“ zeptala se Andrena.

			Jakub se ušklíbl. Ne však kvůli otázce, kterou mu položila, pomyslel si Mag.

			Andrena střelila pohledem k Magovi, aby zjistila, jestli ho její dotaz rozzlobil. Když mu zacukaly koutky úst, jako by se chtěl usmát, zalila ji úleva.

			Opět upřela zrak na krále.

			 „Mnohé z těch příběhů by dáma neměla slyšet. Jeden vám povím, protože je tak otřesný, že mi utkvěl v mysli. Jednoho z poskoků mého bratrance Waltera svou neuctivou řečí rozzlobila žena, která mu sloužila, a proto ji nechal okovat podkovami.“

			Při té představě Andrena pocítila nevolnost. „Co jste udělal?“ zeptala se.

			„Nařídil jsem, aby ho potrestali stejným způsobem, a pak jsem ho pověsil. Kvůli jeho bezcitnosti se z ubohé ženy stal doživotní mrzák.“ 

			„Proboha,“ hlesla Andrena.

			„Nevinní občané v mém království by nikdy neměli být trestáni tak krutě. Pokud jde o jejich živobytí a bezpečnost, jsou odkázáni na své pány. V době mé dlouhé nepřítomnosti se však šlechticům patrně zalíbilo své poddané týrat, místo aby je ochraňovali,“ řekl Jakub.

			„To neplatí o všech šlechticích, pane,“ poznamenal Ian.

			Andrena souhlasně přikývla.

			„Máte pravdu,“ připustil Jakub. „Chci vědět, kdo se tak choval a kdo ne.“

			Podíval se na Maga. „Děkuji, že jste mě včas varoval, pane. Potřebuji však vědět víc a očekávám, že rychle zjistíte další podrobnosti.“

			„Ano, Vaše Milosti.“

			„Domnívám se, že jste chtěl se mnou hovořit ještě o něčem jiném.“

			„Ano, pane, týká se to vůdce klanu Farlanů a zabavení pozemků MacFarlanů. Nyní hovořím jménem Andrewa Dubha MacFarlana, jehož bratranec si přivlastnil jeho titul a zabavil část jeho dědičného majetku poté, co vás Angličané zajali. Doneslo se nám, že chcete vidět listiny, jež prokazují, kterým šlechticům půda patří. Andrew na rozdíl od Pharlaina takovou listinu má.“

			„MacFarlani mi neprojevovali velkou oddanost,“ řekl Jakub Andreně. 

			Andrena přikývla. „Parlan a jeho muži poslouchají Lennoxe, Vaše Milosti. V minulosti to dělal i můj otec. Nepohodl se s ním, když Lennox podpořil prvního vévodu z Albany v jeho úsilí stát se guvernérem království krátce předtím, než vás za…“

			„Chápu,“ přerušil ji Jakub. „Jaký postoj teď Andrew Dubh zaujímá?“ 

			„Je a vždy vám byl oddaný, Vaše Milosti,“ odpověděla Andrena. „Nemůžu pokleknout a přísahat vám věrnost jako sir Ian, ale jste muž, pro něhož je čest a povinnost na prvním místě. Kdybyste přijal můj slib, pronesla bych ho se vší vážností v zastoupení svého otce.“

			„Zúčastní se Andrew Dubh zasedání parlamentu?“

			„O tom pochybuji, Vaše Milosti. Obává se, že by Parlan obsadil Tùr Meiloach, kdyby se dozvěděl, že můj otec odjel. A ostatní šlechtici by pravděpodobně s otcovou přítomností v Perthu nesouhlasili. Mnozí z nich ho už nyní nepovažují za vůdce našeho klanu.“

			„Věřím vám, mylady. Ženy dokážou být stejně čestné jako muži. Pokud jde o věrnost vašeho otce, musím to slyšet od něho. Ale jistě to udělá, jakmile bude moci. Bohužel vám nemohu věřit, pokud jde o listinu. Dokud nedosáhnu toho, aby lidé v celém Skotsku pochopili, že musejí dodržovat zákony, bezohlední muži budou i nadále násilím zabavovat půdu ostatních.“

			„Chápu, pane,“ pravila Andrena. „Můj otec to také pochopí. Od chvíle, kdy mu Parlan před téměř dvaceti lety zabavil část jeho pozemků, střeží Tùr Meiloach jako oko v hlavě. A bude v tom pokračovat, jak dlouho bude muset.“

			„Příští rok navštívím Vysočinu, abych se setkal s tamějšími vůdci a každým, kdo mi chce něco sdělit. Až tam budu, Andrew mi může listinu ukázat,“ pravil Jakub.

			Pak se otočil k Magovi. „Vzhledem k tomu, že jste byl Pharlainovým zajatcem, riskujete, když mě nyní varujete. Budu sice opatrný, ale vaše upozornění je k nižemu bez důkazu, který by usvědčil konkrétní muže ze spiknutí. Napadá mě spousta lidí. Myslím, že bych dokázal sestavit téměř přesný seznam.“

			„Někteří se prozradili sami, Vaše Milosti.“

			„Abych mohl od všech obyvatel království vyžadovat dodržování zákonů, musejí vidět, že zákony musí respektovat i Koruna. Nemůžu Murdocha, jeho syny, Lennoxe ani Parlana potrestat, natož pověsit, když nebudu mít nevyvratitelný důkaz, že každý z nich se na osnování spiknutí podílel. Proboha, vždyť Lennoxovi je už určitě osmdesát. Představte si, jaké pobouření bych mezi šlechtici, obzvláště těmi, kteří jsou vinni, vyvolal, kdybych nechal takového starce pověsit bez důkazu.“

			„Nehovoří samo za sebe to, že je lenním pánem tolika klanů, jejichž vůdci brojili proti vám nebo odmítli postavit se za vás?“ vmísil se Ian.

			Mag zadržel dech a Andrena se na něho podívala. Jako obvykle však z jeho výrazu nic nevyčetla.

			Mag se zlobil, ale věděl, že Ian řekl pravdu. Nepochybně zapomněl, že Galbraithové patřili k těmto klanům.

			Jakub zavrtěl hlavou. „Než někoho pověsím, musím mít důkaz, který přesvědčí sněmovnu lordů, aby s tvrdým trestem souhlasili.“

			„Jaký důkaz potřebujete, pane?“ zeptala se Andrena.

			„Nejlépe písemný – třeba dopisy – nebo svědky, kteří potvrdí to, co Magnus slyšel. Sehnat takový důkaz bude velice obtížné. Roky vévodové z Albany a další vlivní šlechtici zneužívali svoji moc k nezákonnému zabavování pozemků, které věnovali ostatním, aby je získali do svého područí. Noví vlastníci se neodvažovali rozhněvat je ze strachu, že by mohli o půdu přijít. To musí přestat,“ odpověděl Jakub.

			„Částečně jste tomu už zabránil,“ řekl Ian.

			„Ano,“ souhlasil Jakub. „Ale je nutné dovést to do konce a mnozí z nejhorších provinilců, jako je Murdoch, jsou moji příbuzní. Poté co mě Angličané zajali, začali v království vládnout moji nejbližší dědici, a ani jeden z nich se nepokusil vysvobodit mě. Chci je nechat všechny pověsit. Musím to však udělat legálně.“

			Muži hovořili o tom, jak získat potřebný důkaz, a shodli se, že nasazení špehů mezi Murdochovy, Lennoxovy nebo Pharlainovy muže představuje nejvhodnější způsob. Jelikož Mag poznal Pharlaina dobře, bylo mu jasné, že je s tím spojeno velké riziko. 

			Zvážil a zavrhl další možnosti a jenom na půl ucha poslouchal Iana a Jakuba. Pak se Andrena zeptala: „Které klany se postavily proti Jeho Milosti, pánové? Není nejpravděpodobnější, že právě jejich příslušníci se podílejí na plánovaném spiknutí?“

			Mag strnul. Ian na něho vrhl posmutnělý pohled a v očích mu zároveň ironicky zablýsklo.

			„Je jedno, jestli se postavili proti mně, když podnikají kroky proti mně, mylady. Ale umím si snadno představit, že v každém z klanů loajálních Lennoxovi se najde několik členů, kteří jsou do toho zapleteni. A proto se musíme zaměřit na klan Grahamů, Lennoxů, Buchananů, Galbraithů, a možná dokonce Cunninghamů nebo Campbellů-MacGregorů.“

			Mag si vybavil svého otce, jak rozčileně vykřikuje, že Jakub Stuart je příliš mladý, aby mohl být skotským králem, a že nikdy nebude tak schopný jako jeho strýc Albany. A raději mlčel.

			Andrena upřela zrak na Maga, vyděšena silným strachem, který z něho vycítila, když Jakub vyjmenoval podezřelé klany. Magnus se jistě nebál o sebe, ačkoliv byl Galbraith. Ke svému uvěznění, přestože o něm nechtěl hovořit, patrně zaujal postoj, že se to stalo, ale podařilo se mu utéct a bude bojovat, aby v zajetí opět neskončil. Parlana se nebál. Tím si byla jistá. Dělal si tedy starosti o svůj klan, čemuž se nemohla divit.

			Nyní vnímala Magovu přítomnost stejně silně jako jindy, když byli spolu – nepochybně proto, že je tak velký –, ale skoro mu nevěnovala pozornost, zatímco on a Ian hovořili s Jakubem. Přesto vycítila jeho téměř ochromující strach. 

			Když se však na Maga podívala, z jeho výrazu nic nepoznala. Nespouštěl oči z Iana, který navrhl, že by měli poslat muže, aby konkrétní klany sledovali. Ian žádnou změnu u Maga nepostřehl. 

			Jakub také pozoroval Maga. 

			Mag pohlédl na krále a ten řekl: „Zeman z Galbraithu patří k vůdcům klanů, kteří svůj postoj nevyjádřili jasně. Odpřisáhnete jeho jménem věrnost panovníkovi, jako to udělal sir Ian za Colquhouny?“

			„Rád odpřisáhnu svoji věrnost, Vaše Milosti,“ odpověděl Mag. „Svého otce jsem naposledy viděl předtím, než mě Pharlain zajal. Nemůžu tedy mluvit za něho ani za klan Galbraithů.“

			„V tom případě byste měl co nejrychleji zjistit, jaký postoj Galbraith zaujímá, a informovat mě. Klan udělá, co mu Galbraith nařídí. Ale ten možná o komplotu ví více než my a parlament bude zasedat za čtrnáct dnů. Jestli ví něco důležitého, přesvědčíte ho, aby svědčil proti ostatním.“

			„Ano, Vaše Milosti,“ řekl Mag stroze.

			Přestože z Maga vyzařoval klid, Andrena stále cítila jeho slábnoucí strach.

			„Jakmile se dozvíte, co má Galbraith v úmyslu, pošlete mi vzkaz. Dnes jedu do Stirlingu a příští čtvrtek do Perthu,“ řekl Jakub. Nepatrně zvedl ruku, jako by chtěl audienci ukončit, a pak dodal: „Musíme toho hodně stihnout během krátké doby, pánové. Vaše loajalita mi bude k ničemu, jestli se jim zákeřný plán podaří zdárně uskutečnit.“ Potom jim mávnutím ruky dovolil odejít.

			Ian a Mag uctivě pokývli a Andrena se opět uklonila. Potom s Magem vyšli z místnosti následováni Ianem.

			Na nádvoří Ian poslal konvrše, ať vyřídí jeho mužům, že odjedou před obědem, a také požádá bratra Eliáše, aby jim nechal připravit jídlo na cestu.

			Andrena a Mag se vrátili do svého pokoje. Andrena se ujistila, že dveře jsou důkladně zavřené, a řekla: „Když Jeho Milost jmenovala Galbraithy, připadal jsi mi znepokojený. Obáváš se, že by mohli být zapleteni do přípravy spiknutí?“

			Mag si svlékl nový pléd a košili a vzal si staré oblečení. Pak se jí zadíval do očí. „Nemám proč se bát. Nevím, co poslední dva roky prováděli.“

			„To považuji za důvod ke strachu,“ řekla a sundala si čepec. „V každém případě musíme jet hned do Inchgalbraithu, že?“

			„Slíbil jsem tvému otci, že se po audienci u Jakuba vrátíme do Tùr Meiloachu a povíme mu, jak setkání proběhlo. Tenkrát jsi u toho byla.“

			„Otec to pochopí. Král ti nařídil, abys zjistil, jaký postoj zaujímá tvůj otec a jestli ho klan Galbraithů podpoří.“

			„Řekl jsem Andrewovi, že nejprve pojedeme za ním, a své slovo dodržím.“

			Andrenu nenapadla žádná námitka, jíž by ho přiměla změnit názor. Převlékla se a připravila se k odjezdu.

			Mag a Andrena přišli na nádvoří, kde už čekal Ian se svými muži a koňmi. Sluhové rychle přivázali zavazadla k poníkům.

			Pak všichni nasedli na koně a projeli vysokou bránou, která se za nimi s bouchnutím zavřela.

			Když jeli podél klikatící se řeky k přístavu, Ian řekl: „Přeplavíme se do Dunglassu a galérou poplujeme do Dumbartonu, Maggy. Tam můžeme přespat u Gregora, půjčit si od něho koně a zítra pokračovat do Inchgal…“

			„Ne,“ přerušil ho Mag. „Slíbil jsem Andrewu Dubhovi, že se hned po audienci vrátíme do Tùr Meiloachu.“

			„Předpokládá, že ti nějakou dobu potrvá, než krále najdeš.“

			„To je jedno,“ opáčil Mag. „Slíbil jsem, že okamžitě pojedeme za ním. Potom navštívím svého otce. Do Inchgalbraithu to není daleko, takže tam dorazím brzo.“

			Na rozdíl od Andreny na něho Ian ještě chvíli naléhal, ale nepřesvědčil ho.

			Andrena pojala podezření, že Mag se chce nejdříve vrátit do Tùr Meiloachu proto, aby ji tam nechal a mohl jet do Inchgalbraithu sám.

			Zjistí, jestli je to pravda.

			Do vesnického přístavu dorazili krátce před polednem. Jejich dva rybářské čluny byly na svém místě. Odvedli koně a poníky do stáje, naložili zavazadla a přeplavili se do Dunglassu.

			Tam se nalodili na galéru, která kotvila u mola, a vypluli.

			Andrena pozorovala Maga a doufala, že si jejího pátravého pohledu nevšimne. 

			Strach ho opustil a to ji málem mrzelo. Doufala, že do jeho podvědomí konečně začala pronikat. Jestli ano, snad nepotrvá dlouho, než dokáže vnímat jeho pocity.

			Neposadila se na lavičku, na které seděla s Magem při cestě na jih a z níž mohla sledovat pouze ubíhající pevninu, ale vybrala si jinou na zádi poblíž kormidelníka. Odtamtud viděla, kam plují. Domnívala se, že Mag ji následuje. Ovšem když se otočila, aby si sedla, všimla si, že se zastavil s Ianem opodál a povídají si. V myšlenkách se vrátila k Jakubu Stuartovi.

			Líbil se jí a rychle dovedla odhadnout jeho reakce, jako by na mnoho věcí měli stejný názor. O tomto poutu si však mohla promluvit pouze se svými sestrami a matkou. Král říkal, co si myslí. Nezdálo se, že by byl záludný člověk. Také se mu líbila. Když poznamenal, že je krásná, jeho slova zněla upřímně. Nevycítila ani náznak chlípnosti jako u mnohých mužů, s nimiž se setkala.

			Věřila, že Ian mínil svůj slib věrnosti králi vážně a nelhal, že má stejný názor jako Colquhoun. Kéž by dokázala Maga ujistit, že může Colquhounům a Jakubovi věřit!

			Nejprve by měli jet do Inchgalbraithu, protože ignorování králova příkazu nepovažovala za rozumné. Bylo pro ně důležité, aby se Jakub přesvědčil, že jim může důvěřovat.

			Ani ne o hodinu později galéra proplula pod skálou, na níž stál hrad Dumbarton.

			Ian nařídil vytáhnout plachtu, aby muži nemuseli usilovně veslovat. Potom zmizel s Magem v malé kajutě v přední části lodi. O dvě hodiny později galéra zabočila na sever a pluli po jezeře Long.

			Počasí jim přálo. Vítr měli v zádech a Ian naznačil kormidelníkovi, aby muži přestali veslovat. Rozhostilo se příjemné ticho přerušované pouze pleskáním obrovské plachty.

			Později se Mag posadil vedle Andreny. „Ian mi ukázal mapy a lodní deník. Doufám, že ses necítila osamělá a že chápeš, proč se musíme nejdříve vrátit do Tùr Meiloachu,“ řekl. 

			„Král tě postavil před těžké rozhodnutí, avšak ignorovat jeho rozkaz…“

			„Řekl jsem Jakubovi, že zjistím, oč mě požádal, a své slovo dodržím. Jde o to, že tvůj otec stále váhá, jestli mi může důvěřovat. Neudělal bych dobře, kdybych porušil první slib, který jsem mu dal.“

			„Ano, chápu. Jaký člověk je tvůj otec?“ zeptala se Andrena. „Ráda bych o něm něco věděla.“

			Mag zaváhal a zamračil se. Aspoň že se netvářil popuzeně. Přestože stále mlčel, potlačila Andrena nutkání naléhat na něho.

			Potom se posmutněle usmál a řekl: „Zasloužíš si vědět o něm víc. Předtím než zabili mého bratra Willa a mě zajali, pohádali jsme se.“

			„Ian říkal, že Will zemřel, když tě zajali. Zabili ho Parlanovi muži?“

			„Ano, přepadli nás ze zálohy. Will zahynul mezi prvními.“

			Opět vnímala jeho tísnivý pocit. Podívala se na něho. V očích měl pochmurný pohled. Věděla, že necítí jeho bolest, jak bývá zvyklá u jiných lidí.

			„Vzpomínat na takovou událost musí být strašné,“ pravila Andrena. „Padnout do zajetí, nemít možnost zúčastnit se jeho pohřbu a být se svojí rodinou…“

			„Nechtěli by mě vidět,“ přerušil ji Mag. „Popravdě, nejsem si ani teď jistý, jestli mě otec bude chtít vidět.“

			„Čekala bych, že bude radostí bez sebe, až se setkáte.“

			Mag stiskl rty a nic neřekl.

			Andrena se ho chtěla zeptat na více věcí, především na to, jestli ji vezme s sebou do Inchgalbraithu. Ale nechtěla se s ním o to přít, teď ne. Kromě toho zavřel oči. Patrně neměl náladu povídat si s ní, a tak sledovala okolní krajinu.

			Po chvíli začala být plavba nudná. Andrena se chtěla projít, protáhnout si nohy a prohodit s někým pár slov. Ian by si s ní jistě rád povídal. A Mag spal. Určitě by nic nenamítal, kdyby si s Ianem jenom povídala.

			Když vstala a natřepala si sukni, Mag se nepohnul.

			Muži opět veslovali a kormidelník jim tlumeným bubnováním udával tempo. Andrena opatrně ušla krátkou vzdálenost, ale protože se loď příliš houpala, rozhodla se, že počká, až Ian přijde za ní. Zůstala stát vedle kormidelníka a za sebou měla vysokou záď. 

			Viděla na oba břehy, západní byl vzdálenější a po pravici měla bližší východní.

			Dívala se do dáli před sebe, když vtom se jí zmocnil strach, který sílil. Očima zkoumala břeh na severní straně a všimla si strmého výběžku.

			Její obavy narůstaly. 

			Pohledem pátrala po Ianovi. Dveře malé kajuty poblíž přídě byly otevřené a Ian seděl uvnitř.

			Andrena spěchala k Magovi, rozhodnutá zatřást s ním.

			Než se ho dotkla, otevřel oči. „Co se děje?“

			„Musíš varovat Iana, že na nás číhají nepřátelé.“

			Mag se napřímil a zamračil se. „To se ti jen něco zdálo, Andreno. Jak bys mohla něco takového vědět?“

			„Nedokážu vysvětlit, jak jsem to poznala,“ pravila Andrena. „Ale vím to a musíš upozornit Iana. Pověz mu také, aby galéra zpomalila. Chystají se nás napadnout ze zálohy. Prosím, Magnusi, věř mi. Muži se musejí připravit na útok.“
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Mag z jejího ustrašeného výrazu a nervozity poznal, že Andrena tomu, co říká, věří. Ačkoliv v Tùr Meiloachu pobyl krátkou dobu, viděl a slyšel tam dost, aby věděl, že některé věci jsou tam z nevysvětlitelných důvodů jinak. Většinu z toho vypustil z hlavy. Andrena mu však zatím nikdy neposkytla důvod, aby jí nevěřil. 

			„Promluvím si s Ianem,“ řekl a vstal. „Drž se z dohledu, dokud nezjistím, co se děje.“

			Mag spěchal po palubě zkušeným krokem člověka zvyklého pohybovat se na jakémkoli plavidle a viděl, že už k němu kráčí Ian.

			„Co je?“ zeptal se Ian.

			„Andrena pojala podezření, že nás někdo chce přepadnout ze zálohy. Myslí si, že se nepřátelé skrývají za výběžkem před námi. Netuším, jak by to mohla vědět. A prý musíme zpomalit.“

			„Uděláme to a připravíme se pro případ, že má pravdu,“ řekl Ian. „O sestrách MacFarlanových z Tùr Meiloachu jsem toho slyšel dost, abych její upozornění nebral na lehkou váhu. Jestli se mýlí, o nic nepřijdeme, a má-li pravdu, bude lepší, když se přichystáme, jelikož je velice pravděpodobné, že na nás chce zaútočit Pharlain.“

			„To mě také napadlo,“ podotkl Mag stroze.

			„Upozorním kormidelníka a potom si o tom promluvíme.“

			„Ať dál bubnuje,“ dodal Mag. „Jestli se tam někdo skrývá, už nás slyšeli.“

			Ian přikývl, hvízdl na kormidelníka a naznačil mu, co má udělat. Muži přestali veslovat a galéru poháněl pouze vítr. Stále se ozývalo tlumené rytmické bubnování.

			Mag sledoval výběžek, ale neviděl žádný náznak hrozícího nebezpečí. Otočil se k Ianovi, jemuž se rozzářily oči.

			„Jelikož pozemky Colquhounů se nacházejí ani ne míli za tímto místem, musíme toho využít. Máme standartu Colquhounů, a jestli nás zastaví, řekneme, že na palubě jsou pouze členové našeho klanu. Dree se bude vydávat za moji sestru.“

			„A kdo budu já?“ otázal se Mag. „Rozhodně nepoplavu na břeh a nenechám svoji ženu tady, abys ji ty ochraňoval.“

			„Pharlainovi muži budou vědět, kdo jsi. Předpokládám, že Dree ti nesdělila, kolik lodí tam čeká.“

			„Nesdělila, a nezeptal jsem se jí na to,“ řekl Mag a přál si, aby Ian používal její jméno, ne důvěrnou zdrobnělinu. „Copak neznáš zdejší pobřeží?“ prohodil. „Za výběžek by se schovaly dvě, možná tři malé galéry. Z vlastní zkušenosti vím, že Pharlain by na takovém místě nenechal více než dvě – tak blízko mola patřícího tvému otci.“

			„To je pravda,“ souhlasil Ian. „Naši muži hlídkují na okolních vrcholcích a mají lesní rohy. Jestli se tam loď zdrží krátce a nikdo z ní nevystoupí, nic nepodniknou.“

			„Většina Pharlainových mužů by mě poznala,“ přiznal Mag váhavě.

			„Někam se schovej, Maggy. Třeba do té malé kajuty. Když si sedneš na podlahu v rohu, kde je mapa, necháme dveře otevřené a nebude na tebe vidět.“

			„Andrena by se také měla ukrýt,“ podotkl Mag.

			„Ne. Jestli na nás číhají v záloze, poslali muže, aby nás sledovali. Jistě si všimli, že je na palubě žena. Povíme jim, že je Colquhounová.“

			„Většina Pharlainových mužů sestry MacFarlanovy určitě zná,“ namítl Mag.

			„Od vidění ne,“ řekl Ian. „Pharlain se možná občas radí s Lennoxem nebo s Murdochem, což Andrew Dubh MacFarlan nedělá. Pokud vím, Pharlain se nestýká se šlechtici, kteří podporují krále. V každém případě nehodlám pustit jeho muže na naši galéru. Kromě toho u sebe nosím lesní roh. Můžeme se spolehnout, že když zatroubím, galéry Colquhounů odrazí od mola tak bleskově, že Pharlainovy muže vyděsí.“

			„Možná ano, ale vaše lodě nebudou dost rychlé nebo jich bude málo v případě, že nás Pharlainovi muži chtějí napadnout,“ řekl Mag. „Neschovám se do kajuty. Zaujmu místo u vesla a vezmu si meč.“

			„Mezi mými muži budeš vyčnívat jako hora!“

			„Někteří jsou skoro stejně vysocí,“ namítl Mag. „Když se posadím mezi ně, sklopím hlavu a trochu se nahrbím, Pharlainovi muži mě nepoznají. Budou je znepokojovat lidé tvého otce na břehu. Většina Pharlainových mužů nezná tuto jižní část pobřeží. Navrhuji vzdálit se od výběžku. Zajisti dostatek prostoru na manévrování a pak je přinuť, aby se vydali za námi.“

			Když Ian pokývl a dal znamení kormidelníkovi, Mag se přesunul na místo, odkud viděl na výběžek. Ačkoliv o Andrenině podezření stále pochyboval, dvě galéry s Pharlainovou standartou, které krátce nato vypluly zpoza výběžku, ho překvapily méně, než by čekal.

			Podíval se na Iana, vedle něhož teď stála Andrena. „Měla by ses posadit,“ řekl jí.

			„Z dohledu by ses měl držet ty,“ pravila a zamračila se. „Když se tady budeš procházet, zahlédnou tě.“

			„Já vím,“ řekl Mag. Sestoupil z můstku, aby se skryl na přídi. „Dávej pozor, aby ti neviděli zblízka do obličeje.“

			Rozepnul si opasek a svlékl si pléd. „Muž na třetí lavici sice není tak velký jako já, ale jeho vlasy mají stejnou barvu a délku. Ať si oblékne můj pléd,“ řekl Ianovi. „Jestli mě viděli, nebudou přemýšlet, kam jsem zmizel.“

			Ian zavolal muže a Mag zpod lavičky, na níž předtím podřimoval, vytáhl svůj meč. Potom se posadil na mužovo místo.

			Andrena sledovala Maga, jak usedl na lavici. Určitě se mu vybavilo těžké období uvěznění, kdy vesloval v Pharlainových galérách. Přesto to z jeho mysli nevycítila.

			Napadlo ji, že za to možná může meč, který měl u sebe. Přála si to zjistit. Žádný syn muže mocného, jako byl vůdce klanu Galbraithů, by se však neměl snížit k tomu, aby vesloval na lodi někoho jiného.

			Mag zvedl hlavu a jejich pohledy se střetly. Usmál se.

			„Proboha, on si to užívá!“ vyhrkla Andrena.

			„Ano, samozřejmě. Skuteční bojovníci – a Maggy je jedním z nejlepších – přistupují ke svým povinnostem dychtivě,“ prohodil Ian.

			Andrena pohlédla na Iana. Rovněž se usmíval. „A vám se to také líbí!“

			V jeho světle modrých očích se třpytily jiskřičky smíchu. „Proč ne?“ opáčil Ian. „Mám lesní roh a naši muži hlídají hranice důkladně. Když zatroubím o pomoc, předají vzkaz našim vojákům a do tvrze. Nebojte se, zlato.“

			„Nesmíte mi říkat zlato. Magnusovi se nelíbí, že se mnou flirtujete.“

			„Kdo flirtuje? Jelikož vás nemůžeme schovat, budete se vydávat za moji sestru.“

			„Za kterou?“ zeptala se. Věděla, že Ian má tři sestry.

			„Za Alvii. Susanna je vdaná a bydlí nedaleko Ayru. Pharlain možná ví, že Birdie je teď u ní na návštěvě.“

			„Alvii nejsem vůbec podobná,“ namítla Andrena.

			„To je pravda. Ale jelikož nemáte copy schované pod závojem, vypadáte jako svobodná dívka. Alvia je se sestrou mojí matky v Ballochu a pochybuji, že ji některý z Pharlainových mužů zná od vidění. Budete tedy Alvia.“

			„Lodě se rychle přibližují.“

			„Ano. Teď k nim pomalu poplujeme, aby si mysleli, že se s nimi chceme setkat, a aby viděli naši standartu,“ řekl Ian.

			Dal znamení kormidelníkovi a postrčil Andrenu k lavičce, na níž dříve seděla s Magem. Pravou rukou si přiložil lesní roh k ústům, dvakrát krátce zatroubil a levou paží objal Andrenu kolem ramen.

			„Aby doma věděli, že jsme nedaleko,“ poznamenal Ian a lehce ji stiskl.

			Andrena cítila, že je Magnus pozoruje. Když se ohlédla, jejich pohledy se střetly. Z jeho tvrdého výrazu ji zamrazilo.

			Co to sakra Ian dělá? A proč se na něho Andrena usmívá a dovolí mu, aby se jí dotýkal?

			Mag nemohl dát své pocity najevo, aby si toho nevšiml někdo z osádky blížích se galér, a sklopil zrak. Když si však představil, že se chová stejně, jako by se zachoval jeho otec, kdyby troufalý rytíř objal lady Galbraithovou, obraz nezahnal.

			Bylo velice nepravděpodobné, že by si některý rytíř, jenž zná jeho lordstvo, něco takového dovolil. Mag se málem neubránil úsměvu a jeho hněv se zmírnil. Během zajetí se naučil nacházet vtipné okamžiky za různých okolností a to mu pomohlo v Arrocharu přežít.

			Vztek a pobavení nešly dohromady. Když člověk uměl v těžkých situacích zachovat veselou mysl, téměř vždy dokázal ovládnout negativní pocity. 

			Kdyby však pobavený výraz viděl věznitel, mohlo to být nebezpečné. Přesto takové pochybení představovalo menší riziko než později zjistit, že protivník je silný a že porazit ho nebude snadné.

			Přál si, aby neseděl zády k přídi, ale aby viděl připlouvající galéry. Letmo pohlédl k břehu. Byl blíž než před chvilkou. A to znamenalo, že Ian zmenšuje vzdálenost mezi nimi a nepřátelskými loděmi.

			Mag přemýšlel, jak daleko jsou od výběžku. Ohlédl se přes levé rameno a na vrcholku výběžku spatřil muže, jak mává žlutou standartou. Jelikož Pharlainovi muži by po tak krátké době na Colquhounovy pozemky znovu nevstoupili, patrně to byl člen klanu Colquhounů a oznamoval Ianovi, že slyšeli zatroubení.

			Mag si rovněž všiml, že Ian odlákal nepřátelské lodě dostatečně daleko od břehu, aby se jeho galéra ocitla mezi nimi a břehem, až se budou míjet.

			Zanedlouho by se před nimi mělo objevit Colquhounovo molo. 

			„Teď!“ vykřikl Ian. „Veslujte ze všech sil! Vyprovokujte je, aby nás začali pronásledovat.“

			Mag zahnal myšlenky a uchopil veslo.

			„Jsme velice blízko břehu a k dvěma lodím se přibližujeme příliš rychle,“ řekla Andrena Ianovi znepokojeně.

			„Ano, ale vsadím se, že žádný z Pharlainových kormidelníků nezná naše pobřeží tak dobře jako já.“

			„Otáčejí se. Poplují za námi jenom proto, aby se ujistili, že budou v bezpečí.“

			„Možná, ale přesto zůstanu obezřetný.“

			Všimla si, že v pravé ruce drží lesní roh. Meč měl v pouzdře na zádech a dýku na levém boku. V očích mu vzrušeně jiskřilo.

			Plachty byly vytažené a muži opět veslovali, takže zrychlili.

			Pharlainovy lodě pluly proti větru, což patrně ovlivnilo Ianovo rozhodování o vhodné taktice. Když je Ianova galéra minula, obě plavidla se ostře otočila, aby je pronásledovala, ale galéra si udržovala náskok.

			Andrena postřehla, že obě lodě jsou delší než Ianova a je v ní početnější osádka. Ian měl třicet mužů, avšak na každé straně galéry bylo pouze pět lavic, na nichž seděli muži po dvou, takže současně jich veslovalo dvacet. Odhadla, že na obou Pharlainových lodích se nachází dvojnásobný počet veslařů. Plavidla tedy byla více zatížena, ale když naberou rychlost, síla tolika mužů vyrovná váhu navíc.

			„Až opět naberou rychlost, budou rychlejší než my,“ upozornila Iana. 

			Ian se usmál. „Ano, ale mám plán, zlato… pardon, Dree.“

			„Víte, že Magnuse rozčiluje, když mě oslovujete zlato. A stejně, ne-li více, ho popudí, když uslyší, že mi říkáte Dree.“

			„To je pravda,“ souhlasil s úsměvem.

			„Jste hloupý? Jistě nechcete, aby se na vás zlobil.“ 

			Ian rošťácky pokrčil rameny. „Jako kluci jsme se pořád popichovali a docházelo i na pohlavky. Od té doby se určitě ani jeden z nás moc nezměnil.“

			„Proto ho oslovujete Maggy?“ 

			„Ano.“

			Andrena zavrtěla hlavou a vzápětí se ozval výkřik: „Vy, na Colquhounově lodi! Zastavte, nebo ponesete následky.“

			Magovy smysly po výkřiku na Pharlainově galéře zbystřily a Ian zvolal: „Zastavte!“ Mag přemýšlel, jestli Ian také poznal, že povel vydal Pharlainův nejstarší syn Dougal.

			„Podej mi svoji čepici,“ řekl Mag muži vedle sebe, zatímco ponořili dlouhé listy vesel do vody a vší silou je drželi. 

			Muž ho bez zaváhání poslechl.

			Mag se letmým pohledem ujistil, že ho vysoká záď a levobok stále kryjí a nikdo z Pharlainových lidí ho neuvidí. Jednou rukou svíral veslo a druhou si nasadil pletenou čepici tak, aby mu vlasy splývaly do obličeje.

			Byl oholený a vlasy měl světlejší než během uvěznění, kdy si je umýval zřídkakdy. Dougal MacPharlain naštěstí věnoval malou pozornost zajatcům a zodpovědnost za ně přenechával vrchním veslařům. I přesto Mag věděl, že jeho vysoká postava bude nevýhodou, jestli se dvě cizí plavidla ocitnou blízko.

			Ještě více se přikrčil a jen si přál, aby Dougal nevstoupil na Ianovu galéru.

			Muž vedle něho seděl vzpřímeněji, patrně chtěl vypadat vyšší.

			Colquhounova galéra zpomalila, aby je Pharlainovy lodě mohly dojet. Ian vystoupil na kapitánský můstek, kde ho nepřátelé mohli dobře vidět, a vykřikl: „Jsem Ian Colquhoun, syn a dědic zemana z Colquhounu. Jakým právem se opovažujete zastavovat naši loď v Colquhounových vodách?“

			„Právem nového majitele Arrocharu,“ odpověděl hlasitě Dougal MacPharlain. „Hledáme uprchlého vězně a chceme prohledat vaše plavidlo, jestli se tam neskrývá.“

			Ianův kormidelník mezitím naznačil svým mužům, aby otočili vesla horizontálně těsně nad hladinu vody.

			Vítr pomalu poháněl loď kupředu a Ian vykřikl: „My, Colquhounové, neděláme z našich veslařů otroky. Kromě loajálních Colquhounových vojáků a jednoho mladého muže, který se brzo stane naším příbuzným, na palubě této galéry nikdo jiný není. Nemáte právo obtěžovat nás, a už vůbec ne, když jsme na dohled našeho mola.“

			„Nařídil jsem vám, abyste zastavili!“ zopakoval Dougal.

			„Rytíř nepřijímá rozkazy od lidí, jako jste vy, Dougale MacPharlaine. Pokud se váš otec nerozhodl, že zaútočí na nevinné ženy a bude bránit v cestě mužům, kteří se vrací domů, vaši muži neopustí lodě a odplujete jinam.“

			„Zahlédli jsme na palubě ženu. Kdo to je?“

			„Moje sestra. Muž, za něhož se provdá, je zde také. Kdybyste chtěli navštívit jejich zásnubní hostinu, požádám svého otce, aby vás pozval. Teď uděláte lépe, když se v klidu vzdálíte.“

			„Mám právo vaši galéru prohledat,“ vykřikl Dougal.

			„Dobře, jestli na tom trváte, můžete to udělat, až přistaneme u mola. A můžete si se mnou, s mým otcem, s urostlým mládencem, který se brzo ožení s mojí sestrou, a se všemi, kteří na nás čekají, dát whisky.“

			„Ne, prohledáme ji tady.“

			„Slyšel jste, že jsem jim dal znamení, že se blížíme domů. Proto se jich tolik shromáždilo na břehu. U mola jsou tři lodě a muži se nemůžou dočkat, až se s vámi utkají. Jestli opět zatroubím na lesní roh, to, co bude následovat, se vám líbit nebude.“

			Mag rozhovor poslouchal, ale Dougal už neodpověděl. Magovi vadilo, že nemohl nastalou situaci řešit společně s Ianem, ale musel přiznat, že doposud si mladý Colquhoun vedl skvěle. Udělá však dobře, když nechá Andrenu na pokoji.

			Andrena zatajila dech a doufala, že dvě nepřátelské lodě odplují. Ani se nehnula, když Ian vyskočil na můstek, a pak sebou trhla, když pozval Dougala MacPharlaina na whisky.

			Všimla si, že skupina na molu se zvětšila. Muži nastupovali do člunů a brzo vyplují, aby jim v případě potřeby pomohli. 

			Dougal byl Parlanův nejstarší syn a jeho dědic. Věděla, že Dougal očekává, že se jednou stane vůdcem klanu Farlanů. Ale pokud se opováží…

			Vtom ho slyšela, jak křikl na Iana: „Jestli najdete našeho vězně nebo se dozvíte, kde se zdržuje, doufám, že mi okamžitě pošlete vzkaz do Arrocharu.“

			„Ano, samozřejmě,“ řekl Ian. Letmo pohlédl na Andrenu a obrátil oči v sloup.

			„Za to, že lžete, by vás měli zbičovat,“ poznamenala, když sestoupil z můstku a zůstal stát vedle ní.

			Sledovali vzdalující se lodě a Ian řekl: „Jako kluk jsem byl za lhaní často trestán. Ale proč bych měl Dougalovi povídat něco jiného než to, co ho nasměruje domů?“

			„Jestli se dozví, že jste mu lhal, příště vám nebude věřit.“

			„Nesmysl,“ odsekl Ian. „Dougal věří tomu, čemu věřit chce. Proto jsem mu řekl, co chtěl slyšet.“

			„Chtěl slyšet, kde je Magnus. To jste mu neřekl.“

			„Ne, a ani to neudělám. Bála jste se, že ho prozradím?“

			„Ne.“

			Ian ji objal. „Pak je vše v naprostém pořádku.“

			„Nebude, jestli si i nadále budeš dovolovat na moji ženu,“ ozval se za jejich zády Magnusův hlas a oba sebou trhli.

			Mag vrátil čepici a od muže, který se vydával za Andrenina snoubence, si vzal opasek a pléd. Ještě si ho ale neoblékl. Když viděl, jak Ian objal Andrenu, jeho vztek zesílil. Vylekal je a Andrenin výraz se začínal měnit v rozzlobený.

			„Sir Ian dal volný průchod úlevě a radosti z toho, že nás zbavil Dougala,“ pravila mírně. „Teď už je ti jistě jasné, že Iana považuji za bratra, kterého nemám.“

			„Možná ano,“ prohodil Mag a stále nelibě hleděl na Iana. „Ale řekl jsem, že nemám takové důvěrnosti rád. Dokud mu nebudu věřit jako bratrovi, nechci, aby se tě dotýkal.“

			„Jsem vám vděčný za zastání, Dree,“ prohodil Ian s potlačovaným smíchem. „Čím dříve doplujeme k molu, tím větší radost budu mít. Odveďte si svého nevděčného muže a pokuste se ho zklidnit.“

			Pokývl na kormidelníka a zvolal: „Už tam skoro jsme! Spusťte plachtu a předvedeme jim, jak ladně umíme přistát!“

			Mag zamručel.

			„Co jsi říkal?“ zeptala se Andrena tiše.

			„Nic.“

			„Znělo to, jako bys chtěl promluvit.“

			„Jestli nechceš, aby se Ianovi něco stalo, měl by tě nechat na pokoji.“

			„Jeho lest mi připadala skvělá,“ pravila Andrena. „Musela jsem ho však pokárat za to, že Dougalovi lhal.“

			Mag mlčel a ukázal k lavičce na zádi lodě.

			Andrena se posadila. „Vymyslel to chytře, že?“

			„Jelikož uspěl, tak ano,“ řekl Mag. Chtěl změnit téma, a proto dodal: „Ian je sice drzý a někdy v nevhodnou dobu příliš veselý, ale myslím, že jeho přísaze můžeme věřit. Přesto se domnívám, že jsi příliš důvěřivá.“

			„A já se obávám, že ty nevěříš vůbec nikomu.“

			„To není pravda, jsem jenom opatrný. A také zvědavý. Jak jsi věděla, že tam na nás lodě čekají?“

			Ačkoliv měla tuto otázku očekávat, zatvářila se užasle. Olízla si rty a odkašlala si. „Netuším, jak takové věci poznám. Moje matka tvrdí, že mám silněji vyvinutý instinkt než většina lidí. Nechápu, jak by instinkt mohl vysvětlovat to, co mi blesklo hlavou v okamžiku, kdy jsem spatřila ten výběžek. Prostě jsem nějak věděla, že za ním číhá nebezpečí.“

			„Chci si o tom promluvit podrobněji. Teď se ale řítíme k molu a doufám, že Ian ví, co dělá.“

			Andrenu zalila úleva. „Pozorně se dívej, já jsem ho už dříve přistávat viděla. Parlanovi muži se neradi chlubí svými dovednostmi?“

			„Na palubě jeho lodí není čím se chlubit.“

			„Třeba bychom toho mohli jednou využít ve svůj prospěch,“ uvažovala Andrena. Mag mlčel, a tak se zeptala: „Stále se na mě a na Iana zlobíš?“

			Mag ji objal a přivinul k sobě. „Ne, ale jsem pořád zvědavý. Kdyby to Colquhoun nepovažoval za urážku své pohostinnosti, ihned bych tě odvedl do našeho pokoje a dlouho si s tebou povídal.“

			Andrena by nejraději Colquhouna pochválila za to, že si zakládá na pohostinnosti a dobrých mravech. Chtěla s Magem hovořit o své schopnosti, ale až poté, co si bude jistá, že se na ni už nehněvá kvůli tomu, že dovolila Ianovi, aby ji objal.

			Zeman a většina jeho mužů stáli na břehu. Sledovali, jak galéra míří k molu. Velká čtvercová plachta klesla, muži na jedné straně zvedli vesla vysoko, zatímco ti na druhé straně je ponořili do vody a loď se otočila a přistála. 

			Muži na molu křikli, ať jim hodí provazy, a galéru přivázali.

			Ian podal Andreně ruku, když s Magem přecházela po nástupním můstku. Políbil jí hřbet ruky a vzhlédl. „Děkuji za včasné varování, zlato,“ řekl s úsměvem.

			Mag minul Iana a k Andreninu zděšení – ho shodil z mola do jezera.

			Na okamžik se rozhostilo užaslé ticho a pak Ianovi muži obklopili Maga.

			Andrena zalapala po dechu.

			Mag si založil paže na široké hrudi. Podíval se na každého zvlášť a vyzval je, ať se ho někdo zkusí dotknout.

			Ian vykřikl něco nesrozumitelného, protože měl ústa plná vody. Potom z břehu zvolal Colquhoun: „Ten muž je můj host! Nechte ho být a vytáhněte Iana z vody!“

			Kdosi hodil Ianovi lano a Mag s výrazem provinilého uspokojení doprovodil Andrenu k hostiteli.

			K jejímu překvapení Colquhoun zavrtěl hlavou a řekl Magovi: „Vy dvě děti jste se ani trochu nezměnily. Má mě zajímat, čím vás popudil tentokrát?“

			„Ne, pane,“ odpověděl Mag.

			„V tom případě půjdeme. Brzo se bude podávat večeře.“ Colquhoun zamířil k pěšině a dodal: „Jelikož se vracíte brzo, předpokládám, že jste Jakuba zastihli v opatství Paisley.“

			„Ano,“ přikývl Mag a otočil se k Andreně. „Chytni se mě za ruku.“

			Poslechla ho a cestou k tvrzi Craggan si muži povídali. Když tam dorazili, večeře byla připravená.

			Zanedlouho přišel Ian, posadil se vedle otce a začal mu něco povídat. Andrena si všimla, že Ian se tváří rozhořčeně.

			Než Colquhoun cosi úsečně odpověděl, poznala, že zeman syna kvůli nečekané koupeli nelituje.

			„Je dobře, že vaše cesta trvala kratší dobu, než jste předpokládali,“ poznamenala lady Colquhounová, aby odvedla Andreninu pozornost od mužů. „Proč vás Pharlainovy lodě zastavily?“

			„Dougal říkal, že hledají uprchlého zajatce,“ odpověděla Andrena.

			„Vašeho Magnuse Mòra.“

			Andrena se usmála. „Pověděl vám to asi zeman. Magnus možná nebude mít radost, že vám to prozradil, madam. Nechává si svůj názor pro sebe.“

			„To dělá mnoho mladých mužů,“ pravila lady Colquhounová, „ někdy dokonce i náš Ian. Ale častěji říká, co si myslí.“

			„Magnus mu říká drzoun.“

			V očích Její Jasnosti tančily jiskřičky. „Ano, je drzý. Doufáme, že nebude často popuzovat urostlé muže, jako je Magnus.“

			„Někdo vám řekl, že ho Magnus hodil do jezera,“ pokračovala Andrena. Když hostitelka přikývla, Andrena dodala: „Mag se hněval. Myslela jsem si, že se nikdy nerozčílí.“

			„Všichni muži se rozčilují, má drahá. Všichni muži mají v sobě násilnické sklony. Dobírat si muže slovy není o nic rozumnější než šťouchnout klackem do divoké kočky.“

			Přátelsky si povídaly, dokud se všichni nenajedli.

			Potom Mag vstal ze svého místa vedle Iana, prošel kolem něho ke Colquhounovi a něco mu řekl. 

			Zeman přikývl a Mag přistoupil k lady Colquhounové: „Moje žena cestovala tři dlouhé dny a musí padat únavou. Jestli ji omluvíte, odvedu ji, aby se pořádně vyspala.“

			Lady Colquhounová se usmála. „Obdivuji, jakou starost si o ni děláte, pane. Nevšimla jsem si, že je Dree vyčerpaná. Ale chápu, že se znepokojujete a záleží vám na jejím blahu.“

			„Děkuji, madam,“ řekl a vyzval Andrenu, ať ho následuje.

			„Dobrou noc, má drahá; dobře se vyspěte,“ pravila lady Colquhounová a v očích jí zablýsklo. Patrně nevěřila, že Mag myslí pouze na spánek.

			Když Mag nabídl Andreně rámě, vstala a stiskla rty, aby nepoznamenala něco, z čeho by Její Jasnost poznala, že Magovy myšlenky souvisejí spíše s chováním jejího syna než s jeho milostnými úmysly.

			



13. kapitola
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Mag postřehl, jak se lady Colquhounové rozzářily oči a jak Andrena sevřela rty. Ocenil sebeovládání své ženy. 

			Stoupala po schodišti první a Mag zachoval klid, dokud nevešli do svého pokoje a nezavřel dveře. Někdo zatáhl závěsy a zapálil tři svíčky, které vrhaly hřejivé světlo na postel.

			Andrena se zastavila uprostřed malé místnosti, ale neotočila se k němu. Z jejích strnulých zad a ramenou poznal, že se zlobí. Světlo svíček dodávalo jejím copům zlatavý nádech.

			„Musíme si promluvit,“ řekl důrazně. „Jestli mi chceš spílat za to, že jsem tě odvedl z hlavní síně příliš brzo, můžeš to udělat. Avšak nejdříve bys měla vědět, že se neomluvím, pokud jsem neprovedl nic, za co bych se musel omlouvat.“

			Andrena se obrátila, naklonila hlavu a zkoumavě se na něho podívala.

			Nepoznal, jestli se rozhoduje, zda se má přestat ovládat, nebo myslí na něco úplně jiného. Ale pověděl jí, že může mluvit první.

			„Přeji si, abys mi řekl, co máš na srdci,“ pronesla konečně.

			„Myslel jsem, že se na mě zlobíš. Chci si s tebou promluvit. Obával jsem se, že kdybychom počkali, než zeman a jeho žena půjdou spát, byli bychom tak unavení, že bychom mohli z úst vypustit slova, jichž bychom později litovali.“

			„Vím, že ti vadí, že jsem dovolila Ianovi, aby se mnou flirtoval,“ pravila.

			„Nevadí, protože jsem neviděl, že bys ho provokovala. Pouze Ian je zodpovědný za své chování. Domnívám se, že jsi příliš důvěřivá. Jestli ho k flirtu ponouká tvoje důvěřivost, považuji ji za nemístnou. A rovněž si myslím, že jsi příliš brzo uvěřila Colquhounovi. A také Jeho Milosti králi.“

			„Proboha, kde jsem se dopustila chybného kroku, pokud jde o Jeho Milost?“ vyhrkla Andrena rozpačitě.

			„Pověděla jsi mu víc, než bylo nutné. Hovořila jsi o jeho smyslu pro čest a povinnost, jako bys ho znala roky. A ujistila jsi ho, že mu tvůj otec slíbí věrnost. Co když se tvůj otec nezachová, jak předpokládáš?“

			„Zachová. A Jakub se mi líbí. Vycítila jsem, že je důvěryhodný. Naslouchá lidem a neodsuzuje je za to, co mu řeknou. Chce znát jejich názor a měl by vědět, že můj otec je připraven podpořit ho.“

			„Zřejmě jsi přesvědčená, že víš, co si lidé myslí, Andreno. Můžeš mi povědět, o čem teď přemýšlím?“

			Zaváhala a změřila si ho pohledem.

			Pak se zhluboka nadechla a přikývla.

			„Posadíme se? Když se nade mnou tyčíš, nedokážu se soustředit. Jelikož tomu sama nerozumím, je těžké vylíčit to někomu jinému. Vynasnažím se, ale lepší bude, když si sedneme proti sobě.“

			„Pojď sem,“ vyzval ji tiše.

			Jeho tmavý pohled se změnil v ostražitý, ale Andrena poslechla.

			Přemýšlela, co Mag hodlá udělat. Kéž by dokázala číst jeho myšlenky!

			Položil jí ruce na ramena.

			Ztuhla a vyschlo jí v ústech.

			„Rozhovor na toto téma odkládáš, což bys neměla. Můžeš mi říct cokoli, ale pověděl jsem ti, co chci vědět. Na co teď myslím?“

			„To ti nedokážu říct,“ odpověděla Andrena a jejich pohledy se střetly.

			„Nedokážeš, nebo neřekneš?“

			„Nedokážu,“ podotkla. „Kéž bych to věděla! Krátce po našem seznámení jsem ti pověděla, že obvykle vycítím nebezpečí nebo přítomnost někoho jiného v lese. Ty jsi ale moje slova nebral vážně. Říkal jsi, že takové schopnosti mají bojovníci a lovci. O mém otci jsi prohlásil, že je blázen, když mi dal dýku a naučil mě s ní zacházet. Nepochybně ses domníval, že mě také naučil – nebo se mě snažil naučit – všímat si věcí v lese, jako to umějí lovci a bojovníci.“

			„Ano, to mě napadlo,“ přiznal a rozvázal jí tuniku.

			„Co to děláš?“

			„Rozhovor možná bude plynout snadněji, když budeme mít větší pohodlí,“ odpověděl Mag. „Myslel jsem na tohle. Jelikož zde kromě postele není žádné vhodné místo, kde bychom mohli sedět, měli bychom v debatě pokračovat tam. Neztrácej čas přípravou.“

			Andrena se rychle umyla a pak se opláchl Mag. Z letmých pohledů, které na ni vrhal, poznala, že se jeho myšlenky ubírají směrem, který před chvilkou naznačila lady Colquhounová a Ian.

			Teď, když byl ochoten ji vyslechnout, mu chtěla vše podrobně vysvětlit, aby začal jejím schopnostem věřit. Proto si na sobě nechala košilku.

			Mag se svlékl donaha. 

			Vlezl za ní do postele, natřepal polštáře, přivinul si Andrenu k sobě a přikryl je. Opřela si hlavu o jeho rameno.

			„Tak povídej. Teď už chápu, že jsem měl více naslouchat a méně mluvit, když jsi mi o těch věcech vyprávěla.“

			„Ano,“ přitulila se k němu. „Ale nevyčítám ti to. Nikdy předtím jsem se nikomu nepokusila své schopnosti vysvětlit. Roky jsem je nepovažovala za neobvyklé a brala jsem je jako samozřejmost. Řekla jsem ti, že mám se svými sestrami těsné pouto.“

			„Ano. Zmínili se o tom také ostatní.“

			„Onehdy mě šly Lina a Murie hledat, protože jsem řekla, že jsem vycítila přítomnost vetřelců. Rovněž vnímaly moje zděšení, když jsi mě v lese vylekal. Věděly, že se nebojím, ale víš, jak je Murie zvědavá.“

			„To však nesouvisí s tím, co se dnes stalo, že?“

			„Odpověď bohužel neznám. Na rozdíl od mých sester se umím napojit na lesní zvířata. A moje schopnost vycítit emoce ostatních lidí je silnější.“

			„Poznáš, když ti někdo lže?“

			„Často, ale ne pokaždé. Někteří lidé nezažívají pocit viny z toho, že lžou. Ale dokážu říct, jestli je někdo důvěryhodný.“

			„Jistě, ovšem ne vždy,“ prohodil Mag.

			„Ne tak rychle jako u Jakuba Stuarta. Poznala jsem, že král hovoří zcela upřímně a nade vše si přeje vědět, komu může věřit. Důvěryhodnosti si cení,“ pravila Andrena.

			„Cení si jí většina lidí.“

			„Nebo to aspoň tvrdí. Lidé, kteří si váží důvěryhodnosti, ji oceňují také u sebe, zatímco ti, kteří nevěří ostatním, často bývají sami nedůvěryhodní. Stačí si vzpomenout na lháře, jež člověk potkal. Hned tvrdí, že lžou všichni. Na druhou stranu lidi, kteří nikdy nelžou, lze snadněji oklamat, jelikož předpokládají, že i ostatní říkají pravdu.“

			Mag chvilku mlčel. „Domníváš se, že Jakub si cení důvěryhodnosti?“

			„Ano. Myslím, že má schopnost to poznat. Ianovi začal věřit hned. A určitě věří, že mu říkáš pravdu.“

			„A co ty? Prohlásila jsi o mně, že jsem nedůvěřivý. Rovněž jsi řekla, že takoví lidé možná nejsou důvěryhodní. Věříš, že ti říkám pravdu?“

			„Neposkytl jsi mi důvod, abych ti nevěřila,“ odvětila Andrena. „Mluvila jsem také o lidech, kteří nevěří nikomu, ať už k tomu mají důvod, nebo ne. Nedokážu však vnímat tvoje pocity stejně silně jako u ostatních. To mě znepokojuje od chvíle, kdy jsme se seznámili, protože obvykle vím, jestli jsem někoho rozzlobila, ještě předtím než dotyčná osoba dá svému hněvu průchod. Potom se můžu opravit tak, aby si člověk uvědomil, že jenom vyjadřuji svůj názor, aniž bych měla v úmyslu urazit ho, a chci znát názor toho druhého. Chápeš mě?“

			„Ano,“ odpověděl Mag.

			Andrena k němu vzhlédla a posmutněle se usmála. „Prožíváš emoce, Magnusi Mòre?“

			Když zaváhal, pokračovala: „Ovšemže ano, některé jsem vycítila. Vnímala jsem tvůj strach ve chvíli, kdy Jeho Milost mezi klany, které k němu zaujímají nepřátelský postoj, uvedl Galbraithy. A nemyslím si, že jsi měl obavy o sebe.“

			Mag mlčel.

			„Mýlím se?“

			„Ne. Dnes večer nebudeme o klanu Galbraithů hovořit.“

			„Děláš si tedy starosti o jeho vůdce a jeho syny?“

			„Můžu ti povědět pouze to, co jsem řekl Jeho Milosti. O jejich aktivitách v posledních dvou letech nic nevím. Je ovšem možné, že jsou zapleteni do spiknutí, které jsem odhalil.“

			„Doufám, že nejsou,“ podotkla Andrena vážně.

			„Já rovněž. Ian prý slyšel, že Rory sloužil Lennoxovi a tvůj bratr Patrik slouží Murdochovu třetímu synovi, Jakubu Mòr Stuartovi.“

			„Jakubu Mòrovi? Moc toho o něm nevím. Je také chlap jako hora?“

			„Ne. Není tlustý, ale ani významný šlechtic. Lidé o něm mluví jen výjimečně. Zřejmě si tak říká, aby působil zajímavěji. Ale…“

			„Já vím. Nebudeme hovořit ani o něm. Aspoň jsi mi řekl něco o svých bratrech. A co tvůj otec?“

			Překvapilo ji, že jí tentokrát odpověděl. „Jako si ty myslíš, že znáš svého otce, domníval jsem se, že znám svého. Ačkoliv byl nestranný, věřil jsem, že je čestný muž. Netuším, jaký muž se z něho stal. Nemohl jsem odpřisáhnout něco, co nevím. A proto mám obavy.“

			„Ale více jsi zdrcený žalem ze smrti svého bratra Willa,“ pravila Andrena a stiskla mu ruku. „To jsem také vycítila, když ses o něm zmínil.“

			Mag si povzdechl, přetočil se na bok a podíval se jí do očí. „Opět máš pravdu. Vyprávěj mi o těchto svých znepokojujících schopnostech. O mých pocitech můžeme hovořit za chvíli.“

			Andrena vnímala, že je pojí těsnější pouto než kdy předtím. Zmocnil se jí rovněž pocit viny, že na něho naléhá a připomněla mu smrt jeho bratra Willa. „Jakub Stuart je pevně rozhodnutý dosáhnout za každou cenu toho, aby náš národ dodržoval zákony. Je tak odhodlaný, až se obávám, že by mohl ignorovat názory ostatních. Ale myslím si, že je zároveň rozumný.“

			„Ano, považuje tě za krasavici. K tomu je zapotřebí jenom dobrý zrak.“

			„Žertuješ, Magnusi, patrně mě chceš rozptýlit, abych nemluvila o tvojí rodině, protože určitě víš, že jsem si opět vzpomněla na tvého otce, když jsem hovořila o Jakubovi. Galbraith určitě bude radostí bez sebe, až se dozví, že jsi utekl Parlanovi. Až svému otci řekneš, že tě přijal král a vyjádřil pochybnosti o jeho oddanosti, myslím, že tě ujistí, že je loajální – a také čestný. Potom budeš moci uklidnit Jeho Milost.“

			„Dokážeš díky svým schopnostem předvídat budoucnost?“

			„Ne. Otcové a synové se často rozcházejí v názorech. I přesto, když se mají rádi, musejí k sobě najít cestu.“

			Mag byl rád, že Andrena nedokáže číst jeho myšlenky. Nepochyboval, že ona svému otci věří, ale obával se, že staví Galbraitha na roveň s Andrewem. I kdyby Galbraith prohlásil, že je loajální králi, Mag si nebyl jistý, jestli by otci věřil.

			Jelikož nebyl připravený sdělit jí to, stiskl jí rameno a řekl: „Teprve až svého otce uvidím, zjistím, co si myslí. Teď mi vyprávěj o zvířatech. Viděl jsem, jak jsi hvízdnutím přivolala na pomoc jestřáby a orlovce. Netuším však, jak jsi je naučila, aby zaútočili na povel.“

			Andrena s povzdechem položila ruku na jeho hruď. „Ptáky necvičím. Když jsem to tehdy řekla Parlanovým mužům, slyšel jsi mě. Poznám, že jsou zvířata rozrušená nebo že některé možná zaútočí, stejně jako u lidí. Vnímám pocity i na dálku, ale nevím, jak je to možné. Moje matka má pro mé vlohy pochopení. Můj otec to považuje za hloupost a tvrdí, že se s tím nikdy nesetkal. Ale věří mému názoru na lidi. Matka říká, že otec měl vidiny, ale prý nepochopil jejich význam nebo jim nechtěl věřit.“

			„Co tím mínila?“

			„Nevím. Něco se muselo stát, když jsi unikl Parlanovi. Možná by ses měl zeptat jí.“

			Mag se snažil představit si, jak o takových věcech hovoří s lady Aubreyovou, a usoudil, že musejí existovat další způsoby, jak se dozvědět o Andreniných neobvyklých schopnostech.

			Andrena mu připadala ospalá, ale začala ho hladit po hrudi. Kdyby mlčel dlouho, naléhala by na něj, aby hovořil o své rodině. Rozhodl se, že ji rozptýlí nejlepším možným způsobem, a začal jí rozvazovat košilku. 

			Když spokojeně zamumlala, pomohl jí svléknout ji a laskal jí bradavky. Potom jí polibky zasypával hruď a břicho, a když se prsty dotkl jemného ochlupení v rozkroku, ucítil, jak se napjala. 

			Jemně ji hladil a jazykem objevoval zákoutí jejích úst. Jakmile na něho byla připravená, pronikl do ní. Nehýbal se a pozoroval ji.

			Plamínky všech svíček začaly mihotat. Jedna zhasla a zlatavě oranžové světlo zesláblo.

			Andrena tiše zasténala, přitiskla se k němu – poprvé téměř váhavě, podruhé žádostivě a stiskla jeho pravou bradavku –, aby se pohyboval současně s ní, a když jí vyhověl, usmála se. Věděl, že je unavená, a tak se pomilovali rychle.

			Zanedlouho usnuli. Následující ráno se po snídani rozloučili s hostiteli a vydali se do Tùr Meiloachu stejnou cestou, kterou přišli. Colquhoun jim navrhl, aby pluli galérou, a dodal, že jelikož jejich cesta byla krátká, možná je na druhém břehu řeky patřícím MacFarlanovým nebude nikdo hledat. Andrena však namítla, že tam někdo určitě bude.

			Když mu Mag připomněl, že Pharlainovi muži možná ještě budou držet hlídku, zeman souhlasil, že by na sebe neměli přitahovat pozornost.

			Andrena doufala, že si s Magem bude povídat cestou. Byla ráda, že se dozvěděla více o jeho rodině, a také se jí líbilo vyměňovat si s ním názory a slyšet jeho hlas.

			Ian a dva z jeho mužů je doprovodili k řece, kde čekali Sorley a Peter. Spustili most, rozloučili se a Ian ještě řekl Magovi, ať mu pošle vzkaz, kdyby potřeboval jakkoli pomoct.

			„Doufám, že jsi mi odpustil, Magu,“ dodal Ian.

			„Ano,“ řekl Mag a poplácal ho po zádech. „Mnohokrát ti děkuji. Brzo se uvidíme na oslavě narozenin lady Aubreyové.“

			Andrena a Mag přešli most. Pak se Ian a jeho muži otočili a zamířili ke Cragganu.

			Mag pomohl Sorleymu a Peterovi vytáhnout most.

			Když stoupali do kopce, Andrena řekla Magovi, ať požádá muže, aby jim dopřáli soukromí, protože si chtějí povídat o samotě.

			„Ne,“ opáčil Mag a letmo se ohlédl na dvojici. „Už za chvíli probereme, co budeš chtít. Zrychlíme. Čím dříve povíme Andrewu Dubhovi, jak proběhlo setkání s králem v Paisley, tím dříve nám poradí a budeme se moci rozhodnout, co bude nejlepší.“

			„Ty máš jistě v plánu co nejdříve odcestovat do Inchgalbraithu, abys vše projednal se svým otcem a představil mu svoji ženu,“ pravila Andrena. Když Mag mlčel, vzhlédla a viděla, že stiskl rty. „Doufám, že tam nehodláš jet beze mě.“

			Mag vypadal rozpačitě, jako dítě, které přistihli při rošťárně. „Přiznávám, že předtím, než jsme si včera promluvili, jsem uvažoval, že tě nechám doma. A nebudu tvrdit, že věřím všem schopnostem, jimiž údajně oplýváš,“ řekl. Ale honem dodal: „Souhlasím s tvojí matkou, že jsi vnímavější. Ale zdráhám se uvěřit, že při setkání s někým dokážeš poznat, jestli je dotyčný člověk důvěryhodný.“

			„To jsem nikdy neprohlásila,“ ohradila se Andrena a letmo se ohlédla, jak daleko jsou Peter a Sorley. Viděla, že jsou stále dost blízko řeky a v ohlušujícím hukotu ji neuslyší. „Řekla jsem, že obvykle vycítím, můžu-li někomu věřit nebo zda člověk myslí svá slova upřímně.“

			„Ano, už si vzpomínám. Chci, abys se mnou jela do Inchgalbraithu, a to z více důvodů,“ pokračoval Mag a zesmutněl. „V tvé přítomnosti se můj otec bude ke mně chovat slušněji. Budu rád, když mi sdělíš svůj názor na vše, co nám řekne. Pravděpodobně bude také chtít se mnou hovořit o samotě.“

			„Určitě ano. Můj otec by si přál totéž, kdyby mě neviděl téměř dva roky.“

			„Existují věci, které bys měla vědět, než se s ním seznámíš, věci, o nichž… jsem ti neřekl. Rád bych co nejrychleji dorazil do Tùr Meiloachu, tam si odpočineme a pak si promluvíme.“

			„Domnívám se, že očekáváš, že něco namítnu, budu se dohadovat, nebo ti dokonce vyhubuji.“

			Mag se usmál a objal ji. „Nevím, co očekávám,“ přiznal. „Ale chci trochu přemýšlet, než mi začneš spílat, jestli na to dojde.“

			„Musím tě děsit, jak jsem zlá a horkokrevná,“ prohodila s posměšným pohledem.

			„Ano, jsi hubatá. Jestli ale teď během cesty dokážu vymyslet způsob, jak se bránit, možná přežiji všechny hádky bez újmy.“

			Andrena zavrtěla hlavou, ale chápala, že Mag potřebuje čas na přemýšlení.

			Když byli ještě asi míli od tvrze, Andrena viděla, že tam na ně čeká její rodina.

			„Podívej se tamhle,“ ukázala.

			Sotva si Mag začal třídit myšlenky, Andrena ho vyrušila. Upřel zrak na hustou zeleň před sebou, avšak nic neviděl. Vzápětí instinktivně vycítil, že se blíží dvě nebo tři bytosti.

			Položil pravou ruku na meč a levou odstrčil Andrenu stranou.

			Otočila se, usmála se a záhy nato se z křoví vyřítily obě její kolie. Za nimi vyběhly její sestry a Pluff.

			„Vaše cesta byla určitě úspěšná,“ pravila Lina. „Překvapilo nás, že se vracíte tak brzo. Máme radost, že jste zpátky. Doufáme, že jste našli,“ pokračovala a letmo pohlédla na Pluffa, „muže, kterého jste hledali, a hovořili jste s ním.“

			Mag pohledem upozornil Andrenu, aby o audienci u Jakuba Stuarta zatím mlčela, a zadržel dech.

			„Setkali jsme se s ním. Je okouzlující a oběma by se vám líbil. Nejprve si o tom musíme promluvit s otcem, aby se mohl s Magnusem rozhodnout, co všechno řeknou ostatním. Některé věci byly soukromé mezi Magnusem… a jím. Jel s námi Ian Colquhoun, a tak vám můžu vyprávět o něm.“

			„Než začneš, měli bychom poslat Pluffa napřed, aby vyřídil, že s nimi povečeříme,“ řekl Mag.

			Z pohledu, který mu Andrena uštědřila, vyčetl námitku. 

			Andrena málem poznamenala, že Pluff může zůstat s nimi. Ale uvědomila si, že Mag je obezřetný a chová se rozumně. O tom, že je doprovodil Ian, ani o konfliktu s Dougalovými galérami by se nemělo dozvědět příliš mnoho lidí.

			„Ano, Pluffe, utíkej a pověz Malcolmu Wyliovi, že se blížíme k bráně a umíráme hlady,“ pobídla chlapce.

			Jakmile se hoch se psy vzdálil, Andrena se otočila k sestrám. „Na jezeře Long, krátce předtím, než jsme přistáli u tvrze Craggan, se nás pokusily zastavit dvě z Parlanových lodí, jimž velel Dougal MacPharlain.“

			„Proboha,“ vyhrkla Lina. „Ale Colquhounova galéra určitě nezastavila.“

			„Zastavila. Ian jim řekl, že jsem jeho sestra, a pluli jsme dál.“

			„Jeho sestra!“ vykřikla Muriella.

			„Ian se sice stal rytířem, avšak moc se nezměnil. Vymyslel si pro Dougala historku, která byla stejně dobrá jako ty tvoje, Murie,“ dodala Andrena stroze.

			„Zní to, jako by byl Ian stále desetiletý chlapec provádějící lumpárny a pořád lehkovážný. Někdo by ho měl naučit opatrnosti,“ poznamenala Lina.

			„Upozornila jsem ho, že by neměl lhát,“ pravila Andrena. „Zasmál se a řekl, že Dougal a jeho muži si zaslouží slyšet lži.“

			„To by mohlo být…,“ vmísila se Murie, ale Lina ji přerušila.

			„Ian Colquhoun je rytíř. Nikdy by neměl lhát!“

			„Musíš mu to povědět. Možná tě poslechne,“ pravila Andrena. „Magnus ho hodil do jezera,“ dodala nenuceně.

			Sestry se rozesmály a Lina řekla Magovi: „Děkuji, pane. Sama jsem to chtěla udělat nesčetněkrát. Pokud jde o Iana, Dree, víš, že mi nikdy nevěnuje pozornost.“

			„Nebudeme tady stát. Jdeme,“ prohodila Andrena.

			Murie a Lina se otočily k tvrzi a Andrena vzhlédla k Magovi. Tvářil se zmateně.

			„Poznaly, že přicházíme,“ zašeptala.

			„Jsi si jistá, že jim to nepověděli muži tvého otce?“

			„Sorley a Peter jdou za námi.“

			„Ano, ale mnoho dalších určitě drží hlídku.“

			„To je pravda. Ale žádný by neopustil své stanoviště jenom proto, aby sestrám oznámil, že se vracíme se Sorleyem a Peterem. To, že nás oba doprovázejí, by každého strážce ujistilo, že vše je v pořádku.“

			Když jí Mag mlčky hleděl do očí, uvědomila si, že má důvod zpochybňovat spolehlivost strážných. „Hlídky neviděly tenkrát tebe a Parlanovy muže vstoupit do našeho lesa, protože po noční bouři zahalila ráno krajinu hustá mlha. Tvoji pronásledovatelé se dostali přes řeku na pozemky Colquhounových na laně. Možná sis všiml, že je pryč nejen provaz, ale i větev, na níž visel.“

			„Všiml.“

			Muriella se k nim obrátila a požádala je, aby jí vyprávěli, jak vypadá král a co měl na sobě. Potom si po zbytek cesty k tvrzi povídali o všem možném.

			Mag věděl, že Andrew na něho bude naléhat, aby ihned pokračoval do Inchgalbraithu. V sázce bylo hodně, pokud šlo o jeho otce, protože toho stále mohl hodně ztratit, jestli se tak už nestalo.

			Měl také podezření, že Andrena nedokáže potlačovat zvědavost příliš dlouho. Když si povídala se svými sestrami, pocítil závist, jak nenuceně se baví.

			Nepochybně proto, že dívky strávily téměř každý den svého života spolu. Ačkoliv stále pochyboval o jejich neobvyklých schopnostech, přál si, aby i on měl takový vztah se svým otcem a bratry.

			To však nepovažoval za reálné. Jeho bratři byli starší a často pobývali mimo domov, protože trénovali nebo bojovali. I když kráčel v jejich šlépějích, neměli s ním trpělivost. Jeho otec plnil své povinnosti a netoleroval chyby ani neposlušnost. V té době se Mag moc nesnažil ovládat svoji výbušnou povahu a potlačit naivní touhu napravit svět, což situaci nenapomáhalo.

			Uvědomil si, že tři mladé ženy zmlkly. Andrena na něho zamyšleně hleděla, ale nic nepoznamenala.

			Nedaleko před nimi se objevily hradby, a když se k nim přiblížili, otevřenou bránou vyšel Andrew Dubh. 

			„Jste schopný muž,“ řekl a stiskl Magovi ruku. „Musíte mi vyprávět o své cestě. Lina a Murie zatím pomůžou Dree převléknout se na večeři.“

			Mag postřehl Andrenin nesouhlasný výraz. „Ano, pane. Za chvilku se sejdeme ve vaší pracovně. Rád bych se nejdříve umyl, abych v případě potřeby mohl pomoct Andreně. Se svými sestrami si může popovídat později.“

			Andrew se podíval na Andrenu a přikývl. „Dobře,“ řekl. „Ale ať vám to netrvá celý večer. Řeknu Malcolmovi, aby se večeře podávala o trochu později.“

			Mag zavřel dveře jejich ložnice. Andrena ho pozorovala a přemýšlela, na co asi myslí. Přestože ji popudilo, že s ním chtěl její otec hovořit o samotě, nic nenamítla. Ani ji nenapadlo, čím jiným ho mohla rozčílit, a tak mlčela.

			Když se konečně obrátil, k jejímu úžasu vypadal ostražitě, jako by se zase bál, že ji rozhněval. 

			Úsměv sice potlačila, ale Mag zvedl obočí. Změnu její nálady tedy zaznamenal.

			„Jak to děláš?“ zeptala se.

			„Jak dokážu zvednout jedno obočí?“

			„Ne. Všimla jsem si, že tě něco znepokojuje, a přemýšlela jsem, jestli se nebojíš, že jsi mě opět rozhněval. Jakmile jsem si uvědomila, že je hloupé představovat si něco takového, tvůj obezřetný výraz zmizel. Náhle byl pryč, ačkoliv jsi řekl, že máš strach z mé výbušné povahy,“ odpověděla.

			„Ano, to je pravda,“ řekl Mag upřímně. „Dokonce i Pluff mě varoval, že máš jazyk jako břitvu, když se zlobíš.“

			V očích mu zablýsklo.

			Andrena zavrtěla hlavou. „Nezodpověděl jsi moji otázku. Neusmála jsem se ani jsem své myšlenky neprozradila jiným způsobem. Přesto jsi postřehl změnu mé nálady. Zajímalo by mě, jak jsi to poznal.“
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Mag by ji nejraději objal a dělal s ní jiné věci, ale museli se k tomu vrátit. „Vše, co si myslíš nebo cítíš, se odráží ve tvé tváři. Nepotřebuji zvláštní schopnosti, abych věděl, zda se cítíš dobře, nebo špatně,“ řekl. A než mohla něco poznamenat, pokračoval: „V zajetí jsem se naučil ovládat svoji vznětlivost a také další věci. A moje smysly se zbystřily.“

			„Vycítíš tedy všechno možné,“ pravila Andrena.

			„V lese mi to vždy šlo dobře a hodně jsem se naučil během příprav na boj. Můj sluch se zlepšil a vidím ostřeji než dříve.“

			„Jak se to projevuje?“

			„Jsem pohotovější. Předtím jsem věnoval pozornost pouze tomu, co bylo v lese přede mnou. V Arrocharu jsem se naučil bedlivě si všímat všeho kolem sebe, stejně jako v bitvě. Stalo se mojí druhou přirozeností postřehnout sebemenší změnu, protože nebezpečí mohlo přijít z jakéhokoliv směru. Moje zorné pole se rozšířilo. Začal jsem vidět věci vedle sebe téměř stejně dobře jako před sebou.“

			„To také dokážu.“

			„Mnoho žen má tuto schopnost, nepochybně proto, že musejí dbát na vlastní bezpečnost. Předtím jsem viděl do okolí rovněž, ale nevyužíval jsem toho tolik jako nyní.“

			„Co jiného ještě umíš?“

			Mag se na okamžik zamyslel. „Nyní dokážu vnímat více rozhovorů současně. Dříve, když si ostatní začali povídat ve chvíli, kdy jsem zrovna poslouchal někoho jiného, musel jsem dotyčného člověka požádat, ať zopakuje, co říkal.“

			„To rovněž zvládám. Avšak znepokojuje mě, že dokážeš vycítit moje myšlenky nebo pocity, zatímco já jen zřídkakdy poznám, jakou máš náladu nebo na co myslíš,“ pravila Andrena.

			Mag se se smutkem v očích usmál. „Abych přežil, musel jsem své myšlenky a pocity potlačovat. Bylo nebezpečné dát je najevo výrazem, gestem nebo zvukem. Pharlain se mohl z pouhého rozmaru rozhodnout, že někoho pověsí nebo mu nechá useknout nohu či ruku, a proto jsme se všichni snažili, abychom vypadali neškodně.“

			„To je pochopitelné. Ale vězeň už nejsi.“

			„Zvyků je těžké se zbavit. Přesto slibuji, že se o to pokusím.“

			„O tom jsi se mnou nechtěl hovořit, že?“

			Mag si ji přitáhl blíž a zadíval se jí do očí. „Viděl jsem, že tě nepotěšilo, když Andrew řekl, že si se mnou promluví o samotě. Bude to tak nejlepší. Povím mu o setkání s Colquhounem a s Jeho Milostí a jak nás zastavily lodě Dougala MacPharlaina. A také že musím jet do Inchgalbraithu a zjistit, na čí straně stojí můj otec.“

			„A že pojedu s tebou.“

			„Ano,“ souhlasil Mag. „Tvůj otec však ví něco, co ty ne. Místo abych šel s ním, doprovodil jsem tě sem, protože ti to chci říct dříve, než to prozradí během večeře nebo někde jinde.“

			„Tak povídej,“ pobídla ho a naklonila hlavu.

			Mag si přál, aby si opět nepřipadal jako malý kluk, kdy ho poté, co se přiznal k prohřešku, čekal výprask. „Řekl jsem ti, že jsem se se svým otcem pohádal.“

			„Ano, předtím než tě zajali.“

			„Také jsem ti pověděl, že do našeho manželství nic nepřinesu.“

			Andrena se zamračila. „Ano.“

			Mag si prohrábl vlasy. Přál si, aby poznal, co si Andrena myslí, tak snadno, jak se domnívala, že to dokáže, a aby věděl předem, jak zareaguje.

			„Nezmínil jsem se ti, že se mě otec zřekl. Pochybuji, že mě teď bude chtít vidět, i když mi to nařídil král. Pravděpodobně nepřivítá ani jednoho z nás.“

			„Proč se tě zřekl?“

			„Opovážil jsem se nesouhlasit s jeho takzvanou nestranností. Sdělil jsem mu, že ho to staví na stranu Murdocha a Lennoxe proti Jakubovi.“

			„To je pravda,“ podotkla Andrena.

			„Namítl, že jelikož Lennox je jeho lenním pánem, nemůže se mu vzepřít. Vštípil mi však, že na prvním místě musíme být věrni králi. Murdoch a Lennox se shodli v názoru, že díky tomu, že Angličané Jakuba zajali, Skotsko v době jeho dětství netrpělo pod nadvládou dalšího guvernéra. Jako by jeho uvěznění představovalo pro Skotsko přínos. Když se ho lidé pokoušeli vysvobodit, někteří tvrdili, že po dlouhém zajetí je z něho více Angličan než Skot, a neměl by tedy sedět na skotském trůně. Prohlásili, že Murdochovou povinností je zůstat vládcem.“

			„Murdochův otec vládl Skotsku mnoho let, než zemřel.“

			„Ano, ale Murdoch není jako jeho otec. První vévoda z Albany byl krutý. A rovněž prohnaný v oblasti politiky. Murdoch je politické nemehlo a hlupák. Lidé ho podporují jenom proto, že z něho mají strach.“

			„Myslíš, že se tvůj otec Murdocha bojí?“

			„Ne. Upozornil jsem na to, že Albany, Murdoch a ostatní by měli udělat vše, co je v jejich silách, aby Jakuba dostali ze zajetí. Místo toho udělali vše pro to, aby v anglickém vězení zůstal.“

			Andrena se zlehka dotkla jeho paže. „Všechno je to pravda, že?“

			„Ano. Přesto mě otec považoval za vzpurného, když jsem to řekl. Vyhrožoval jsem, že přivezu Jakuba domů. Největší chybou bylo, že jsem přesvědčil Willa, aby jel se mnou hledat muže, kteří by potvrdili, že Murdoch je mizera a Lennox hlupák, že ho podporuje. Předtím totiž Will souhlasil s otcem. Byl však čestný muž, ochotný přijmout správné názory ostatních.“

			„Domníval se tvůj otec, že Jakub bude špatným vládcem?“

			„To netuším,“ odpověděl Mag. Zakryl dlaní Andreninu ruku stále spočívající na jeho paži a sevřel ji. „Potom se velmi rozzlobil a nemluvil rozumně. Ale věřil v čestné jednání. Pochybuji, že se to změnilo.“

			„Jsi jeho syn bez ohledu na to, co si tenkrát o tobě myslel,“ pravila Andrena. „Je-li čestný, nezřekne se tě. Ani nezradí svého krále.“

			„Tohle můžeš tvrdit o svém otci. Mého neznáš,“ podotkl Mag.

			„Máš pravdu, ale zná ho můj otec. Co říkal?“

			Mag zaváhal. „Tvůj otec ho neviděl roky. Nemůže ho znát lépe než já. Patrně se mezi mnou a mým otcem vyskytnou další neshody, ale to, že se mnou nechce mít nic společného, je nejhorší. Chtěl jsem ti to povědět sám.“

			„Což jsi udělal,“ pravila Andrena a druhou ruku mu položila na hruď. „Domníváš se, že tě viní z Willovy smrti, že?“

			„Vím to,“ opáčil Mag. Tentokrát nedokázal potlačit bolest v duši tak rychle jako předtím.

			Andrena ho pohladila po tváři. „To nemůžeš vědět. Neřekl jsi mi, že tě Parlan zajal během bitvy, v níž zahynul tvůj bratr?“

			„Ano, ale také znám svého otce,“ odpověděl Mag. „V záchvatu vzteku mi vyčetl, že jsem nechal Willa zabít.“

			Andrena zalapala po dechu, ruka jí klesla a Mag cítil, jak bolest v jeho nitru sílí.

			Andrena si byla vědoma, že dala najevo své zděšení. V Magově tváři se zračilo utrpení.

			Také vycítila jeho další silné, možná protichůdné emoce. Pro tentokrát ji zalila úleva, že je Mag umí potlačit. Stačilo, že vidí jeho bolest a žal.

			Kdyby dokázala jeho pocity vnímat naplno, možná by se rozplakala za něho. Instinktivně věděla, že pláčem by ničemu nepomohla.

			Nešťastně zvolená slova jeho otce v něm vyvolala hlubokou bolest, a jelikož Mag by její soucit mohl zaměnit za lítost, co možná nejvěcněji řekla: „Žít s takovou vzpomínkou musí být velmi těžké. Naučil ses ovládat svoji výbušnost a určitě víš, že všichni muži – vlastně všichni lidé – ve vzteku říkají věci, kterých potom litují. Dokud si s ním nepromluvíme, nemůžeš vědět, co cítí.“

			„Stále trváš na tom, že chceš jet se mnou?“

			„Kdyby ses pokusil nechat mě tady, položila bych ti tvoji hlavu do klína,“ pronesla stejně věcně jako předtím.

			Koutky úst mu zacukaly, což Andrenu potěšilo. Chtěla ho vylekat, ale téměř vykouzlit úsměv na jeho tváři bylo lepší.

			„Kde jsi takovou vulgárnost slyšela?“ zeptal se.

			„Takhle Annie Wyliová vyhrožuje Malcolmovi pokaždé, když ji rozčílí,“ odpověděla Andrena.

			„S Annií Wyliovou jsem se ještě neseznámil, že?“

			„Ne, pamatoval by sis na ni. Je o polovinu menší než Malcolm, hubená a její prošedivělé zrzavé vlasy kdysi musely být zářivé a kadeřavé jako Pluffovy. Její výhrůžka vždy urostlého Malcolma přinutí, aby se choval patřičně. Annie je rovněž svým způsobem básnířka, a proto ji Murie navštěvuje co nejčastěji. Annie zná všechny staré příběhy. Murie se je chce všechny naučit, a také další od ostatních vypravěček.“

			„Muriella vůbec neodpovídá mojí představě vypravěčky ani básnířky. Potkal jsem jenom staré bardy s dlouhými šedými vousy nebo mladé minstrely s loutnami či s harfami,“ řekl Mag pobaveně.

			„Jestli si vážíš své pověsti, neříkej to Murii. Nejenom že si pamatuje staré pověsti, ale rovněž si vymýšlí svoje. Pokud příběh není lichotivý a pravdivý, neuvádí jména. Její popisy jsou však děsivě výstižné a mnozí z jejích posluchačů poznají sebe nebo ostatní.“

			Mag zvážněl. „To je nebezpečný koníček,“ podotkl. „Vyřiď Murielle, že bych byl radši, kdyby s tím přestala. Ví o tom váš otec?“

			Andrena začala vrtět hlavou, načež se zarazila a zatvářila se překvapeně. „To netuším. Pokud mu maminka neřekla, že Murie svými legendami baví její příbuzné během návštěv u nich, žije v domnění, že to dělá jenom doma. Tady ji všichni znají a mají ji rádi.“

			„To ji neomlouvá, poškodí-li někomu smyšlenou historkou pověst.“

			„Murie není zlomyslná, jenom nezbedná. Když příběhy vypráví, lidé se téměř pokaždé smějí, a dokonce i sami sobě.“

			„Muž se může smát, a přesto být rozzlobený, natož žena. Kdyby Murie byla blízko pravdy v případě, že chce někdo něco utajit…“

			„Chápu, ale pochybuji, že by se to mohlo stát tady. Všichni se známe příliš dobře.“

			„Nejspíš máš pravdu,“ připustil Mag. „Přesto by sis s ní měla promluvit.“

			„Promluvím si s Linou,“ pravila Andrena. „Murie ji poslouchá, když se jedná o vážné záležitosti. Mně věnuje pozornost jen tehdy, usoudí-li, že z něčeho, co řeknu, by mohla být zajímavá historka… Můj otec už pravděpodobně chodí po pokoji a přemýšlí, kde otálíš. A na večeři se nepřipravujeme.“

			„Povím mu, že mě zdržela moje nemravná žena. Určitě to pochopí.“

			„Asi ano, ale vyhubuje ti, že jsi ho nechal čekat,“ pronesla Andrena s úsměvem. „Do Inchgalbraithu odjíždíme ráno?“

			„Než se rozhodnu, měl bych se poradit s Andrewem,“ odpověděl Mag.

			„Tak už za ním běž. Zvládnu se upravit sama. Než půjdeš, mohl by ses učesat a narovnat si pléd.“

			Mag se usmál a poslechl ji. Andrena doufala, že ho rozptýlila – aspoň na chvíli – natolik, že nemyslel na to, jak je přijme Galbraith.

			Mag šel za Andrewem do jeho pracovny. Jestli ho Andrenin otec očekával dříve, nedal to najevo. Naznačil mu, aby se posadil. „Vyprávějte mi všechno. Co Jakub řekl o mé listině?“

			Mag předpokládal, že toto téma bude pro jeho tchána nejdůležitější. Doufal, že si nejdříve promluví o soukromých věcech a teprve potom o možné podpoře ze strany krále. „Jeho Milost řekla o vaší listině totéž co o spiknutí proti němu, pane. Chce vidět listinu a důkaz, že na něho někdo osnuje atentát. Moje slovo mu nestačí.“

			„Neříkejte mi, že vám nevěřil! Není hlupák.“

			„Věřil mi. Aby ovšem mohl záležitost řešit v parlamentu, potřebuje nevyvratitelné důkazy. Chtěl by sehnat svědky, kteří by byli ochotni před členy sněmovny lordů jmenovat organizátory spiknutí.“

			„Víme dobře, kdo to je,“ podotkl Andrew zamračeně.

			„Podívejte se na to z pozice Jeho Milosti, pane. Po letech vlády Albanyho a Murdocha lidé věří, že těm, kteří mají moc, stačí pouze obvinit člověka, aby ho mohli pověsit. Jakub to chce změnit. A k tomu potřebuje důkaz, že členové parlamentu na to pohlížejí stejně jako on. Přestože bylo proti Walteru Stuartovi vzneseno mnoho obvinění a Jakub chce Waltera a jeho otce pověsit za to, že se pokusili připravit ho o trůn, neudělal to. Jenom nechal Waltera uvěznit. Pokud jde o Murdocha, žádné kroky nepodnikl, ačkoliv i po Jakubově korunovaci Murdoch tvrdí, že on je stále vládcem království.“

			„Murdoch je hlupák.“

			„Ano,“ souhlasil Mag. „Ale nebezpečný.“

			„Jeho Milost nepotřebuje žádné svědky, pokud jde o listinu.“

			„Prohlásil, že ji musí vidět. Věří, že potvrdí vaše slova, ale podotkl, že násilné zabavení nemovitostí a pozemků je stále běžné, zejména na Vysočině. Proto se chce příští rok v Invernessu setkat s vůdci klanů z Vysočiny a jednat s nimi o tom, jak chce dosáhnout toho, aby lidé v celém Skotsku respektovali zákony.“

			„Přeji mu hodně štěstí,“ poznamenal Andrew procítěně.

			„Jestli dokáže nastolit právo v pohraničí a v okolí jezera Lomond, patrně se mu to podaří i v celém Skotsku,“ řekl Mag. 

			„Možná ano. Zatím ho však ještě nikde nenastolil.“

			Jelikož to nemohl Mag popřít, změnil téma a začal hovořit o cestě do Inchgalbraithu. Nebyl si jistý, zda má pociťovat úlevu, nebo se znepokojovat, když Andrew řekl, že Mag si se svým otcem určitě poradí a měl by ihned vyrazit.

			„Doufám, že nebudu muset přebrodit jižní řeku a jít přes Colquhounovy pozemky, abych se dostal do Inchgalbraithu. Vím určitě, že někde poblíž se nachází horský průsmyk,“ řekl Mag.

			„Ano,“ přikývl Andrew a usmál se. „Důkladně ho střeží obři, zlá zvířata a trpaslíci.“

			„A poutníky ohrožují bezedné bažiny, sesuvy půdy nebo laviny podle ročního období,“ dodal Mag a stále mu hleděl do očí. „Bůh ví, co jiného jste si ještě vymyslel.“

			Andrew zůstal klidný a přikývl. „Ano, ano. Ale Dree ví o každé překážce a o každém nebezpečí. Převede vás přes kopce.“

			„Prý toho ví ještě víc,“ podotkl Mag. Doufal, že se nedopouští chyby, když zmíní, že Andrena mu doporučila, aby si promluvil s její matkou. „Vylíčil jsem vám průběh naší audience u krále, pane, a musím vám ještě říct, že při návratu se Dougal MacPharlain pokusil zastavit Colquhounovu galéru nedaleko jeho mola.“

			„Sakra! Viděl vás Dougal?“

			„Ne. Andrena nás předem upozornila, že za výběžkem na nás někdo číhá, a tak jsem se posadil na lavici mezi veslaře. Udivilo mě, když se před námi objevily dvě galéry.“

			„Dvě! Jak jste jim unikli?“

			„Ian Colquhoun jim řekl, že Andrena je jeho sestra a veslař, který si oblékl můj pléd, je její snoubenec. Lest mu vyšla. Zajímalo mě, jak Andrena mohla poznat, že se tam někdo skrývá. Řekla, že takové věci vycítí, ale netuší proč. Napadlo mě, že byste mi třeba k tomu mohl povědět víc.“

			„Jak bych mohl? Vím, že Andrenin instinkt je vyvinutější než u ostatních lidí. Věřím jejímu názoru na lidi, s nimiž se setká. Mýlí se jen výjimečně.“

			„Instinkt jí pomáhá také při dorozumívání s lesními ptáky,“ pokračoval Mag a pozorně ho sledoval. „Možná i s nějakými zvířaty, například jezevci.“

			Andrew mávl rukou. „Řekl jsem vám, že to místo je důkladně střeženo. Andrena se toulá po lese a po pozemcích Tùr Meiloachu od chvíle, když začala chodit, takže ptáci – a ano, také zvířata – si na ni zvykli. Teď…“

			„Rád bych věděl, jak ochočená asi jsou, pane. Řekl jste jí, že o takových věcech nic nevíte. Její matka se ovšem domnívá, že to není pravda.“

			„Můžu vás ujistit, že kvůli Dree si nemusíte dělat starosti, když je v našem lese. Zvířata ji ohlídají. Ale teď už musíme jít do hlavní síně, jestli chceme dostat večeři. Můžeme si o tom popovídat, až se vrátíte z Inchgalbraithu, jestli si myslíte, že toho bude potřeba více projednat.“

			Tím si byl Mag jistý. Rovněž věděl, že Andrew Dubh se takovému rozhovoru bude vyhýbat, a přemýšlel proč.

			Krátce předtím, než na pódium přišel Mag a Andrew, posadila se Andrena ke svým sestrám a k lady Aubreyové. V myšlenkách však stále byla s Magem. Očekávala, že otec bude zklamaný, že král nechtěl ihned vidět jeho listinu, a doufala, že z toho nebude vinit Maga nebo si myslet, že měli vyvinout větší úsilí.

			Když muži vstoupili do hlavní síně a kráčeli k pódiu, Andrena z úsměvu, který Andrew věnoval lady Aubreyové, poznala, že je spokojený.

			Mag se tvářil jako obvykle. Potom se jeho pohled střetl s jejím a v očích mu zablýsklo. Určitě mu bylo jasné, že je zvědavá. A věděla, že její zvědavost ukojí až po večeři.

			Muriella mlčela, dokud se před jídlem nepomodlili. Potom se naklonila k Andrewovi a zeptala se: „Prozradíš nám, otče, co se Magnus a Andrena dozvěděli? Nebo to musí zůstat tajemstvím?“

			Andrew letmo pohlédl na sluhu, jenž stál poblíž. „Teď o tom nebudeme hovořit. Možná po večeři ti sestra a Magnus povědí víc. Vím, že chceš slyšet, co kdo řekl.“

			Konečně se Murie chová zdrženlivěji než obvykle, blesklo Andreně hlavou. Hned nevyhrkla, že se jich už vyptávala a o Jeho Milosti a o opatství Paisley se toho dozvěděla hodně. Nehovořili o listině, o organizátorech spiknutí ani o důkazu, který Jakub Stuart potřebuje, aby je mohl potrestat.

			To by se mohlo změnit, jestli Mag považoval Andrewova slova za znamení, že by měli ostatním povědět vše, co se dozvěděli.

			Když lady Aubreyová dcerám naznačila, aby se zvedly od stolu, Mag rovněž vstal. Odvedl Andrenu na konec pódia a tiše řekl: „Teď se omluvíme. Na cestu se vydáme časně ráno.“

			„Zbabělče,“ zamumlala. „Nechceš, aby Murie vyzvídala.“

			„To je pravda,“ přiznal. „Domnívám se, že by nebylo moudré prozradit jí o audienci u krále všechno. Zmínila jsi, že si takové podrobnosti pamatuje, aby je pak mohla převyprávět ostatním lidem, a proto nemůžeme hovořit o osnování atentátu. Tvůj otec by si to určitě nepřál. A mluvit o listině prokazující vlastnictví Arrocharu předtím, než Jakub zařídí setkání vůdců klanů v Invernessu, by také bylo chybou.“

			Andrena věděla, že Mag má pravdu, ale ona také dobře zná Muriellu. „Murie oplývá talentem na zjišťování údajů. Ale nic z toho, co by mohla říct, by neproniklo za hranici našich pozemků.“

			Mag uchopil její ruku, položil si ji na předloktí a zamířil k lady Aubreyové, aby se s ní rozloučil. „Zítra musíme vstát časně, protože půjdeme do Inchgalbraithu, madam,“ řekl. „Jelikož jsme v uplynulých dnech hodně cestovali, jsme unaveni a rádi bychom šli do postele.“

			„Ještě nemůžete jít spát,“ namítla Murie.

			„Mlč, Muriello,“ okřikla ji lady Aubreyová. „Andrena a Magnus jsou jistě vyčerpaní. Budeš muset svoji zvědavost držet na uzdě o něco déle.“

			„Ale půjdou do Lomondsidu,“ opáčila Murie téměř kvílivým hlasem. „Bůhví jak dlouho budou pryč.“

			„Až do jejich návratu se budeš ovládat,“ podotkla lady Aubreyová.

			„Ano, mamá,“ povzdychla si Murie a marně se snažila potlačit úšklebek.

			Andrena si skousla spodní ret.

			„Popřej dobrou noc,“ pobídl ji Mag.

			Poslechla ho. Pak se otočila, aby objala otce, ale Mag položil dlaň na její ruku spočívající na jeho předloktí, aby jí dal najevo, že ji nepustí. Když ji vedl ke schodišti, nic nenamítla. Jakmile však vstoupili do ložnice a zabouchl za nimi dveře, obrátila se a dala si ruce v bok. „Myslím…“

			„Jestli si opravdu myslíš, že se nic z toho, co zde ty, tvoje sestry nebo ostatní řeknou, nerozšíří za hranici vašich pozemků, měla by ses opět zamyslet.“

			„V té souvislosti mě napadla pouze Murie. Je velice vytrvalá a bude nás obtěžovat, dokud nezíská nový příběh.“

			„Mě obtěžovat nebude, protože by brzo slyšela můj názor na takové neslušné chování.“

			„Zvědavost patří k jejím vlastnostem,“ řekla Andrena. „Annie a další vypravěčky a básnířky ji pobízely, aby se usilovně snažila sesbírat podrobnosti o podobných událostech. Povinností vypravěček je uvádět přesné skutečnosti, aby se z nich ostatní lidé mohli poučit.“

			„Povinnosti vypravěček znám,“ řekl Mag. „Ale tvoje sestra mezi ně ještě nepatří a pochybuji, že si uvědomuje, jaké závazky ji čekají, jestli se jí někdy stane. Mezitím jí ty ani já neprozradíme nic z toho, co by mělo zůstat mezi námi a Jeho Milostí.“

			Andrena se zhluboka nadechla a podívala se mu do očí. „Důvěrné věci bych jí neřekla. Slíbila jsem ti, že to nikomu nepovím, a už vůbec ne Lině a Murii. Své slovo dodržím. Teď když jsme manželé, se jim nebudu svěřovat s našimi soukromými záležitostmi. Poradila mi to maminka, ale napadlo mě to už předtím.“ 

			„Proč jsi tedy řekla, že podobné zprávy neproniknou za hranice vašich pozemků?“

			Pocit viny jí vehnal červeň do obličeje. Věděla však, že Maga uspokojí pouze pravda. Zvlhčila si suché rty. „Já… Myslela jsem jenom na to, jak je Murie neodbytná a jak daleko je Parlan, jak nepravděpodobné… Nevzala jsem v úvahu, co si budeš myslet, že jí asi řeknu… Měla jsem to promyslet.“ Obezřetně se na něho podívala a věděla, že odpověď není dostačující. Povzdechla si a dodala: „Chtěla jsem dát najevo, že by nevadilo, kdyby to nějak zjistila. Také jsem byla zvědavá, jak zareaguješ. Teď vím, že to bylo hloupé. Ale…“

			„Proč?“

			Tváře jí hořely. Podívala se stranou a doufala, že Mag není tak výbušný jako její otec.

			„Nuže?“

			„Patrně nemáš na mysli, proč to bylo hloupé.“

			„Ne.“

			Andrena polkla. „Začínám více vnímat tvé emoce. Já… Asi se je snažím vycítit, abych vyzkoušela svoji schopnost.“

			Mag zaťal zuby, až se mu ve tváři objevil dolíček. Andrenu zamrazilo.
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Mag potlačil nutkání zatřást s ní. Kdyby se jí dotkl, jako vždy by ho to vzrušilo, a potřeboval si zachovat zdravý rozum. Instinkt mu radil, aby ji uklidnil. Nechtěl však, aby na něm dál zkoušela svoji schopnost.

			„Domnívám se, že jsi to dělala často,“ řekl příkře. Když přikývla, ještě tvrdším tónem se zeptal: „Fungovalo to dříve?“

			„Ne. A ani teď.“

			„Víš dobře, že mě to popudilo.“

			Andrena se ušklíbla, protože jeho vyjádření nebylo výstižné. „Myslím, že ses na mě velice zlobil – a stále zlobíš. Přeji si, abys mi to řekl rovnou.“

			„Zřejmě ti nedochází, proč se hněvám. Řekla jsi, že tvůj bratranec Parlan žije daleko, jako by ses domnívala, že díky vzdálenosti se mu nedonese, co se tady děje. Ale to se mýlíš. Ví, kolik lidí zde žije, kdo jsou a kteří z nich jsou bojovníci. Zjistí si, že lidé někam cestují, a někdy dokonce i to, kde byli.“

			„Myslíš, že ví o naší návštěvě v Paisley? Jak by mohl?“

			 „Dougal neřekl nic, co by tomu nasvědčovalo, zmínil se pouze o uprchlém vězni. Teprve až dnes večer mi tvůj otec řekl, že víš, jak se dostat k jezeru Lomond, aniž by člověk musel jet přes Colquhounovy pozemky. To znamená, že průsmyk do údolí Luss stále existuje. Myslíš, že o něm Pharlain neví? Jestli si dobře vzpomínám, další průsmyk se nachází také na severním konci těchto hor.“

			„Před rokem ho zatarasily sesuvy půdy. Překvapuje mě, že ti toho otec tolik prozradil. Průsmyky jsou důkladně střeženy a procházet jimi můžeme pouze my.“

			„Jestli můžeme přejít přes hory do Inchgalbraithu, Pharlain může přejít sem,“ podotkl Mag. „A stejně tak každý, koho pošle, aby tě tajně sledoval. Skoro všichni zdejší lidé by mu mohli poskytnout informace.“

			„Nikdo z našich lidí…“ Andrena zmlkla a zatvářila se zděšeně. „Jestli má vyzvědače…“

			„Určitě je má,“ řekl Mag. „Víš stejně dobře jako já – a Pharlaina to možná napadlo –, že Andrewova divoká zvířata, bažiny pohlcující lidi a ostatní mytické bytosti jsou smyšlené. Řeky jsou skutečné. Ale…“

			„Nejen řeky jsou skutečné,“ přerušila ho Andrena. „Viděl jsi, jak se chovají ptáci, dravci.“

			„Viděl jsem, jak jestřábi a orlovec zareagovali, když jsi hvízdla. Věřím ti, že je necvičíš. Nevysvětlila jsi mi však, proč tě poslechli ani proč jsi hvízdla, jestli jsi nečekala, že zaútočí.“

			„Budeš mě považovat za hlupačku. Domnívám se, že stejně jako já poznám, když jsou znepokojení, rozzlobení nebo mají strach, oni vycítí, že jsem rozrušená. A zvířata…“

			„Nemyslím si, že jsi hlupačka. Nevěřím ovšem, že ptáci dokážou vycítit lidské emoce a že by na ně reagovali, kdyby je vnímali. Pokud jde o zvířata, jezevec ví, že se poté, co odvoláš psy, nemusí bát.“

			„Ale…“ Andrena se odmlčela.

			„Andrew mi řekl, že zvířata jsou ochočená, jelikož už odmala ses často procházela v lese, a věří ti. To je v rozporu s tradovanými mýty, že jsou zlá. Podle tvého otce tě ochraňují,“ pokračoval Mag. „To jsi možná mohla vysvětlit sama, když jsi mým pronásledovatelům řekla, že ptáci se drží svých teritorií více než většina zvířat.“

			V obličeji se jí mihla rozmrzelost. „Věř, čemu chceš,“ opáčila. „Provedu tě průsmykem do údolí Luss. Stezka je strmá, ale v tuto roční dobu obvykle otevřená. Otec tam nechává muže, kteří ji dobře hlídají.“

			„Myslel jsem si to.“ Přistoupil k ní. Byl rád, že se nevyhnula jeho pohledu a uvolnila se. „Trápí mě ještě jedna věc,“ řekl, aniž se jí dotkl. „Nechci přemýšlet, jestli mě štípáš proto, abys mě zkoušela, nebo protože se chceš hádat. Pořád nechápu, co očekáváš, že ucítíš, ani jak bys mohla poznat jinými způsoby než většina lidí, co si myslím nebo cítím.“

			„Moc toho o sobě neprozrazuješ,“ řekla Andrena. „Nebudu to na tobě dál zkoušet. Nevězním tě a není mi jasné, proč jsi stále tolik ve střehu. Lidé se zbavují zvyků každý den.“

			„To je pravda,“ souhlasil Mag. „Budeme si tedy více povídat a svěřovat se jeden druhému se svými myšlenkami a pocity. Takové rozhovory můžeme vést zítra cestou. Odsud je to do Inchgalbraithu, který leží jižně od Lussu, asi deset mil.“

			„Ano. Stezka na hřeben je příkrá a v průsmyku možná bude sníh, takže dostat se do tvrzi Craggan nám potrvá déle než minule. Když vyrazíme časně, v Inchgalbraithu bychom měli být před setměním,“ pravila Andrena. Sklopila zrak a pak k němu vzhlédla zpod řas. „Pořád se na mě hněváš?“

			Mag zavrtěl hlavou. „Ne, nedokážu se na tebe dlouho zlobit. Poznáváme se a zvykáme si na sebe.“ Položil jí prst na bradu tak, aby se neodvrátila, a dodal: „Měla bys vědět, že mě rozčílíš rychleji než moji bratři nebo Pharlain.“

			„Čím dříve tedy budu schopna vycítit, že v tobě vyvolávám zlost, tím lépe pro nás oba,“ řekla a pohlédla mu do očí.

			„Povím ti, co pro nás bude dobré,“ prohodil a objal ji. „Ještě ti musím ukázat několik věcí, co se ti určitě budou líbit. A najdeme něco nového, co se bude líbit mně.“

			Andrena se usmála a Mag cítil, že z ní napětí úplně opadlo.

			Přestože už spolu začali spát před týdnem, Andrenu nepřestalo udivovat teplo sálající z Magova těla. Nikdy předtím s žádným mužem lože nesdílela, ale byla si jistá, že v posteli z většiny mužů nevyzařuje takový žár jako z Maga, ať byl kdekoli. Když vedle něho ležela, musela odhrnout část přikrývky.

			Když se jí tutéž noc v posteli Mag jen nepatrně dotkl, probudil v ní tak silnou touhu, že chvíli vnímala pouze horkost šířící se jí tělem. Jelikož věděla, že se jí Mag chce svěřovat se svými myšlenkami a pocity, najednou k němu měla emočně blíže. To, že ještě nepochopil, co ona postrádá, považovala za méně důležité. Jestli se pokusí zjistit, co to je, určitě se mu to podaří brzo.

			Pomilovali se vášnivě a Mag ji přivedl do nových výšin, než se zasténáním vyvrcholil. Andrena přemýšlela, proč si pokaždé Mag užívá závěr více než ona. Přitulila se k němu, položila si hlavu na jeho hruď a usnula.

			Následující ráno ji Mag probudil před svítáním, a jakmile se nasnídali, vydali se na cestu. Andrena si s sebou vzala košík, do něhož dala jelenicové kalhoty, sako a dýku.

			Opět je doprovázeli Peter a sluha Jonas. A Malcolm jim přinesl jídlo.

			„Řekl jsem Peterovi, aby vzal jednoho z highlandských pony, pane Magnusi,“ oznámil správce. „Ten je do kamenitého terénu nejvhodnější.“

			Krajinu zahalovala mlha, která se brzo zvedne.

			Peter a Jonas čekali s černým malým poníkem. Andrena však pochybovala, zda pony dokáže překonat průsmyk, kde možná ještě leží sníh. Sníh pokrýval nejen vrchol Ben Vorlichu, vysoké hory na severu, ale také ostatní vrcholy.

			Sorley sbalil věci Magnusovi. Mag měl na sobě košili, kalhoty a starý pléd, který mu Lina spravila. A vzal si vysoké boty s kožešinou.

			Pluffa nebylo nikde vidět. Euan MacNur je ujistil, že psy pustí až po jejich odchodu.

			„Ještě před hodinou tady Pluff byl,“ řekl Euan. Otočil se k Magovi a dodal: „Od chvíle, kdy jste si s ním promluvil a šel vám za družbu na svatbu, je jako vyměněný, pane. Poučil se a to mě velmi těší. Určitě se brzo ukáže a bude zklamaný, že se s vámi nemohl rozloučit.“

			„Vyřiď mu, že ho uvidíme za několik dnů,“ pravila Andrena. Když se ocitli za hradbami a Peter a Jonas vedoucí poníka obloženého zavazadly zpomalili, aby jim dopřáli soukromí, zeptala se: „Co Euan MacNur mínil tím, že sis promluvil s Pluffem? Co se stalo?“ 

			„Mezi těmi dvěma došlo k menšímu nedorozumění.“

			„Pokračuj,“ pobídla ho.

			„Ty a tvoje sestra jste chlapce postavily před dilema, protože jste mu řekly, aby každé ráno nejdříve nakrmil psy. A MacNur mu nařídil, aby vykydal hnůj z chléva předtím, než jim dá jídlo.“

			„Měli by se nažrat dříve, než je vezmu ven,“ podotkla Andrena.

			„Myslím, že zjistíš, že se ta věc vyřešila sama.“

			Andrena k němu vzhlédla. Usmíval se. Naklonila se k němu a šťouchla ho ramenem.

			Mag ji krátce objal.

			Nechal ji, ať zvolí tempo, a potěšilo ho, když zrychlila.

			V lese panovalo tajuplné ticho. Korunami stromů se stále snášela mlha a místy ulpívala na stromech a keřích. Chladný vlhký vzduch působil jako magický elixír.

			Vlhká lesní půda tlumila jejich kroky. Koňská kopyta vydávala sotva slyšitelný zvuk.

			Mag přemýšlel o svém otci. V sázce bylo příliš mnoho. Mohl by o hodně přijít. Vlastně nejspíš už ztratil svoji rodinu, a dokonce i svůj klan.

			„Na co myslíš?“ zeptala se Andrena tiše.

			Chtěl zavrtět hlavou a odpovědět, že ji to nemusí zajímat. Slíbil jí však, že se bude snažit dělit se s ní o své myšlenky a pocity. Zadíval se jí do očí. „Na to, že se možná nedokážu usmířit se svým otcem ani bratry.“

			„Rory a Patrik,“ řekla Andrena. „Pamatuji si jejich jména. Pověděl jsi mi pouze to, že Rory sloužil Lennoxovi a Patrik slouží Jakubovi Mòr Stuartovi. Aspoň žádný neslouží lordu Walterovi nebo lordu Alexandrovi. Ti jsou nejpodlejší.“

			„O svých bratrech toho už moc nevím,“ podotkl Mag. 

			„Přesto se domníváš, že jestli se Lennox s Murdochem a jeho staršími syny podílí na přípravě spiknutí, je pravděpodobné, že jsou do toho zapleteni rovněž tvoji bratři.“

			Jako by mi četla myšlenky, blesklo Magovi hlavou. Zhluboka se nadechl čistého vzduchu a dlouze vydechl. „Máš pravdu. Tím si ještě nemůžeme být jisti. Je také pravděpodobné, ne-li jisté, že o spiknutí nic nevědí.“

			„Možné to je.“

			„Ano. Moji bratři jsou, stejně jako tvoje sestry, každý úplně jiný. Will byl zodpovědný, všichni jsme k němu vzhlíželi a obdivovali ho. Byl schopný bojovník a v případě nutnosti vždy podpořil své muže. Měl získat rytířský titul, což se nestalo. Lennox ho nabídl mně, a to mi pomohlo přesvědčit Willa, že si možná vybral špatné vůdce.“

			„Odmítl jsi rytířský titul?“

			„Ano. Pasoval by mě na rytíře, pouze kdybych souhlasil, že budu sloužit jemu a Pharlainovi.“

			„Je pochopitelné, že jsi na takovou podmínku nepřistoupil. Jaký je Rory?“

			„Přívětivý, obezřetný a všímavý,“ odpověděl Mag. „Plní příkazy, ale vyhýbá se konfliktům. Téměř ve všem následoval Willa. Ale když se otec na Willa rozhněval kvůli něčemu, co udělal, Rory si dával pozor, aby neprovedl totéž.“

			„A Patrik?“

			Mag zavrtěl hlavou. „Patrikovi jsem nikdy nerozuměl. Všichni tři bratři mě popichovali a posmívali se mi, avšak Patrik byl nejhorší. Je o rok starší než já, a kam až mi paměť sahá, připadalo mi, že mě nemá rád.“

			„Je menší než vy ostatní? Třeba mu vadí, jak jsi vysoký.“

			„Možná ano, ale je vyšší než Rory.“

			„Nebo mu vadilo, že po tvém narození mu už rodiče nevěnovali veškerou pozornost,“ pravila Andrena. „Jako malá jsem měla pocit, že Murie na sebe poutá pozornost všech. Připadala jsem si neviditelná. Téměř s nikým jsem nemluvila, včetně Liny. Ten pocit zmizel, když mě Murie poprvé rozesmála. Předtím byl velice silný, protože se zdálo, že naši rodiče jsou do ní zblázněni. Patrik se mohl cítit podobně.“

			„Možná ano, ale když jsem ho viděl naposledy, byl dospělý a vůbec se nezměnil. Snažil jsem se ho stejně jako Willa přesvědčit, že bychom měli podpořit ty, kteří usilují o návrat Jeho Milosti do Skotska. Patrik si ovšem myslel, a nepochybně stále myslí, že z Jakuba se stal více Angličan než Skot. Tvrdil, že Jakubův úmysl oženit se s anglickou šlechtičnou je důkazem, že by neměl být skotským králem.“

			„Moje matka říká, že královna Johana je zamilovaná do Skotska tolik jako do Jeho Milosti. A prý pomáhá obyčejným lidem stejně jako Jeho Milost.“

			„Pochybuji, že Patrika zajímají obyčejní lidé.“

			„Z tvých slov docházím k závěru, že si Patrika neoblíbím.“

			Mag se zasmál. „Popravdě jsem ho považoval spíše za otravu než za bratra. Je však můj bratr a byl bych rád, kdyby odešel od Jakuba Mòra.“

			„Lituješ někdy, že ses nenechal pasovat na rytíře?“

			„Než mě zajali, mrzelo mě to. Měl jsem v plánu vysloužit si ostruhy, získat jmění a najít si vhodnou nevěstu. Během uvěznění se to změnilo. Když jsem utekl, nejdůležitější pro mě bylo najít Jeho Milost a varovat ho.“

			„To je všechno?“

			Mag pokrčil rameny. „Doufal jsem, že mě nechytí.“

			Andrena na něho letmo pohlédla. „Jednou jsem tě požádala, abys mi pověděl, jak tě zajetí ovlivnilo. Měla jsem se spíše zeptat, jaké pocity v tobě uvěznění probudilo.“

			„Zlobil jsem se na sebe a truchlil jsem nad ztrátou Willa. Když jsem se dozvěděl, že ho zabili MacFarlani, chtěl jsem je všechny pozabíjet.“

			Andrena zvedla obočí. „Doufám, že tě ta touha opustila.“

			„Ano,“ řekl a ušklíbl se. „Pořád jsem na sebe naštvaný, že jsem padl do spárů Pharlaina. A teď ještě víc kvůli tomu, že se mi nepodařilo utéct dříve. Zřejmě nedokážu nechat minulost za sebou.“

			„Nebál ses pokusit se o útěk?“

			„Strach jsem neměl, ale uvědomoval jsem si následky, kdyby to nevyšlo. Po Willově smrti mi bylo všechno jedno. Věděl jsem, že otec musí prožívat totéž, a už se mě zřekl. Bylo mi jasné, že mi nepomůže.“

			„Myslím, že to je jeho největší hřích,“ poznamenala Andrena důrazně. 

			„Možná ano. Musím najít způsob, jak ho přesvědčit, aby pomohl Jakubovi, ale nejdříve se musím vypořádat minimálně s třemi prohřešky.“

			„Třemi?“

			„Ano. Za prvé: nepodařilo se mi ochránit Willa před Pharlainovými muži. Za druhé: o útěk jsem se nepokusil dříve. Willovu smrt a moje zajetí považoval otec za důkaz, že jsem udělal chybu, když jsem se postavil proti Lennoxovi a Murdochovi. Ale kvůli tomu, že jsem neuprchl dříve, si o mně bude myslet to nejhorší. A za třetí…“ Odmlčel se, podíval se na ni a zvažoval, jestli jí to má říct.

			Andrena s povzdechem přikývla: „Za třetí ses oženil se mnou, aniž jsi ho požádal o svolení, a navíc jsi souhlasil, že přijmeš příjmení MacFarlan.“

			„Ano, takže to jsou čtyři těžké prohřešky.“

			Andrenin pohled se opět střetl s Magovým. Překvapilo ji, že navzdory vážnému tónu se mu rozzářily oči.

			„Měl bys to hned začít řešit,“ podotkla příkře. „A nepředstírat, že je provinění menší, než ve skutečnosti je.“

			„Není ani větší,“ řekl Mag a zase ji objal. „Otec kdysi řekl, že mi odkáže Inchgalbraith, protože staví rozlehlejší, modernější sídlo v Culcreuchu na východní straně jezera Lomond. Teď tam máme jenom velice starou tvrz.“

			„Jako v Tùr Meiloachu,“ prohodila stroze.

			„Ano,“ souhlasil. „Jelikož bych zdědil pouze Inchgalbraith, je to jediná nemovitost, o niž jsem přišel. Vše, co mu zůstalo, když dal věno svým třem dcerám, odkáže Rorymu a nepochybně něco málo nechá Patrikovi, který nechtěl Inchgalbraith. Jako nejmladší syn jsem neměl slibné vyhlídky, než jsem se ocitl v Tùr Meiloachu. Od té doby je život zajímavější.“

			Stoupali po strmé kamenité stezce k zasněženému průsmyku Bealach an Duin a povídali si. Vítr rozehnal mraky a z horní části průsmyku viděli modrou hladinu jezera Lomond a mnoho zalesněných ostrůvků. 

			Na druhé straně jezera na severu se tyčila hora Ben Lomond s třpytivým zasněženým vrcholkem.

			Vítr zesílil, jako by je chtěl sfouknout dolů. Na svahu si našli úkryt a naobědvali se.

			Sejít dolů bylo náročnější než vystoupat nahoru a museli být velice opatrní, aby neuklouzli.

			Slunce zmizelo za horským hřebenem hodinu předtím, než vstoupili do údolí Luss a pokračovali na jih podél mírně zvlněného západního břehu jezera Lomond. Když procházeli posvátným místem Luss, Andrena poznamenala, že jsou tam pohřbeni mnozí z jejích předků, a dozvěděla se, že také hodně Magových.

			Z Lussu se jezero Lomond zdálo menší, protože východní břeh se nacházel blíže a byly vidět hlavně zalesněné ostrůvky. O čtvrt hodiny později se jim naskytl výhled na Inchgalbraith vzdálený asi půl míle od břehu. V této části bylo jezero širší. Zamířili do malé osady a Mag vykřikl jméno Lippin Geordie.

			Z jedné z chalup vyšel starší muž, zamračil se a vzápětí se usmál od ucha k uchu. Mag k němu vykročil s napřaženou rukou, aby ho pozdravil.

			„Díkybohu, Magnusi Mòre!“ řekl muž radostně, sevřel Magovu ruku a pohledem ho přejel od hlavy k patě. „Bál jsem se, že vás už nikdy neuvidím. Nedoneslo se mi, že vás pán očekává.“

			„Neočekává nás, Geordie. Potřebujeme převézt a sehnat někoho, kdo se během našeho pobytu postará o poníka a o naše dva muže.“

			„Samozřejmě, Magnusi. Kdo je tato krásná dáma?“

			„Moje žena, Geordie,“ odpověděl Mag.

			Andrena čekala, že ji představí jménem, ale neudělal to.

			Geordie se podíval na Andrenu a potom opět na Maga. V uslzených očích mu pobaveně zablýsklo. „Opravdu? Myslím, že pán vám pořádně vynadá, nebo možná dokonce nařeže, jako tenkrát, když jste zapálil plášť pana Willa. Jestli zeman o svatbě nic neví, neslyšel jsem o ní ani já.“

			„Hodlám se mu vydat na milost,“ prohodil Mag nenuceně. „Krása, kouzlo a zdravý rozum mojí ženy možná pomůžou, aby zapomněl, že se na mě zlobí.“

			„Jestli to zabere, musíte mi to říct. Povím to ostatním, kteří by rádi věděli, jak pána uklidnit, když se hněvá. Ale určitě si tady nechcete se mnou povídat, když můžete být zase doma. Dolf vás převeze.“

			„Proč jsi mu o mně neřekl víc?“ zeptala se Andrena Maga, jakmile se Lippin Geordie vzdálil a zavolal na Dolfa.

			„Chci to svému otci povědět první,“ odpověděl Mag. „Zprávy se tady šíří rychle, takže by se to mohl dozvědět co nevidět.“

			Andrena měla stejnou zkušenost, pokud šlo o jejího otce, a proto nic nepoznamenala.

			Krátce nato se Geordie vrátil s vysokým hubeným mužem, který mu byl tak podobný, že si byla jistá, že Dolf je jeho syn. Přeložili zavazadla do malé loďky, kde seděli čtyři veslaři. Mag pomohl Andreně nastoupit, sám ji následoval a muži už usilovně veslovali k Inchgalbraithu.

			Andrena spatřila čtvercovou tvrz tyčící se nad stromy. Když si všimla, že Mag upřeně hledí na tvrz a tváří se ostražitě, řekla: „Pozná tě někdo ze strážných na hradbách?“

			„Možná ano,“ odpověděl Mag. „Pravděpodobnější je, že křiknou na otce, že připlouvá loďka. Potom otec půjde nahoru, aby se podíval, kdo přijíždí.“

			„Je šero a brzo se setmí. Pozná tě?“

			Mag mlčel a Andrena pochopila, že je jedno, jestli zemana z Galbraithu někdo upozornil, nebo ne. Jeho názor se dozvědí brzo.

			Mag pocítil narůstající napětí, ale rychle si uvědomil, že nemá strach o sebe. Obával se, že jeho otec pronese něco, čím raní Andrenu.

			Když přistáli u ostrova, nespěchal je přivítat Galbraith, nýbrž starý Hektor. A usmíval se. Potřásl si s Magem rukou a vyhrkl: „Nemůžeme otálet. Pán čeká v hlavní síni a všem nařídil, aby odešli, takže s ním budete sám.“

			„Děkuji, Hektore,“ řekl Mag a přitáhl Andrenu k sobě. „To je správce mého otce, Hektor Galbraith. Tato dáma, Hektore, je moje žena Andrena.“

			„Je mi ctí, že vás poznávám, mylady,“ pronesl Hektor a zdvořile přikývl. „Doufám, že se zde budete cítit příjemně. Jestli vám bude něco vadit, ihned mi to povězte.“

			„Děkuji, Hektore,“ pravila Andrena. „Je tu nádherně.“

			Starý muž se usmál a křikl na Dolfa, aby mu pomohl odnést dovnitř jejich věci.

			Mag pobídl Andrenu, aby šla po oblázkové cestě. „Půjdeme hned za mým otcem.“

			Čtyřposchoďová tvrz byla menší než Tùr Meiloach a těsně kolem zdí rostly stromy. Ve večerním tichu Andrena slyšela slepice a tiché bučení krávy.

			„Chováte tady zvířata? Ostrůvek vypadal velice malý.“

			„Ve srovnání s Inchconnalem a ostatními je malý. Máme psy, krávu, slepice, kachny a dvě prasata. Pojď. Nebo se chceš nejprve umýt a občerstvit?“

			„Neměli bychom ho nechat čekat.“

			„Dobře,“ řekl Mag a nabídl jí rámě. „Pořádně mě štípni, jestli na mě začne řvát, což podle Lippina Geordieho možná udělá.“

			Andrena ho štípla.

			„Proč jsi to udělala?“

			„Byla to jenom zkouška,“ odpověděla Andrena. „Ráda vše nejdříve vyzkouším.“

			„Buď opatrná, ať si nevykoleduješ výprask, abych si ověřil, jestli bude prospěšný. Dohodli jsme se, že s tím přestaneš.“

			Andrena se usmála a Mag se také neubránil úsměvu. Ten však zmizel, sotva vstoupili do hlavní síně a spatřil svého otce stojícího u krbu.

			Po dvou letech vypadal zeman z Galbraithu stejně. Byl vysoký a měl široká ramena. Stál vzpřímeně. Jenom tmavé vlasy a dokonale zastřižené vousy mu více zešedivěly. Měl na sobě černé roucho dosahující k bokům, kolem zápěstí a výstřihu ozdobené stříbrnou výšivkou, černé punčochy a nízké černé boty.

			„Konečně ses vrátil, Magnusi,“ pronesl.

			Mag potlačil nutkání připomenout mu, že řekl, že ho nechce už nikdy vidět. Zhluboka se nadechl. „Ano. Doufám, že nás nevyženeš.“

			Andrena zadržela dech, dokud Galbraith neřekl: „Můžete tu zůstat přes noc. Uvidíme, co bude dál.“

			Přemýšlela, jestli zeman začne křičet, nebo se bude chovat upjatě. Ovládal se, ale nebyl to muž, který by musel potlačovat své pocity jako Mag, aby přežil. Přestože se tvářil přísně, vycítila i hlubší emoce.

			Z Magova držení těla a viditelného napětí vyčetla také hodně o jeho pocitech. Uvědomila si, že mu na jeho rodině velice záleží, dokonce i na bratrovi Patrikovi. Teď poznala, že má otce rád víc, než se domnívala, a nade vše si přeje, aby získal jeho uznání.

			„Nepředpokládal jsem, že nás přivítáš. Jsem za to vděčný.“

			„Čekal jsem, že tě uvidím mnohem dříve,“ podotkl Galbraith. „Neříkej mi, že jsi celou dobu byl zajatcem toho nevychovance Pharlaina.“

			„Byl,“ přiznal Mag. „Ale utekl jsem. Přišel jsem za tebou, protože potřebuji vyřešit naléhavou záležitost.“

			„Opravdu?“

			„Ano. Nejdříve ti musím představit svoji ženu, lady Andrenu.“

			Andrena se uklonila a se skloněnou hlavou čekala, až Galbraith promluví.

			Když mlčel, vzhlédla. Upřeně se díval na Maga.

			Usoudila, že se zachovala dostatečně pokorně, a napřímila se.

			Galbraith vypadal vylekaně. „Omlouvám se, madam. Jestli se nemýlím… Vím pouze o jedné dámě v okolí, která se jmenuje jako vy.“

			„Jsem Andrena MacFarlanová, pane. Můj otec je Andrew Dubh MacFarlan z Tùr Meiloachu, skutečný vůdce klanu Farlanů. Moje matka je lady Aubreyová Comynová, příbuzná vaší zesnulé ženy. Když Magnus skočil z galéry bratrance Parlana do jezera za silné bouře…“

			Mag se dotkl její paže. „Stačí říct, že jsem utekl a našel útočiště u Andrewa Dubha a jeho rodiny. Přesvědčil mě, ať se ožením s Andrenou z důvodů, o nichž si ty a já můžeme promluvit později. Oženil jsem se s ní dobrovolně a věřím, že v manželství budu tak šťastný, jako jsi byl ty s mojí matkou.“

			„Doufám, že budeš,“ řekl Galbraith. V jeho hlasu nezazněla naděje. Andrena však opět poznala hlubší cit. Nebyla si jistá jaký, ale o zlost se nejednalo. Ke svému synovi se nechoval ani lhostejně.

			„Překvapuje mě, že ti trvalo tak dlouho, než jsi utekl,“ pokračoval Galbraith.

			„Kdyby nepočkal, pane, následky mohly být katastrofální. Vlastně stále můžou být,“ poznamenala Andrena bez zaváhání.

			Její pohled se střetl s Magovým. „Musíš mu to povědět. Vyslechne tě.“

			„Zvláštní, že to říkáte,“ prohodil Galbraith. „Stojím vedle vás a můj sluch je dobrý.“

			„Nechtěla být neuctivá. Ale má pravdu, že ti to musím vysvětlit. Přišli jsme včas, abychom mohli dostat večeři?“

			V otcových očích zablýsklo a Andrena se trochu uvolnila.
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Galbraith se letmo podíval ke klenutému průchodu, kterým vstoupli do hlavní síně, a křikl: „Hektore!“

			„Ano, pane,“ ozval se správce a objevil se v průchodu tak rychle, že nikdo, nejméně ze všech Mag, nepochyboval, že Hektor stál stranou na chodbě a všechno slyšel.

			„Nech připravit jídlo pro naše hosty. Mají za sebou dlouhou, náročnou cestu. A připrav pro ně Roryho ložnici,“ řekl Galbraith a otočil se k Magovi. „Rory teď spí v pokoji, který patřil Willovi. Alana tu s ním bývá zřídkakdy, stěžuje si na vlhkost.“ A Andreně objasnil: „Alana je Roryho žena.“

			„Kde tedy Alana bydlí?“ zeptal se Mag.

			„Samozřejmě v Culcreuchu. O naši starou tvrz se zajímá.“

			„Měla by, protože se jednou stane jejich domovem,“ řekl Mag. „Je tam patrně tepleji a možná tam není takové vlhko.“

			„Půjdeme na pódium?“ ukázal Galbraith.

			Posadili se na konec stolu, u něhož byl krb. Galbraith byl otočený čelem ke spodní části hlavní síně a Mag a Andrena seděli vedle sebe naproti němu.

			Sluhové za Hektorova dozoru přinášeli na stůl jídlo a víno, zatímco Mag si s otcem povídal o počasí. Shodli se, že přijde další déšť a větrná odpoledne jsou předzvěstí bouřek.

			Andrena se do rozhovoru nezapojila a Mag přemýšlel, co si asi myslí o jeho otci.

			Galbraith konečně poslal Hektora a sluhy pryč a nařídil jim, aby do hlavní síně nikoho nepouštěli, dokud jim neřekne. Pak se otočil k Andreně a zeptal se: „Jak se daří vašemu otci? A vaší matce?“

			„Mají se dobře, pane,“ odpověděla.

			„Nemám v úmyslu vás tím, co řeknu, urazit, mylady, ale přemýšlím, jak Andrew Dubh přesvědčil mého syna, aby se s vámi oženil.“

			„Skutečně, pane?“ opáčila a podívala se na něho. „Domnívám se, že téměř každé nevěsty by se taková slova dotkla. Asi vás tedy překvapí, že já k nim nepatřím. Chápu, že vás zpráva o našem manželství možná rozhněvala, zejména proto, že vás Magnus nemohl požádat o svolení.“

			K Magovu údivu jeho otec neodpověděl okamžitě, natož ostře, jak předpokládal. A ještě více užasl, když výraz hrdého vůdce klanu Galbraithů posmutněl. 

			„Neměl jsem to říkat,“ pokračoval Galbraith. „Doufám, že přijmete moji omluvu.“

			„Ano, pane,“ pravila Andrena. „Uvědomuji si, jak nelehké je pro vás oba toto setkání. Magnus mi pověděl, že jste se rozešli ve zlém. Hádka vás určitě ranila stejně jako jeho.“

			Mag si přál, aby ji mohl umlčet, ale nenapadl ho způsob, jak to provést, aby situaci nezhoršil. Otec s ní patrně souhlasil, protože přikývl. Potom Galbraith poznamenal: „Nechápu, proč Mag zůstal v Arrocharu tak dlouho. Je těžké uvěřit, že můj syn nedokázal přelstít Pharlaina už dávno.“

			Mag stiskl rty, zatímco Andrena zvedla bradu a řekla: „Opravdu, pane? Patrně jste nikdy nebyl zajatcem tak krutého muže, jako je Pharlain. Slyšela jsem, že muži, který se pokusil utéct, usekl chodidlo. Ostatní nechal pověsit z pouhého rozmaru. A veslaře nechává v řetězech, zejména ty největší a nejsilnější.“

			Galbraith se podíval na Maga, ale Mag neuhnul pohledem. Naposledy ho někdo hájil před dlouhou dobou. Ačkoliv mohl mluvit za sebe…

			„Kdyby Magnus uprchl dříve, nedozvěděl by se o spiknutí proti Jeho Milosti,“ pokračovala Andrena.

			„Cože?“ vyhrkl Galbraith pronikavě a těkal mezi nimi pohledem. „Co je to za šílenost? Jaké spiknutí?“

			„Něco se chystá,“ odpověděl Mag.

			Raději by postupoval pomalu a před zmíněním slova spiknutí by zjistil, na čí straně otec stojí. Na to však už bylo příliš pozdě.

			Galbraith se na něho zamračil. „Kdo myslíš, že chystá toto takzvané spiknutí?“

			Mag se rozhodl vyčkat. Byl si jistý, že jeho bystrého otce snadno napadne – jestli to už nevěděl –, o které osoby se jedná. Kdyby se tak nestalo, nebo se odpovědi vyhýbal, naznačovalo by to více, než kdyby vyjmenoval vévodu Murdocha, jeho syny a Lennoxe.

			Rozhostilo se napjaté ticho a zeman opět upřel zrak na Andrenu. Mag hleděl na otce a Andrena mlčela.

			Maga napadlo, že se na něho ani letmo nepodívala.

			„Nepřekvapuje mě, že věříš, že někdo plánuje komplot proti mladému Jakubovi. Vždy jsi měl pro toho mládence slabost,“ řekl Galbraith konečně.

			„Už není mládenec. Je mu třicet a je skotským králem. Během uplynulého roku dokázal, že je schopný a rozhodnutý vládnout této zemi.“

			„Nějakou dobu si stojí pevně za svým a možná v tom bude pokračovat,“ řekl Galbraith. „Přeji mu hodně štěstí. Ale je mladý a nezkušený. Příliš dlouho žil v zajetí v Anglii a o Skotsku toho moc neví.“

			„Přesto zřejmě ví, co dělá. A spiklenci…“

			„Mluv jasně, Magu. Jestli ses o komplotu dozvěděl v Arrocharu, patrně podezíráš Pharlaina, že je hlavní organizátor. Je to Pharlain?“ Jeho výraz a tón vyjadřovaly pochybnosti.

			„Je to někdo výše postavený než Pharlain,“ odpověděl Mag klidně. „Tím jsem si jistý. Rád bych věděl, jestli stále mám právo zeptat se tě, na čí straně bude klan Galbraithů, jestli se spiklenci pokusí plán uskutečnit.“

			„Jsem loajální skotskému králi,“ podotkl Galbraith upjatě. „Domníval jsem se, že to víš. Jsem rovněž oddaný svému lennímu pánovi, hraběti z Lennoxu, což je ti také známo, ale zapomínáš na to, když se ti to zrovna hodí.“

			„Nezapomínám. Ale ani slepě nenásleduji žádného muže, obzvláště takového, který dává přednost politice a vlastní chamtivosti před tím, aby se lidem v království dobře žilo.“

			„Jestli se jedná o někoho výše postaveného, než je Pharlain, musíš podezírat Lennoxe.“

			„Ano,“ kývl Mag. „A také Murdocha a jeho syny. Uplynulé téměř dva roky jsem sice strávil v zajetí, ale vidím to tak, že Lennox stále následuje Murdocha. Murdoch je dost hloupý na to, aby si myslel, že mu Jakub dovolí hrát si na vládce království, kdykoliv se rozhodne zaujmout tuto roli. Nepochybně se stále radí se svými syny a nechává Alexandra a jeho muže dál terorizovat naši zemi tím, že nedodržují zákony, jako to dělal on a Walter předtím, než Waltera zatkli.“

			„O žádném komplotu nic nevím. Ale…“ Galbraith zaváhal.

			Z letmého pohledu, který vrhl na Andrenu, Mag poznal, že si přeje, aby zde nebyla. Mag ji však pryč nepošle a nedovolí to ani otci. Její přítomnost měla na ně větší zklidňující účinek než cokoliv jiného. Přestat se ovládat nebo rozčílit Galbraitha bylo to poslední, co si přál.

			Ticho houstlo.

			Sluhové odešli a budou plnit své povinnosti jinde. Hektor se také bude držet dál, dokud ho někdo nezavolá. Mag vzal džbán klaretu a nalil Andreně.

			Tázavě se podíval na Galbraitha. Když odměřeně přikývl, naplnil i jeho číši. Svoji si nalil téměř plnou až po okraj a napil se.

			„Klaret je vynikající,“ poznamenal Mag, postavil číši na stůl a svíral nožku. „Talent na výběr vín jsi neztratil.“

			„To je dobré víno,“ souhlasil Galbraith. „Na muže, který byl od králova návratu v zajetí, máš o Jakubovi vysoké mínění. Myslím, že…“

			Odmlčel se, protože Mag zavrtěl hlavou.

			„Před dvěma dny jsme se s Jeho Milostí setkali v opatství Paisley. Jakmile jsem se dozvěděl o přípravě spiknutí, minulou neděli jsem během bouře utekl a doplaval jsem k břehu v Tùr Meiloachu. Řekl jsem Andrewovi Dubhovi, co plánují, a on souhlasil, že musím varovat Jeho Milost. Naštěstí jsme krále našli brzo.“

			„Jakub jezdí do Paisley často. Jeho otec je pochován v tamějším kostele.“

			„Ano, před oltářem,“ upřesnil Mag. „Viděl jsem, jak je Jakub sebejistý a odhodlaný nastolit ve Skotsku pořádek. Už dlouho máme zákony a pravidla, která bychom měli dodržovat – což nedělají všichni, zejména ne obyvatelé pohraničí a Vysočiny.“

			Galbraith se jízlivě ušklíbl. „Nechceš mi říct, že první vévoda z Albany dodržoval zákony, že?“

			„Ne, ale existenci zákonů uznal a také je uplatňoval, když se mu to hodilo. Doufám, že nepopřeš, že jejich nedodržování se velice rozšířilo od chvíle, kdy Murdoch nahradil svého otce v postavení guvernéra.“

			„Ne, jelikož je to pravda. Uvítal bych rozumné zákony, které budou platit pro všechny, a také si přeji, aby v tomto království panoval pořádek. Jestli to Jakub dokáže, podpořím ho ze všech sil. Ale pouze pokud tím neohrozí náš klan, pozemky nebo bezpečnost naší rodiny.“

			„Chceš tedy, aby prokázal své schopnosti předtím, než se postavíš na jeho stranu.“

			„Ne. Podpořím ho, jenom pokud to pro mě bude bezpečné. Nebudu riskovat, že rozzuřím Lennoxe, Murdocha nebo Murdochovy podlé syny. Obávám se však, že naši rebelantští šlechtici jsou příliš mocní, aby je Jakub zkrotil. Jestli na něho osnují atentát, pravděpodobně se jim podaří ho spáchat.“

			„To se nesmí stát,“ vmísila se Andrena. Když se na ni Mag a Galbraith zamračili, pokračovala. „Omlouvám se, jestli jste čekali, že budu mlčet. Jakubu Stuartovi věřím. Vše, co říká, myslí vážně, a opravdu chce zavést právo a pořádek. Bůh ví, že všichni potřebujeme žít v míru a ochraňovat sebe a své rody před těmi, kteří nás terorizují. Jakub ale potřebuje pomoc od mocných vůdců, stejně jako můj otec, aby mohl získat zpátky své pozemky a titul. Věřím i svému otci. Vím, že nebude zvažovat, jak velkou má šanci na úspěch. Nebude se ani obávat, že rozhněvá Lennoxe nebo Murdocha, natož Pharlaina. Můj otec je velice odvážný. Ale uvědomuje si, že stejně jako Jeho Milost nedokáže zvítězit sám. Podpoří krále, protože král je lenním pánem nás všech včetně hraběte z Lennoxu a Murdocha Stuarta.“

			Opět zavládlo ticho. Mag cítil vztek, který její slova probudila v Galbraithovi. Mladší Mag by se třásl strachy nejen o Andrenu, nýbrž i o sebe. Dospělý Mag se třást nechtěl. Chvilku pozorně sledoval otce a pak se podíval na svoji upřímnou ženu.

			Andrena stále upírala zrak na Galbraitha a vyzařoval z ní klid. 

			Mag se polekal. Předpokládal, že se Andrena bude znepokojovat, jak jeho otec zareaguje na její slova, a bude se bát, že ho popudila. Zřejmě si však neuvědomovala, že ranila Galbraithovu pýchu.

			Andrenu udivilo, že Galbraithovy pocity dokáže vnímat mnohem snadněji než pocity jeho syna.

			Od Maga slyšela a sama viděla dost, aby došla k závěru, že otec a syn jsou si velice podobní. Mag se však uměl lépe ovládat než Galbraith. Teď si uvědomila, že Magovy emoce se jen zřídkakdy odrážely v jeho tváři nebo postoji.

			Galbraithovo napětí bylo patrné. A také jeho hrdost. Tušila, že se svými slovy dotkla jeho smyslu pro spravedlnost. Cítila, že na ni Mag hledí, a dokonce vnímala jeho obavy. Nepochybně se strachoval, že jí jeho otec vynadá. Věděla však, že to neudělá.

			Když se zeman zhluboka nadechl a pomalu vydechl, vzhlédla k Magovi a řekla: „Myslím, že bys měl otci povědět, o co tě Jeho Milost požádala.“

			„Já si myslím, že nejdříve by ses mu měla omluvit ty za to, jak jsi s ním hovořila.“

			„To není nutné,“ prohodil Galbraith nevrle.

			Mag nespouštěl oči z Andreny.

			„Magnus má pravdu, pane,“ řekla. „Neměla jsem dopustit, aby mě ovládly emoce. Můj otec by řekl, že jsem neměla právo takhle na vás vychrlit svůj názor. Byl jste natolik šlechetný, že jste se mi omluvil za to, co jste mi řekl. Velice mě mrzí, jak jsem se k vám zachovala. Doufám, že mi odpustíte, protože nechci vyvolat spor.“

			„Odpouštím vám, mylady,“ řekl Galbraith. „Obdivuji odvahu u ostatních a někdy musím usilovně hledat, abych ji našel u sebe. Poskytla jste mi důvod přemýšlet.“ Podíval se na Maga. „O co tě Jeho Milost požádala?“

			Mag neviděl důvod, proč by měl i nadále zůstat obezřetný. „Mám zjistit, komu jsi loajální. Jakub chce vědět, kdo je a kdo není na jeho straně. Zajímají ho hlavně zemané žijící u jezera Lomond.“

			„Tedy všichni, kteří se zodpovídají Lennoxovi.“

			„Ano. Je si jistý, že Lennox stojí za Murdochem a za jeho syny. Protože Lennoxova dcera Isabella…“

			„Je provdaná za Murdocha,“ dokončil Galbraith podrážděně. „To vědí všichni. Předpokládá se, že muž bude svého zetě podporovat, že?“

			„Člověk by doufal, že tak mocný muž bude svého vzpurného zetě usměrňovat a vést,“ řekl Mag. „Myslím, že hrabě se rozhodl místo krále podporovat mizeru, jenž terorizuje lidi a zabavuje cizí nemovitosti.“

			Galbraith se ušklíbl. „Viníš Murdocha z činů, kterých se dopouštějí jeho synové. Je příliš líný, aby tohle všechno spáchal. Řekl jsem, že Jakubovi pomůžu co možná nejvíce. Kdybych riskoval, že ztratíme vše, co vlastníme – vše, co má klan Galbraithů – jenom proto, abych podpořil pravděpodobně ztracený případ, moje svědomí by se s tím nesmířilo.“

			„Do přípravy spiknutí je zapleteno příliš mnoho vůdců,“ pokračoval Mag. „Kdo je hlavní organizátor? Lennox, jemuž je osmdesát? Nebo líný a hloupý Murdoch? Oba chtějí, aby na trůn usedl Walter Stuart, a ten je stejně krutý, jako byl jeho dědeček, první Albany. Ale Walter je ve vězení. Pharlaina neberu v úvahu, ale koho podporuje? Hlupáka, vězně, nebo starce? Nezbývá mi moc času, abych to zjistil. Musím říct Jeho Milosti vše, co jsi mi pověděl. Nepřinutil bys mě, abych mu lhal.“

			„Ne. Věřím, že mu moje slova přetlumočíš přesně.“

			„Ano.“

			„Měl bys vědět ještě jednu věc. Pharlain poslal vzkaz, že Lennox od něho očekává, že příští víkend pojede do Perthu. Má s sebou vzít ostatní Lennoxovy podporovatele, aby tam byli všichni, až bude zasedat parlament.“

			„Existuje nařízení, jak početný doprovod může šlechtit mít. Jestli s Pharlainem pojedou všichni, budou vypadat jako vojsko,“ poznamenal Mag.

			„Pharlain předpokládá, že nařízení budeme ignorovat. Jeho Milost prý chce, aby tam byli všichni.“

			„Měl bys to říct Jeho Milosti,“ podotkl Mag.

			„Ne. Budeš se domnívat, že mi chybí odvaha, kterou jsem obdivoval u tvé ženy, ale ještě nejsem připravený vzepřít se Murdochovi nebo Lennoxovi. Neměl bys ani na okamžik zapomenout, že Murdoch a jeho proradní synové jsou další v řadě nástupců na trůn, kdyby se Jakubovi něco stalo.“

			„Musím povědět Jeho Milosti, co jsi mi řekl.“

			„Nic víc ani méně od tebe neočekávám. Doufám, že nevyrazíte za svítání. Tvoje žena musí být po dlouhém putování unavená. Na cestu byste se neměli vydávat hned zítra.“

			„Andrena je zvyklá na dlouhé procházky. Ale než učiním rozhodnutí, poradím se s ní. Jeho Milost je možná stále v Paisley. Kdybych jel lodí do Ballochu a odtamtud pokračoval na koni, dostal bych se tam rychle.“

			Andrena usoudila, že slyšela dost, a vstala. Oba muži se rovněž zvedli. Uklonila se a řekla Galbraithovi: „Mohl byste prosím požádat Hektora nebo některého ze sluhů, aby mě doprovodil do naší ložnice, pane? A vy dva si budete moci povídat tak dlouho, jak budete chtít. Ráda bych se také vykoupala…“ Odmlčela se a usmála se na zemana.

			„Jistě,“ souhlasil. „Hektore!“

			„Ano, pane?“ křikl Hektor a objevil se v klenutém průchodu.

			„Její Jasnost si přeje koupel.“

			„Už jsem nechal do pokoje přinést káď, pane. Jestli si už Její Jasnost přeje jít nahoru, nařídím chlapcům, aby nanosili vodu.“

			Andrena se otočila a zamířila za Hektorem.

			„Půjdu s tebou,“ řekl Mag tiše.

			„Určitě si chceš ještě povídat se svým otcem. Hektor se o mě postará. Neusnu, dokud nepřijdeš.“

			„Dobře. Nezdržím se dlouho.“

			Mag ji sledoval, jak odchází. Radši by šel s ní, než zůstal s otcem. Jestli Galbraith začne hovořit o Willově smrti nebo o tom, jak je nepřátelé napadli ze zálohy, vyslechne ho, i kdyby mu měl připomenout, že ho varoval, že ohrozí Willův život.

			Jestli si však otec myslel, že řeč na toto téma zavede syn, nedočká se. Součástí příkazu, kterým Maga pověřil Jakub Stuart, nebylo mluvit s otcem o minulosti. Takový rozhovor by mohl vést nejen k tomu, že Galbraith nebo Mag vybuchnou vzteky, ale také k tomu, že Galbraith nepodpoří Jakuba.

			Galbraith upřeně hleděl na klenutý průchod, dokud za ním Andrena nezmizela, a Mag se zeptal: „Jak se mají Mina a Jonetta? A co Lizzie? Už se vdala?“

			„Ne, ale neztrácím naději,“ odpověděl otec a otočil se k němu.

			Hovořili o rodinných záležitostech, a jakmile si Mag byl jistý, že se Andrena už vykoupala a chystá se do postele, oznámil: „Měl bych jít. Moje žena už jistě přemýšlí, co se se mnou stalo.“

			„Ano, to je možné,“ přikývl Galbraith. „Je krásná. Spojení naší rodiny a rodiny Andrewa Dubha bych patrně neschválil, ale myslím, že ses rozhodl dobře, pokud jde o tebe.“ Po krátké odmlce dodal: „Můžeš Andrewovi říct, že jestli se domnívá, že dokážeme Pharlaina zastavit – porazit ho –, udělám vše, co bude v mých silách, abych mu pomohl. Můžeš to považovat za svatební dar, chceš-li.“

			„Vyřídím mu to. Je to více než dar. Děkuji.“

			Mag se odebral nahoru. Chtěl otci věřit, ale o jeho slibu měl pochybnosti. A to se mu ještě nezmínil o tom, že přijal příjmení MacFarlan. 

			Andrena měla na sobě zelený hedvábný župan a kartáčovala si vlasy, příjemně zahřátá koupelí. Přemýšlela, za jak dlouho Mag přijde, když vtom se otevřely dveře a Mag vstoupil dovnitř.

			„Nevadilo by ti, kdybychom si ještě nešli lehnout?“ zeptal se.

			„Co máš v úmyslu?“ otázala se.

			Mag se rozhlédl, jako by pokoj nikdy předtím neviděl. Pak se na ni podíval a v očích mu vesele zajiskřilo.

			„Říkala jsi, že mě chceš důkladně poznat, a napadlo mě, že bych ti mohl ukázat své oblíbené místo.“

			„Tak to mi vůbec nevadí. Měla bych se obléknout?“

			Mag se zasmál. „Bylo by mi jedno, kdybys šla nahá, ale musela by sis přes sebe přehodit dlouhý plášť, dokud bychom se nevzdálili od tvrze. Ale v teplém oblečení se budeš cítit příjemněji.“

			„Nejteplejší, co mám, jsou jelenicové kalhoty a kabátec,“ řekla a uchechtla se. „Nepohorším tím tvého otce nebo Hektora?“

			„Možná ano, protože já jsem užasl, když jsem tě v tom onehdy viděl na útesu,“ odpověděl Mag. „Nejdříve jsem si myslel, že jsi mladík. Nosíš takové oblečení často?“

			„Jenom na toulky přírodou,“ odvětila Andrena. Uvědomila si, že stále očekává, že přece jen pozná, jak Mag bude reagovat na to, co řekne. Když teď nic necítila, ale všimla si, že se nepatrně zamračil, zostražitěla. „V terénu, jaký je v Tùr Meiloachu, je snadnější procházet se v kalhotách než v sukni.“

			„Asi bych tě měl upozornit, že tvé toulky přírodou, jak je nazýváš, neschvaluji. Pluff se zmínil, že ti jako doprovod stačí jenom Bess. Oba však víme, že psa s sebou pokaždé nebereš.“

			Jeho tón byl klidný. Nedokázala poznat, jestli ji varuje, že už nesmí chodit na procházky sama. Pokud by to tak bylo…

			Zahnala myšlenku a nenuceně se zeptala: „Chceš hovořit o mých zvycích, které neschvaluješ, nebo mi ukázat své oblíbené místo?“

			Mag se ušklíbl. „Oblékni si kalhoty. Ještě si o tom promluvíme.“

			Andrena ho poslechla, zapnula si opasek a do koženého pouzdra zasunula dýku. Potom si rychle upletla dva copy. „Vyřešil jsi s otcem všechno?“

			Mag pokrčil rameny. „Máš-li na mysli to, jestli jsme hovořili o hádce, o Willově smrti nebo o tom, že jsem přijal příjmení MacFarlan, tak o tom jsme nemluvili. Povídali jsme si o méně závažných rodinných záležitostech. Nechal jsem ho, aby konverzaci vedl, protože se s ním nechci přít, když ho Jakub potřebuje.“

			„Zeman nedal jasně najevo, jaký postoj k Jakubovi zaujal, že?“

			„Počká, kterým směrem ho politický vítr zavane,“ řekl Mag.

			„Ale řekl, že pomůže mému otci.“

			„Ano. A po tvém odchodu to zopakoval. Jsi připravená?“ zeptal se, když si obula druhou botu.

			„Ano, pokud mě opravdu nechceš zahalit do pláště.“

			„Vezmi si ho s sebou.“

			Mag ji vedl dolů po schodišti pro služebnictvo do kuchyně, vyšli ven a pokračovali přes nádvoří a lesem k jezeru. Na břehu byl malý rybářský člun se dvěma vesly, svinutá plachta byla přivázaná k žerdi. Na klidné hladině lesklé jako sklo se odrážel měsíc a připomínal velkou perlu na černém sametu.

			Mag hodil plášť do člunu, posunul člun zádí do vody a naznačil Andreně, ať nastoupí.

			„Posaď se na sedadlo na zádi.“

			Vzduch byl chladný a Mag měl na sobě pouze košili a kalhoty. Opatrně vlezl do člunu, aby ho příliš nerozhoupal.

			Sedl si doprostřed člunu a uchopil vesla. Odrazili od břehu, voda stříkala od vesel a malé vlnky vytvářely zvětšující se kruhy lemované stříbrnou krajkou v místech, kam dopadal měsíční svit.

			Panovalo naprosté ticho, a když Andrena uslyšela, jak někdo mluví, lekla se. Uvědomila si, že hlas se ozývá v osadě na břehu, a udivilo ji, že dolehne tak daleko.

			Mag usilovně rytmicky vesloval. Andrena brzo postřehla, že míří k ostrůvkům severně od Inchgalbraithu. Všechny byly mnohem větší. 

			Byla by škoda narušit poklidnou noční atmosféru a nádherný výhled povídáním. A někdo na břehu by určitě zaslechl všechno, co by si s Magem řekli.

			



17. kapitola
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Minuli plochý, rašeliništi a mechem pokrytý ostrůvek Inchmoan a pluli mezi dvěma velkými hustě zalesněnými ostrovy se strmými kopci, které s Inchmoanem vytvářely trojúhelník. Když se přiblížili k Narrows, klikatícímu se úseku lemovanému rákosím, jenž odděloval dva větší ostrovy, Mag sledoval Andrenu. Měsíc osvětloval její tvář, a tak si všiml, že se její výraz změnil.

			„Není vlevo Inchtavannach?“ zašeptala.

			„Ano, ostrov mnichů,“ odpověděl Mag. „Už dvacet let není obydlený.“

			„Nepochybně proto, že leží na území MacFarlanů a také příliš blízko Inchconnachanu, kde mají Colquhounovi další tvrz. Vsadila bych se, že Parlan má strach, aby je nerozzlobil. Inchconnachan je napravo, že?“

			„Ano.“ Mag se letmo ohlédl. „Před námi můžeš vidět, že Inchconnachan a Inchtavannach jsou u sebe tak blízko, že vypadají jako jeden ostrov.“

			O deset minut později Mag odložil vesla a nechal člun stát. Měsíc jim svítil přímo nad hlavou. Stříbrné vlnky se ještě chvilku šířily dokola kolem člunu.

			Obklopovalo je hluboké ticho. Vtom pronikavě zapískal lelek lesní a zapleskal křídly, jako by svým nočním společníkům oznamoval, že by se měli probudit. Sova odpověděla monotónním hvízdnutím a pak pomalu houkala.

			Dree pootevřela rty. V očích se jí odráželo měsíční světlo.

			„Co si o tomto místě myslíš?“ zeptal se Mag tiše.

			Andrena jen stěží dokázala dýchat, natož promluvit.

			Poté, co noční ptáci se přestali spolu domlouvat, se opět rozhostilo neuvěřitelné ticho. Listy nešelestily, voda nešplouchala a obraz měsíce na hladině byl přesnou reprodukcí toho, co viděla na obloze.

			Před chvílí spatřila, jak se na severovýchodě vysoko nad jezerem tyčí impozantní Ben Lomond. Teď, mezi dvěma hustě zalesněnými ostrovy se strmými kopci, hora zmizela z dohledu. Jako by se s Magem ocitli na magickém místě, v říši víl nebo jiných tajemných bytostí.

			Kdyby ticho narušili, kouzelná atmosféra by se možná rozplynula. 

			Andrena se usmívala a Magovi se na rtech také objevil úsměv. Snažila se vybavit si, kterému z mužů, jež zná, by takové místo tolik učarovalo. Většina, i kdyby na ně silně zapůsobilo, by to pravděpodobně nepřiznala.

			Magnus krásu nejen vnímal, ale chtěl ji sdílet… s ní.

			Představa ji zahřála u srdce a v ten okamžik si přála cítit, jak jí prostupuje teplo jeho těla.

			Jeho chodidla spočívala po obou stranách jejích. Jejich kolena se téměř dotýkala. Stačilo, aby napřáhla…

			Bez rozmýšlení to udělala.

			Sevřel její ruce a ucítila horkost sálající z jeho dlaní. Beze slova jí pomohl zvednout se a přitáhl ji k sobě. 

			Napadlo ji, že stát v člunu může být nebezpečné, ale teď na to nechtěla myslet. Mag by ji nenechal spadnout. Ani by nenechal převrátit člun. Byla s ním v bezpečí, ať dělala cokoliv.

			Jakmile seděla na jeho klíně, pohodlně se o něho opřela, položila si hlavu na jeho rameno a Mag ji objal.

			„Můžeme si povídat, jestli chceš. Tvrz Colquhounových se nachází na jihozápadním cípu Inchconnachanu a poblíž není žádné jiné obydlí. Lesy na ostrovech ztlumí naše hlasy,“ řekl a jeho dech ji polechtal na uchu.

			„Připadám si jako v katedrále nebo v opatském kostele, jako by člověk narušil něco vzácného, kdyby promluvil.“

			„Když jsem byl rozzlobený nebo rozrušený, jezdíval jsem sem a přespával jsem v člunu,“ řekl Mag.

			„To muselo být velice nepohodlné.“

			„Nebylo. Když jsem se z tvrze nevyřítil vzteky bez sebe, vzal jsem si plášť a polštář. Jestliže foukal jižní vítr, prohnal se tudy s burácením a přehlušil moje myšlenky. Obvykle tady člověk slyší jenom šustění listů ve vánku.“

			„Je to nádherné místo.“

			„Ano. V zimě jižní část jezera zamrzá a lze tam jezdit na koni. Nikdo si však nevzpomíná, že by tento úzký průliv, který není hluboký, někdy pokryl led. Je zde tepleji. Ostatní podobná chráněná místa zamrzají, i když je tam jezero hlubší.“

			„Je to tedy magické místo,“ poznamenala Andrena a radostně si povzdechla.

			Mag jí pravou rukou pohladil ze strany ňadro. Andrena zasténala, protože jí začal laskat obě ňadra. Potom mu ruka sklouzla k jejímu boku, chvilku přes něj přejížděl a potom ji položil na rukojeť dýky.

			Slyšela, jak mu v hrdle zabublal smích. „Kalhoty zahalující tak hezky oblý bok narušují mé smysly, natož když tam objevím dýku,“ poznamenal tiše. „Proč sis ji vzala?“

			„Nosím ji vždy, když mám na sobě kalhoty. Pouzdro visí na opasku,“ odpověděla.

			„Použila jsi ji někdy?“

			„Jenom s ní trénuji a někdy něco uříznu – větvičku, provázek nebo řemínek. Nikdy jsem nikoho nebodla, udělala bych to jen v případě nutnosti.“

			„Myslím teď na smyslnější věci. A zvažuji, jak bych ti asi měl svléknout kalhoty, aniž by jeden z nás – nebo oba – skončil v ledové vodě.“

			„Chci, abys pokračoval v tom, co děláš.“

			„Také nechci přestat. Ale bude lepší, když se vrátíme. Dokončíme to důstojněji.“

			Ačkoliv otevřené jezero bylo stejně klidné jako voda v průlivu Narrows a vzdálenost k Inchgalbraithu byla stejná, Magovi připadalo, že zpáteční cesta trvá mnohem déle. Andrena opět seděla na zádi a usmívala se, často svůdně. 

			Copy, jimž měsíční světlo dodávalo zlatavý nádech, jí splývaly přes ramena, jako by ho vybízely, aby je rozpletl a pohladil hedvábné prameny. Hruď pod měkkým jelenicovým kabátcem se jí zvedala a klesala. Nejraději by z ní ty zatracené kalhoty hned stáhl.

			Konečně přistáli u Inchgalbraithu a Mag rychle vstal. Vytáhl člun dostatečně daleko na břeh, pomohl Andreně vystoupit a uložil vesla. Potom ji objal kolem ramen, přes druhou ruku si přehodil její plášť a svižným tempem kráčeli lesem k tvrzi.

			Když přišli k postranní brance, Mag se snažil představit si, jak by se tvářil Hektor, kdyby uviděl Andrenu v kalhotách a ve vysokých botách. Magovi se líbily. Dýka a její toulky přírodou byly jiná věc.

			Takové zvyky by mohly být velice nebezpečné. 

			Cestou do ložnice naštěstí nikoho nepotkali. Mag tiše zavřel dveře a zapálil svíčky na stole. Pak letmo pohlédl na Andrenu. Svlékla si kabátec a ukládala ho do truhly.

			Když jim Galbraith sdělil, že budou spát v pokoji, který obýval Will, Mag se bál, že ho tam bude strašit Willův duch. Dree však patrně oplývala schopností duchy zahánět. Teď dokázal myslet pouze na to, jak se pomilují. 

			Konečně se napřímila. Napřáhl k ní paže a ona přistoupila k němu.

			Pomohl jí se svlékáním a do postele. Pak sfoukl svíčky, otevřel okenici a vklouzl za ní.

			Mag jako vždy svou blízkostí Andrenu hned zahřál. Když ji objal kolem ramen a lehl si na bok, měsíční svit pronikající dovnitř oknem ozářil jeho rysy.

			Druhou rukou se dotkl její tváře, prstem přejel po čelisti a pohladil jím její rty.

			Andrena ho na prst políbila. Vzápětí ji začal vášnivě líbat. Andrena si vybavila zrcadlovou hladinu průlivu Narrows a kouzlo, které tam s Magem cítila. Ruce dotýkající se jejího těla jí také připadaly magické a všude, kde spočinuly, v ní probouzely magické pocity. Přesto…

			Mag zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Co se děje?“

			„Nic,“ odpověděla. Byla si jistá, že by jejím pochybnostem nepřikládal důležitost, ale také nechtěla, aby ji přestal laskat.

			„Nejdříve jsi mi připadala dychtivá – a najednou jsi odtažitá, jako onehdy v Colquhounově tvrzi. Urazil jsem tě nějak?“

			Andrena zavrtěla hlavou.

			„Poznám, že se něco děje.“

			„Chtěla bych vnímat, co cítíš, když se milujeme,“ odpověděla co možná nejstručněji. „Mohl bys mi to aspoň popsat.“

			Vynasnažil se, avšak jeho slova nedokázala vyplnit její vnitřní prázdnotu. Třebaže jí řekl, jak rád ji hladí po hedvábné pokožce a jak v něm probouzí spalující touhu, když ji líbá, jeho pocity nevnímala silněji. 

			Potlačila nespokojenost, aby přestal myslet na to, že jí něco chybí. Netušil, jakou radost má pokaždé, když ho vidí vstoupit do místnosti, jak bezpečně se v jeho přítomnosti cítí a jak moc ji svoji vitalitou posiluje. Ještě nebyla připravena říct mu, že k němu začala chovat hlubokou náklonnost. Kdyby dovedla vnímat jeho pocity stejně jako u ostatních, souhlasila by se svým otcem, že Magnus je pro ni ideální muž.

			Připadala si provinile, že se Mag kvůli ní znepokojuje. Nepochybně se stále domnívá, že ji něčím popudil.

			Byla však rozmrzelá hlavně proto, že nedokázala stále ještě jeho všechny pocity plně vnímat. Postupně se to ale měnilo a nyní už třeba poznala, kdy je potěšený a pobavený. Rovněž vycítila hluboký strach a zlost. A když onehdy hodil Iana do jezera, vnímala také jeho žárlivost.

			Po vyvrcholení Mag usnul. Andrena byla vzhůru dlouho do noci a přemýšlela. Věděla, že ho má ráda mnohem více, než mu dala najevo. Když začala klimbat, uvědomila si, že se do ohleduplného, něžného a laskavého Maga rychle zamilovává. Přesto emoční pouto, kterým chtěla být propojena s mužem, jemuž se odevzdá na celý život, chybělo.

			Mag se probudil za svítání, zpocený z děsivého snu, v němž se ocitl v Arrocharu zamčený v kleci, zatímco Andrena dýkou bojovala proti Pharlainovi, který se oháněl mečem. Potlačil strach a soustředil pozornost na nový den. Opatrně se posunul a pozoroval spící Andrenu.

			Pohled na ni mu vzal dech a přemítal, proč osud zařídil, aby se setkali, a dokonce uzavřeli manželství.

			Byla krásná i s rozcuchanými vlasy. Pokrývku měla odhrnutou. Chtěl ji přikrýt, protože otevřeným oknem dovnitř pronikal chladný vzduch. Pak se v něm probudil chtíč a nejraději by…

			Vtom Andrena otevřela oči a podívala se na něho. Sklonil se k ní, a než jí vášnivým polibkem dal najevo, co k ní cítí, pootevřela rty. Tělo mu ovládla touha, ale nechtěl se Andreny opět zmocnit, zatím ne, a ne tak, jak patrně očekávala. Naučil ji toho hodně.

			Ještě jí ovšem musí ukázat jednu věc.

			Prsty a jazykem jí laskal ňadra. Pomalu rty putoval na břicho a ještě níž a umlčel její tiché námitky. Ochutnával ji, sevřel jí ruku, kterou ho chtěla odstrčit, a usmál se, když se konečně uvolnila a nebránila se. Potom věnoval pozornost nejcitlivějšímu bodu a myslel jenom na to, aby jí dopřál slastné pocity. Jeho snahu odměňovala tichými vzdechy a steny.

			Její boky se začaly chvět při stupňujících se vlnách rozkoše, které jí probíhaly celým tělem. Krátce nato s výkřikem vyvrcholila a ihned si přitiskla chvějící se ruku na ústa.

			Zasmál se a opět se dotkl jejích intimních partií. Andrena ho oběma rukama chytila za vlasy a vyhrkla: „Už ne, prosím. Teď tě chci mít v sobě.“

			Mag jí nadšeně vyhověl. 

			Když přišli do hlavní síně, aby se nasnídali, byli na pódiu sami. Hektor jim oznámil, že Galbraith odjel do osady na břehu. „Mám vám vyřídit, že se vrátí dopoledne, pane Magnusi. Věděl, že si pospíte.“

			Andrena letmo pohlédla na Maga a přemýšlela, jak se zachová, jelikož Galbraith trval na tom, aby zůstali přes noc. Magovi zřejmě nepřipadalo na otcově nepřítomnosti nic zvláštního a Hektorovi poděkoval.

			„Pojď se mnou nahoru,“ řekl Mag Andreně, jakmile dojedli.

			„Snad zase nechceš…“ Zmlkla a cítila, jak jí do tváří stoupá horkost.

			Mag se usmál. „Ne. Máme čas, než se otec vrátí, a rád bych si s tebou promluvil. Budeme sami, takže si můžeš obléknout kalhoty.“

			Kráčeli ke dveřím a Andrena se nejistě zeptala: „Chceš, abych si je vzala?“

			„Ano.“

			Andrena zostražitěla, ale po chvíli rozvažování usoudila, že k tomu nemá důvod. Po příchodu do pokoje se rychle převlékla.

			Předchozí večer jí Mag řekl, že mu vadí, když u sebe nosí dýku, a proto začala stahovat pouzdro z opasku.

			„Nech ho tam,“ nařídil jí tiše.

			Cosi v jeho tónu ji varovalo, že se jí možná to, co ji čeká, nebude líbit. Zapnula si opasek a otočila se ke dveřím.

			„Zůstaneme tady,“ řekl Mag. „Vytáhni dýku a pojď ke mně, jako by tě jeden z Pharlainových mužů ohrožoval a musela jsi ji použít.“

			„Nechci to udělat,“ opáčila Andrena. „Řekla jsem ti, že mě můj otec učí, jak s ní zacházet. Mohla bych tě zranit.“

			„O tom pochybuji,“ podotkl Mag. „Chci, abys to zkusila. Ráda ji nosíš u sebe a já se potřebuji ujistit, že se dokážeš ubránit. Slibuji, že tě nenechám, abys mě zavraždila. Ale můžeš se o to pokusit.“

			Mag si všiml, že přimhouřila oči, a poznal, že z toho nemá radost. Včera večer měla dýku s sebou, přestože s ním byla v bezpečí. Patrně ji tedy nosila vždy, když šla někam v kalhotách. Jeho noční můra mu připomněla, jak nebezpečný by takový zvyk mohl být.

			„Vytáhni dýku z pouzdra a ukaž mi, jak ji držíš,“ vyzval ji důrazně, aby pochopila, že by měla poslechnout.

			Andrena se ušklíbla a zbraň vytáhla. Otec jí dal krátkou dýku, s kterou bylo snadné zacházet. Naučil ji rovněž, jak ji správně držet.

			Přesto teď vypadala spíše znepokojeně než sebejistě.

			„Taková hloupost,“ prohodila a ruka se zbraní jí klesla.

			„Jestli se s ní cítíš bezpečněji, když jdeš sama ven, měla bys vědět, jak ji používat,“ řekl Mag klidně. „Jenom mi ukaž, že se zvládneš ochránit, a budu souhlasit s tvým otcem, že ji máš nosit u sebe.“

			„Nechci tě zranit.“

			„To nehrozí. Pokud mi nepředvedeš, že s dýkou umíš zacházet, ani se jí nedotkneš. Představ si, že jsem Pharlain.“

			Andrena si olízla rty. Krátce se zamyslela, ale pak zavrtěla hlavou.

			Mag si uvědomil, že ho neposlechne, jestli se bude obávat, že ho bodne, a vzal z postele polštář. „Napřáhnu ruce a budu ho držet před sebou. Zkus do něho bodnout. Neublížíš mi, ani kdyby ses snažila sebevíc. Zaútoč na mě.“

			V očích jí zablýsklo. Mag poznal, že se Andrena začíná zlobit, ale nevadilo mu to. Jestli vybuchne vzteky, udělí jí dvě lekce současně.

			Natáhl paže před hrudník a polštář nepatrně naklonil dolů. „Zabodni dýku přesně do středu, jestli to dokážeš.“

			Andrena uchopila dýku, jako by držela kladivo, a namířila čepel na terč. Magovi bylo jedno, jestli polštář zničí, ale Hektor by mu určitě řekl, co si o takových bláznovinách myslí.

			Při té představě mu zacukaly koutky úst. 

			Vzápětí se k němu Andrena vrhla a zaútočila na něho.

			Mag jí bleskově levou rukou sevřel zápětí dříve, než se špička ostří mohla dotknout polštáře. 

			„To je nespravedlivé,“ ohradila se Andrena rozzlobeně a snažila se vymanit. „Tvoje paže jsou mnohem…“

			Zmlkla, avšak Mag ji nepustil.

			Hodil polštář na postel, opatrně vzal dýku a položil ji na stolek. Potom Andrenu objal.

			„Neměla jsem říkat, že je to nespravedlivé,“ zašeptala mu do hrudi. „Vím dobře, že každý muž má delší paže než já, a že si myslíš…“

			„Nevíš, co si teď myslím ani jak se cítím.“

			„Vím,“ podotkla. „Zakážeš mi, abych chodila sama ven nebo nosila u sebe dýku.“

			„Jenom do doby, než tě s ní naučím zacházet,“ řekl Mag. „Můžeme trénovat dnes a také zítra během cesty do Tùr Meiloachu. Moje zlatíčko, chápu, že miluješ samotu – v lese, na kopcích nebo u moře. Často mám tutéž potřebu. Nikdy předtím jsem do Narrows nikoho nezval.“

			„Opravdu mě považuješ za svoje zlatíčko?“

			„Ano. Jsi moje odvážné, líbezné zlatíčko, o jehož bezpečnost si dělám velké starosti.“

			„Odzbrojil jsi mě tak snadno. A levou rukou.“

			„To by zvládl každý bojovník – vlastně každý muž,“ řekl Mag. „Rozhněvaný nebo krutý muž by dokázal mnohem horší věci. Zmocnil jsem se tvé zbraně a stále jsem ti svíral zápěstí, takže jsem tě mohl snadno otočit a přitisknout ti čepel na hrdlo.“

			Cítil, že se Andrena chvěje, a zadíval se jí do očí. „Prozatím to stačilo. Chtěl jsem ti ukázat, že dýka ti bezpečnost nezajistí. Teď tě chci jenom objímat.“

			Začal ji hladit, což vedlo k dalším příjemným chvílím. Zeman byl už dávno zpátky, než ložnici opustili.

			Vstoupili do hlavní síně a u stolu na pódiu už seděl Galbraith. Mile je pozdravil, a dokonce škádlivě poznamenal, že si pospali opravdu dlouho. Andreně však připadalo, že se zeman v Magově přítomnosti stále necítí vyrovnaný, a brzo poznala, že se cítí provinile. Bylo snadné uhodnout kvůli čemu.

			Podívala se na Maga a potom na jeho otce. Kdyby je dokázala přimět, aby si popovídali o hádce, k níž mezi nimi došlo před několika lety, jistě by si vše brzo vyjasnili. Pak si ale vzpomněla na Linu. Její moudrá sestra by, jako už mnohokrát, řekla, že člověk musí nejdříve zvážit všechny možnosti, ne jednat unáhleně. A tak Andrena mlčela.

			Během dne, když jim zeman ukazoval, co všechno v Inchgalbraithu zlepšil, a hovořil o Culcreuchu, musela několikrát potlačit nutkání začít hovořit o problému mezi Magem a Galbraithem. Ale stejně jako oba muži se přemáhala, aby nezmínila nepříjemné téma.

			Když večer leželi v posteli, opět chtěla Magovi připomenout, aby si s otcem promluvil. Snadno však odvedl její pozornost od této záležitosti a pak, vyčerpaní, usnuli.

			Následující ráno jí Mag oznámil, že se po snídani vydají na cestu. Andrena málem začala protestovat, a ne pouze proto, že stále doufala, že si Mag promluví s otcem. Po dvou nádherných nocích plných rozkoše se cítila unavená a obávala se, že nebude mít sílu dojít do Lussu, natož pokračovat po strmé stezce za údolím. Věděla však, že Mag ji chce co nejdříve odvést domů, aby mohl povědět jejímu otci o Pharlainových plánech a informovat krále, buď osobně, nebo tím možná pověří Iana Colquhouna.

			Mag se ve spěchu vydatně nasnídal, dopil pivo a vstal. Letmo pohlédl na Andreninu z poloviny plnou misku s ječnou kaší. „V klidu se najez. Chci zkontrolovat, jestli muži odnesli všechna naše zavazadla a jestli je připravená loď. Přinesu ti plášť. Potřebuješ něco jiného?“

			„Ne, všechno jsem si dala do koše.“

			Mag se otočil k otci. „Ještě sem přijdu.“

			Galbraith přikývl. Mlčel i po Magově odchodu, a tak si Andrena nechala svůj názor pro sebe a dojedla kaši. Potom naznačila sluhovi, že může odnést misku. Přisunula si hrnek piva a zamyšleně na něj hleděla.

			„Toto pivo není tak dobré jako klaret, který jsem vám nabídl včera, mylady. Ale dá se pít,“ poznamenal Galbraith.

			Vzhlédla a usmála se. „Jmenuji se Andrena, pane. Moji přátelé a rodina mi říkají Dree. Můžete mě tak rovněž oslovovat.“

			„Nejsem si jistý, zda by to váš muž schválil.“

			„Určitě ano,“ podotkla Andrena. „Kdyby nesouhlasil, pověděla bych mu, že do toho nemá co mluvit.“

			V Galbraithových světle hnědých očích pobaveně zablýsklo. „Říkáte Magnusovi často, že se mýlí?“

			„Neznám ho dlouho, pane. A mýlí se zřídkakdy. Ale nebojím se ho, jestli máte na mysli tohle.“

			„My, muži z rodu Galbraithů, jsme vznětliví, Dree.“

			„Vím, že Mag takový býval. Řekl mi, že během zajetí zjistil, jaké nevýhody jsou s tím spojené. Nepostřehla jsem zatím jediný náznak, že by se mu prudká povaha vrátila,“ pravila Andrena vážně. A bez rozmýšlení pokračovala: „Moc mu na vás záleží, pane. Jsem si tím jistá. Cítí…“

			Galbraith ji umlčel zvednutím ruky a Andrena uslyšela blížící se kroky. S povzdechem pokrčila rameny, a když do hlavní síně vkročil Mag, vstala.

			Zeman rovněž vstal. Andrena se k němu otočila a s úsměvem k němu přistoupila. Když rozpřáhl paže, objala ho a zašeptala: „Jsem ráda, že jste můj tchán.“

			„Myslím, že pro naši rodinu budete velkým přínosem, Andreno.“

			Pustil ji a obrátil se k Magovi. Pak se ohlédl a zamračil se. „Teprve nyní si vzpomínám, že Andrew Dubh MacFarlan už nějaký čas hledá svým dcerám ženichy. Pro nejstarší… Jste jeho nejstarší dcera, že, Andreno?“

			Andrena si uvědomila, co mu došlo a že Mag jí řekl, že se o této věci otci ještě nezmínil. „Ano, pane,“ přitakala.

			Upřel zrak na Maga. „Pamatuji si, že MacFarlan trval na tom, že muž její nejstarší dcery musí…“

			„Musí přijmout příjmení MacFarlan,“ dokončil Mag.

			„A ty jsi na jeho podmínku přistoupil?“

			„Ano, v tu dobu jsem neměl závažný důvod odmítnout,“ odpověděl Mag klidně a jeho pohled se střetl s otcovým.

			Andrena vycítila zemanovu bolest a málem sebou trhla. „Můžu z toho vinit jenom sebe,“ řekl Galbraith. „Je mi jasné, že už musíte jít, abyste do Tùr Meiloachu dorazili před setměním. Měli bychom si však o tom ještě popovídat.“

			„Ano. Víš, kde mě najdeš.“

			Galbraith přikývl. Jeho zklamání bylo tak patrné, že by ho Andrena nejraději zase objala.

			Pohledem dala Magovi najevo, že by se měli ještě chvilku zdržet, aby se mohl s otcem udobřit.

			Podíval se jí do očí. „Jsi připravená, drahoušku?“ zeptal se.

			Něžné oslovení způsobilo, že její naléhavá potřeba zasáhnout do této záležitosti najednou pominula. Přikývla, ale pak usoudila, že by si měla ještě jednou odskočit.

			„Hned se vrátím. Potřebuji navštívit prevét.“

			„Jistě, počkám na tebe venku.“

			Andrena potlačila nutkání navrhnout mu, ať si radši promluví s otcem, a rychle se vzdálila.
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Mag pochopil, co po něm Andrena chce. Nedomníval se však, že je na něm, aby začal hovořit o osudné hádce s otcem, stejně jako nechtěl hned po příjezdu otci sdělit, že přijal příjmení MacFarlan. Věděl ovšem, že nemůže Inchgalbraith opustit, aniž by se s otcem slušně rozloučil.

			Jakmile Andreniny kroky na nedalekém schodišti zeslábly, Mag se otočil k otci a všiml si, že se nepatrně pousmál.

			„Tvoje žena se nebojí sdělit svůj názor,“ poznamenal Galbraith. 

			„Ano. Někdy mi připomíná Lizzii. Ale myslím, že je rozumnější než Lizzie.“

			„Je starší než Lizzie,“ řekl Galbraith. „Než ses vrátil, řekl jsem jí, že bude pro naši rodinu velkým přínosem. Udělal jsi dobře, že ses s ní oženil. Škoda že jsem nemohl být na vaší svatbě, ale ty by sis to nejspíš nepřál. Kdybych mohl vzít zpátky všechno, co jsem ti tenkrát ve vzteku řekl, ani na okamžik bych nezaváhal.“

			Mag nevěděl, co by měl říct. Bolest, kterou v něm kdysi otcova slova vyvolala, ho sužovala tak dlouho, že odpuštění považoval za nemožné. Kromě toho si nemohl být jistý, jestli si Galbraith pamatuje, co všechno řekl, ale Mag mu to nehodlal připomínat.

			„Já… Měli bychom jít. Doprovodíš nás k molu?“

			„Ano. To, co jsem ti právě pověděl, jsem myslel vážně. Nezachoval jsem se správně. Když se to dozvěděl Colquhoun, vynadal mi.“

			„Já vím, řekl mi to. Než jsme pokračovali do Paisley, přespali jsme v tvrzi Craggan. Colquhoun nám půjčil galéru a Ian jel s námi.“

			Podrobnosti o cestě do Dunglassu a do opatství a o zpáteční cestě, kdy je zastavily Pharlainovy galéry, představovaly bezpečné téma k rozhovoru, zatímco čekali na Andrenu. Když potom trojice kráčela k molu, vzájemné napětí se vytratilo.

			Při pohledu na Maga a Galbraitha, kteří na ni čekali ve vstupní hale, Andrena okamžitě vycítila klid. Doufala, že je to znamení, že si promluvili. Zeman ji pevně objal a trval na tom, že jí pomůže nastoupit do loďky. Andrena hořela netrpělivostí, až se dozví, co si řekli.

			Plavba k západnímu břehu uběhla rychle. Čekali tam na ně dva sluhové a Lippin Geordie. Jakmile muži přivázali koše k poníkovi, rozloučili se a vyrazili.

			Andrena si podkasala sukni, aby se jí šlo snadněji, ale přála si mít na sobě kalhoty. Nezeptala se Maga, jestli by si je mohla vzít, protože i kdyby jí to dovolil, dozvěděla by se to její matka a hněvala by se. Mohli by jí to prozradit Peter nebo Jonas, ale také by mohli v údolí Luss nebo na stezce někoho potkat. Mnozí z jejich vlastních lidí by to, že nosí kalhoty před svým mužem, považovali za téma hodné vášnivé debaty. 

			V přítomnosti sluhů se Andrena nechtěla Maga ptát na rozhovor s Galbraithem. Myslela, že využije chvilky, kdy zastavili, aby si odpočinuli a napili se vody ze zurčícího potůčku. Mag ji však dovedl k plochému balvanu, posadil se vedle ní a řekl: „Teď ti vysvětlím, jak se můžeš bránit.“

			„Otec říkal, že muže vyděsí pouhý pohled na ženu s dýkou v ruce.“

			„Bojovníkovi by strach nenahnala,“ podotkl Mag. „Andrew to také jistě ví. Spíše věří, že na pozemcích Tùr Meiloachu jsi v bezpečí. Nebo se domnívá, že třeba nastane situace, kdy budeš muset dýku použít proti jezevci nebo vlkovi, ačkoliv…“

			„Zvíře bych nikdy nezranila,“ přerušila ho Andrena. „Jak jsem ti řekla dříve, zabila jsem králíky, ale jen výjimečně a proto, že je jíme. Otec trval na tom, abych se naučila trefit pohyblivý terč. Vadí mi zabíjet je, protože ty chudinky moc neběhají a nemůžou se bránit.“

			„Ale co jezevec, divoká kočka nebo vlk?“

			„Nenapadají mě. Vlci většinou loví v noci a jezevci jsou nebezpeční pouze tehdy, když jsou zahnáni do úzkých. Totéž platí o divokých kočkách. Často je vídám během procházek, jak hledají kořist v potůčkách. Sice mě zpozorují, ale brzo zmizí v křoví.“

			Magovi zablýsklo v očích. „Uvádíš skvělý důvod, kterým mě přesvědčuješ, že si mám dýku nechat. Prohlásila jsi, že před lesními zvířaty se nemusíš chránit, ale rovněž jsi mi pověděla, že nikoho zranit nechceš. Myslíš, že bys v případě nutnosti dokázala bodnout člověka?“

			Andrena otevřela ústa, aby se rozhořčeně ohradila, že by to samozřejmě udělala, načež je zase zavřela. Nepřemýšlela o tom, protože v Tùr Meiloachu se nikdy necítila ohrožena, a to ani těmi třemi muži, kteří hledali Magnuse. Popudili ji, ale nevystrašili. Tehdy měla u sebe dýku, a nevzpomněla si na ni.

			Její pohled se střetl s jeho vážným. „Nevím, jestli bych to udělala,“ odvětila upřímně.

			„Jiné odpovědi bych neuvěřil. Ale mám ještě jednu otázku. Když jsi poznala, že za výběžkem na jezeře Long na nás někdo číhá, jak se tvůj pocit lišil od toho pocitu, když jsi vnímala blízkost mužů, kteří po mně pátrali?“

			„Tvých pronásledovatelů jsem se nebála,“ pravila Andrena. „O něco dříve jsem vycítila, že jsou ptáci neklidní, a věděla jsem, že někdo cizí pronikl do jejich teritoria. Nevnímala jsem však, že by muži pro mě představovali hrozbu.“

			„Ani když tě ten mizera chytil za ruku?“

			Andrena si vybavila ten okamžik. „Rozčílilo mě, že se mě opovážil dotknout. Ale nebála jsem se ho.“

			„To jsi měla,“ řekl přísně Mag. A vlídněji dodal: „Jestli jsi nevytáhla dýku, jelikož jsi neměla strach, jsem rád, že se tě obavy nezmocnily. Představa, co by ten chlap mohl udělat, kdybys položila dlaň na rukojeť…“

			„Ptáci by…“

			„O ptácích nechci nic slyšet! Tùr Meiloach není magické místo. To se tvému otci jenom podařilo přesvědčit jeho nepřátele o opaku.“

			„Opět jsem tě rozhněvala.“

			„Samozřejmě že jsem rozzlobený. Dlouhou dobu jsem si nedovolil o něco se zajímat, ale nikdy mi na nikom nezáleželo tolik jako na tobě. Nevlastním mnoho věcí, avšak to, co mám, si chci uchovat a ochraňovat.“

			Andrena na něho upřeně hleděla, srdce jí bušilo a přemýšlela, jestli se nepřeslechla.

			Při pohledu na její užaslý výraz si Mag vzpomněl na sluhy, kteří je teď sledovali. „Drahoušku,“ řekl tiše, „je dobře, že jestřábi na muže zaútočili, ale nechápu, proč to udělali. Obávám se, že kvůli tomu jsi usoudila, že se nemusíš chránit. Být ženou je velká nevýhoda. Dokonce i slabý muž je pravděpodobně silnější.“

			„Já vím.“

			„Možná ovšem nevíš, jak toho můžeš využít ke své obraně. Většina mužů předpokládá, že je poslechneš a budeš se jich bát. Nebudeš-li mít možnost bránit se zbraní nebo jiným způsobem, měla bys zůstat klidná, ale ostražitá. Jestli budeš působit vyrovnaně a vyčkáš na vhodnou příležitost, naskytne se ti. Jinak se může stát, že protivníka rozzlobíš, možná až příliš, aby si vzpomněl, že za zabití ženy ho nikdo nepochválí.“

			Andrena by ho ráda ujistila, že ptáci v Tùr Meiloachu by ji ochránili. Nedokázala však jejich chování vysvětlit.

			„Říkal jsi, že mě naučíš zacházet s dýkou,“ připomněla mu.

			„Můžeme o tom hovořit cestou,“ pravil Mag, vstal a mávl na sluhy. Srovnal s ní krok a dodal: „Peter a Jonas půjdou za námi, ale nevadí, když nás uslyší. Nejdříve ze všeho bys měla vědět, že nůž je pro tebe účinnější zbraň než dýka.“

			„Proboha, jak to? Nůž je příliš malý, aby ho bylo možné použít jako zbraň.“

			„Ale lze ho skrýt. Kdyby na tebe někdo zaútočil se zbraní v ruce, bez ohledu na to, jak jsi rychlá, neměla bys čas dýku vytáhnout. Třeba bys ho neviděla přicházet, a než bys ho uslyšela, mohl by ti podříznout hrdlo. Kdyby tě chytil – aby tě unesl nebo ti jinak ublížil – a pokusil se tě přitlačit k zemi nebo odnést, malým ostrým nožem, který lze nenápadně vytáhnout, ho můžeš zranit a pak utéct,“ vysvětlil Mag.

			„Jestli si všimne, že mám dýku a mohla bych ho říznout…“

			„Nejhorší, co bys mohla udělat, je nosit dýku na viditelném místě a mluvit o ní. Jestli o ní nepřítel bude vědět, nedá ti šanci, abys ji vytáhla z pouzdra. Já ti to dovolil a oběma rukama jsem před sebou držel nepohyblivý terč. Přesto jsem tě lehce odzbrojil.“

			„Ano,“ souhlasila Andrena. Zaťala zuby, aby mu nepřipomněla, jak ji rozzlobil a probudil v ní pocit bezmocnosti. Teď ji nejvíce popudilo, že měl pravdu.

			„Můžeš mě naučit, jak se mám chránit?“

			„V první řadě je nutné vyhýbat se konfliktu. Můžu ti ukázat různé způsoby obrany. Chci, aby sis vzala k srdci, že nejlepší způsob je nevystavovat se nebezpečí. Když jsem tě onehdy viděl, jak jsi vylezla z křoví, aby ses postavila třem mizerům…“ Odmlčel se, odkašlal si a pokračoval: „Byla jsi v bezpečí a vystavila ses nebezpečí. Měla jsi štěstí, že jsem nemohl slézt ze stromu a přehnout tě přes koleno. Chtěl jsem to udělat, ačkoliv jsem ještě nebyl tvůj muž. Nyní jsem. Radím ti, abys už nikdy takovou hloupost neprovedla.“

			Andrenu zamrazilo. Věděla, že Mag myslí svá slova vážně.

			Mag doufal, že Andrena nebude brát jeho varování na lehkou váhu. Jestli Andrew sežene pomoc a bude bojovat proti Pharlainovi, nebezpečí bude hrozit na každém akru Tùr Meiloachu. Při představě, že by se v té době Andrena vydala na procházku, se mu sevřely útroby. 

			Potom jí popsal, jak se vyhnout konfliktním situacím a slovně odzbrojit nepřátele. 

			Když Andrena trvala na tom, že s dýkou by se cítila bezpečněji, rozhostilo se ticho. Mag usoudil, že mlčení je vhodnější odpověď než námitka.

			Marně doufal, že ji tím přiměje, aby svá slova znovu zvážila. „Před odjezdem z Inchgalbraithu mi připadalo, že napětí mezi tebou a tvým otcem se zmírnilo.“

			„Ano. Chci však o našem rozhovoru přemýšlet, než o něm budu mluvit. Právě teď se bavíme o tobě a o tvé dýce.“

			„Jistě. Ale měl bys vědět, že mu na tobě záleží tolik jako tobě na něm. A také se bojí, že mu nikdy neodpustíš.“

			„Vím dobře, že ti nic takového neřekl, Andreno.“

			„Nemusel,“ podotkla. „Požádala jsem ho, aby mě oslovoval Dree, stejně jako většina členů mojí rodiny a blízkých přátel. Říkal, že se obává, že se ti to nebude zamlouvat. Jestli mu na tobě nezáleží, proč by ho zajímal tvůj názor?“

			„Oslovil tě Dree?“

			„Ano, jednou, než jsi přišel do hlavní síně.“

			Mag potlačil úsměv deroucí se mu na rty. „Ty si myslíš, že bych nesouhlasil, aby ti říkal Dree?“

			„Ne, a pověděla jsem mu to. A také to, že kdyby ti to vadilo, řekla bych ti, že do toho nemáš co mluvit.“

			Mag se usmál. „Co řekl?“

			„Zeptal se mě, jestli ti často říkám, že se mýlíš. A upozornil mě, že muži z rodu Galbraithů mají prudkou povahu.“

			„To nás vrací tam, kde jsme byli, že? Jestli mě nechceš rozčílit, Dree, poslechneš mě.“

			Andrena si přehnaně povzdechla. „O takových věcech víš všechno, ale neumím si představit, že by mě jídelní nůž dokázal ochránit.“

			„Předvedu ti to, až budeme doma,“ slíbil Mag. „Mezitím tě seznámím s dalšími způsoby, jak se nedostat do problémů.“

			Andrena si opět povzdechla, ale jak stoupali strmou stezkou k průsmyku, více se zapojovala do debaty. Měla také několik zajímavých nápadů, jak zklidnit hádku.

			„Roky sleduji, jak to dělá Lina,“ pravila. „Murie a já se často neshodneme. Ale než rozdílnost názorů může přerůst v hádku, většinou zasáhne Lina tak, že zapomeneme, že máme spor.“

			„Odvedení pozornosti je užitečné také v boji,“ řekl Mag. „A jako obranná taktika. Útočníka lze úspěšně rozptýlit tak, že člověk předstírá, že se blíží posily.“

			Všiml si, že ji tato taktika zaujala, a důrazně dodal: „Pořád je lepší utéct, jestliže je nepřítel v převaze nebo by tě dokázal přemoci jinak. Stačí zdravý rozum, zejména na pozemcích Tùr Meiloachu, které znáš lépe než případný útočník odkudkoli.“

			Povídali si o podobných případech až k průsmyku, kde se museli více soustředit na každý krok. Když jím prošli, Mag si všiml nejasných postav na skále a na jednu ukázal. Andrena zamávala a řekla: „To je Calum Beg. Má poblíž chalupu, a třebaže svah nad ní vypadá, že je kamenitý, pěstuje tam na políčkách ječmen. Také chová ovce. Jeho synové hlídají průsmyk, ale zabloudí sem jen málo vetřelců. Mnoho mužů na této trase zmizelo, což odrazuje ostatní, aby po ní cestovali.“

			Z jejího nenuceného projevu mu naskočila husí kůže. Andrew patrně nenechal ochranu Tùr Meiloachu na starost pouze vílám, bažinám a zlým zvířatům.

			Andrena postřehla, že Maga nejspíše vylekala. Rysy ve tváři mu sice jenom ztuhly, ale když se jeho doširoka rozevřené oči střetly s jejíma, byla si jistá.

			„Nezavraždili jsme je,“ ujistila ho s úsměvem. „Byl to jediný způsob, jak se muži z klanu MacFarlanů, kteří se chtěli vrátit k mému otci, mohli dostat z Arrocharu, aniž by je Pharlain nebo jeho muži sledovali. Řekli, že se pokusí vniknout do Tùr Meiloachu přes údolí Luss a…“ Rozpřáhla ruce.

			„Chápu.“

			Andrena přemýšlela, jestli jí uvěřil. A potom Mag dál hovořil o situacích, v nichž by se mohla ocitnout ve fyzické nevýhodě. Než došli k tvrzi, poskytl jí hodně dobrých rad. Stále však měla dojem, že se Mag příliš znepokojuje.

			Andrew Dubh je přivítal u brány a hned chtěl vědět, jestli mu Galbraith pomůže proti Pharlainovi.

			„Pomůže, jestli bude moci,“ odpověděl Mag.

			Při pohledu na Andrewův nevěřícný výraz se Andrena nedivila, že její muž honem dodal: „To řekl, pane.“

			Zadívala se otci do očí. „Myslel to vážně. Není jisté, že podpoří Jeho Milost. Přiznal, že se obává, že vůdci rebelů jsou příliš mocní, aby je král dokázal porazit. Jeho slib, že nám pomůže, byl upřímný. Řekl pouze, že bude od tebe chtít ujištění, že zvítězíte.“

			Když se Mag nervózně zavrtěl, Andrena k němu vzhlédla. V očích měl bezútěšný pohled.

			Andrew si toho rovněž všiml. „Nevěřil jste mu, že?“

			Mag pokrčil rameny. „Chci mu věřit, pane. Nevím ovšem, jestli můžu.“

			Andrew přikývl a otočil se k Andreně. „Ty jsi mu věřila, že?“

			„Ano,“ odpověděla důrazně. „Jsem si jistá, že svá slova myslel vážně. Neznám ho tak dobře, abych mohla posoudit, jestli snadno mění názor…“

			„Ne, je tvrdohlavý jako mezek. Jestli tvrdil, že to myslí vážně, pravděpodobně nelhal. Váš otec je stále čestný člověk.“

			Mag přikývl.

			Každý den se o něm Andrena dozvídala více. A pochybovala, že ho otcova nebo její slova uklidnila.

			„Teď půjdete se mnou,“ řekl Andrew Magovi. „Dree se odebere za ženami a připraví se na večeři.“

			„Z Inchgalbraithu jsem si přivezl oblečení. Raději bych se nejdříve vykoupal a oblékl si čistou košili a kalhoty.“

			„Ano, jistě. Povím chlapcům, aby vám přinesli největší káď a dostatek horké vody. Mezitím si můžeme promluvit. Dree k tomu potřebovat nebudeme, takže by se už měla jít ukázat své matce a sestrám.“

			Andrena letmo pohlédla na Maga, jestli něco namítne. „Běž za nimi. Nezdržíme se dlouho,“ řekl.

			„To doufám,“ podotkla a usmála se. „Umírám hlady.“

			Mag následoval Andrewa do jeho pokoje a doufal, že se ho Andrenin otec nepokusí přesvědčovat, že zná Galbraitha lépe než on. Když vstoupili dovnitř, Andrew zamířil ke karafě whisky. Nalil do dvou hrnků a jeden podal Magovi. „Posaďte se. Chcete-li, dejte si nohy nahoru, posledních několik dní dostaly určitě zabrat. Jestli nám Galbraith a Colquhoun pomůžou, chtěl bych s vámi vymyslet strategii proti Pharlainovi.“

			Mag si sedl a utřídil si myšlenky. „Měl byste vědět, že Pharlain poslal vzkaz mému otci a ostatním zemanům žijícím v okolí jezera Lomond, aby shromáždili své muže, protože chce jet do Perthu s početnou skupinou. Myslím, že mého otce tento příkaz spolu s tím, co jsem mu řekl, přesvědčil, že osnují spiknutí.“

			„Ano,“ souhlasil Andrew. „Je to jasné, jelikož Pharlain chce cestovat s vojskem, což je protizákonné. Musíme to vzít v úvahu a promyslet, jak bychom mohli počet příslušníků jeho armády snížit. Jestli Galbraith odmítne poslat své muže…“

			„Neřekl, že odmítne,“ přerušil ho Mag. „Jsem si však téměř jistý, že o přípravě komplotu se dozvěděl až ode mě. Potíž je, že se domnívá, že příkaz, aby do Perthu jeli všichni společně, vydal Lennox.“

			„O tom bych nepochyboval, avšak nezdá se mi, že by Lennox takhle riskoval, když je zatčený. Ale vydat se s armádou proti Jeho Milosti? Toho by se nezúčastnil. Nyní mi povězte, jak proběhlo vaše setkání s Galbraithem.“

			„Přesně jak jste předpověděl, pane. Omluvil se za to, co mi před dvěma lety řekl. Ale je pro mě těžké věřit mu.“

			„Zradil vaši důvěru,“ podotkl Andrew. „Přesto jestli Dree tvrdí, že mu teď můžete věřit, je to pravda.“

			„Byl byste velice laskavý, kdybyste mi tentokrát vysvětlil, proč jste si tím tak jistý. Věříte jejím schopnostem stejně, jako ona věří zdejším zvířatům, že ji ochraňují. V obou případech mám pochybnosti a zajímalo by mě, proč bych se jich měl zbavit.“

			Pohodlně se opřel a napil se whisky, aniž odtrhl zrak od hostitele. Byl odhodlaný získat odpověď.

			Poprvé za dobu, co se znali, vypadal Andrew Dubh rozpačitě.

			Andrena se odebrala do salonu za sestrami a matkou. Pověděla jim o rozhovoru s Galbraithem, který slíbil, že Andrewovi pomůže, bude-li moci. O Jeho Milosti ani organizátorech spiknutí se nezmínila. 

			Začala líčit zpáteční cestu, když vtom ji Muriella přerušila: „To nemůže být všechno, Dree. Určitě se přihodilo ještě něco, něco výjimečného, co tě vzrušilo.“

			Andrena se zamračila. „Na nic takového si nevzpomínám, Murie. Jedna cesta nám trvala den a v Inchgalbraithu jsme strávili pouze dvě noci.“

			„Mám na mysli včerejší ráno,“ pokračovala Murie. „Krátce před svítáním se něco stalo, protože mě probudily velice zvláštní pocity. Vnímala jsem silněji než kdy předtím, že jsi na vrcholu blaha. Cítila to i Lina. A víš, že ona tvé emoce nevnímá tak snadno jako já.“

			Andreně znachověly tváře a letmo pohlédla na lady Aubreyovou, v jejíchž očích zajiskřilo. Pak se podívala na Linu, která se zatvářila tázavě, a řekla Murii: „Nevím, co ti říct, snad jen to, že Mag a jeho otec se usmířili. Měla jsem z toho velkou radost.“

			„Tvůj pocit patrně souvisel právě s tím,“ poznamenala Lina a opět věnovala pozornost vyšívání.

			„Asi ano,“ souhlasila Muriella. „Myslela jsem si, že to bude něco mnohem zajímavějšího.“

			„Příběh o Magnusovi a jeho otci nepatří k těm, které můžeš šířit,“ vmísila se lady Aubreyová. „Je příliš osobní a Magnusovi by to vadilo.“

			„Nebudu ho nikomu povídat,“ řekla Murie s povzdechem. „Je nejen příliš osobní, ale pro lidi, kteří hledají rozptýlení ve svých nudných životech, ve svém smutku, hádkách a sporech, by byl málo zajímavý.“

			Andrena se usmála. „Nedomnívám se, že by něco z toho, co já nebo Magnus děláme, odvedlo něčí pozornost od sporů nebo hádek.“

			„To nikdy nevíš,“ prohodila Murie a škádlivě se usmála. „Dobrý příběh může mít velice silný vliv, jestliže ho vypráví správný člověk.“

			„Chceš říct, když vypravěč přehání podrobnosti tak, že získají mytický nádech,“ podotkla Lina a uštědřila mladší sestře přísný pohled.

			„Jistě, přehánění dodává příběhům sílu a ty se stávají nezapomenutelnějšími,“ uzavřela debatu Muriella a pokrčila rameny.

			Andrena si povzdechla. Aspoň upoutala Muriinu pozornost natolik, že přestala vyzvídat, co ji včera ráno vzrušilo. Se svými sexuálními zážitky se nehodlala sestrám svěřovat – nikdy.

			Andrew se zhluboka nadechl a dodal mlčícímu Magovi naději, že mu konečně poví, co chce vědět.

			„V Arrocharu jste se toho o nás určitě hodně dozvěděl,“ řekl Andrenin otec.

			Mag přikývl.

			„Možná o mých dcerách nebo o mojí ženě?“

			Mag neviděl potřebu sdělit Andrewovi, že nejzajímavější informace o lady Aubreyové mu prozradil Pluff. „Slyšel jsem jenom to, že lady MacFarlanová někdy vidí věci, které ostatní nevidí.“

			„Ano, ale jen zřídkakdy. S odjezdem z Arrocharu jsem souhlasil pouze proto, že tvrdila, že musíme dostat naši malinkou Andrenu do bezpečí, jinak prý nebudu mít možnost získat zpět, co nám vzal Pharlain. Věděli jsme, že naši dva chlapci jsou mrtví. V tvrzi byla tajná úniková cesta, a tak jsme se vydali na jih k Tùr Meiloachu, který již dlouho představuje útočiště pro skutečné MacFarlany.“

			„Je to pravda, pane, nebo jenom lidová pověst?“

			„Pravda. Moje žena řekla, že budeme v bezpečí, dostaneme-li se přes řeku, a že nás Tùr Meiloach ochrání. To mi stačilo.“

			„Zmínil jste, že Andrena byla malá. Kolik jí bylo?“

			„Dva dny,“ odpověděl. Když chtěl Mag vznést námitku, Andrew zvedl ruku. „Byla tmavá noc a na cestu nám svítil jenom srpek měsíce. Moje žena zvládla dojít k řece, ale tam se zhroutila. Porod ji vyčerpal a neměla sílu pokračovat. Byl jsem strachy bez sebe. Trvala na tom, že musím jít dál, že bychom ztratili všechno, kdybych nepřekonal řeku. Přísahal jsem, že ji a dítě neopustím.“

			„Řekla, že musím vzít Andrenu s sebou. Slíbila mi, že sama bude v bezpečí. Slyšel jsem, jak se Pharlainovi muži blíží. Schoval jsem svoji ženu do křoví a přikryl ji pláštěm. Pak jsem vzal miminko a spěchal k řece.“

			Magovi vyschlo v ústech. Napil se piva.

			„Voda byla rozbouřená, hladina byla zvýšená. Divočejší než řeka na jihu. Viděl jste, jak se na konci jezera řítí dolů z vysokých útesů. Pharlainovi muži mi už byli v patách a neměl jsem čas rozmýšlet se.“

			Mag si připomněl, že Andrena a lady Aubreyová přežily, a potlačil další námitku. Obával se, že kdyby promluvil, Andrew by mu už nic dalšího nepověděl.

			Andrew se na něho tázavě zadíval, uvolnil se a pokračoval: „Pochybuji, že mě za to, co vám teď řeknu, pochválíte. Od vypravěček jsem slyšel starou římskou pověst o Kamille, kterou zachránil její otec s pomocí kopí. Znáte ten příběh?“

			Mag přikývl a měl co dělat, aby se nezachvěl. „Přivázal jste malou dcerku ke kopí a přehodil jste ji přes řeku?“

			„Ano, přistála na mýtině v lese.“ Odmlčel se. „Teprve potom jsem uslyšel vlky.“

			Maga zamrazilo. Než mohl něco poznamenat, někdo dvakrát zaklepal na dveře.

			„Co chceš, Malcolme?“ zeptal se Andrew úsečně.

			Dveře se otevřely a nestál tam pouze Malcolm, nýbrž také statný Euan MacNur a držel za krátký kabát vyděšeného Pluffa.
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Když Andrena přišla do pokoje, který sdílela s Magem, byla tam Tibby a zpoloviny naplněná káď. Počkala, až chlapci donesou zbývající vědra horké vody a džbán studené, kdyby ji potřebovala zchladit, a ihned po jejich odchodu vlezla do vody.

			S Tibbinou pomocí se rychle umyla, protože předpokládala, že tam každou chvíli bez zaklepání vtrhne Mag, a nechtěla, aby ji takhle viděl. Oblékla si oblíbenou kytli, jejíž oranžovožlutá barva připomínala podzimní listí. Před koupelí jí Tibby připnula copy k temeni hlavy a prameny, které vyklouzly, byly vlhké.

			„Posaďte se a já vám vytáhnu sponky, mylady,“ řekla Tibby.

			Andrena zamířila ke stoličce, když vtom se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Mag. 

			„Nech nás prosím o samotě, Tibby,“ řekl a podržel jí dveře.

			„Ano, pane,“ uklonila se Tibby, letmo pohlédla na svoji paní a spěchala pryč.

			Mag zavřel a Andrena si začala vytahovat sponky. „Myslím, že jsi ji vylekal. Děje se něco?“

			„Poslal jsem ji pryč, abych se před večeří mohl vykoupat. Mrzí mě, jestli jsem ji vyděsil,“ odpověděl. A s úsměškem dodal: „Pluff má opět malér. Pamatuješ si, že se s námi před odjezdem nerozloučil a po návratu nás nepřivítal.“

			„Teď si vzpomínám, když o tom mluvíš. Kde byl?“

			„Navštívil kamarádku.“

			Andrena si začala rozplétat copy. „Kterou?“

			„Jmenuje se Annabel. Prý je to MacNurova dcera.“

			„Ale Annabel žije se svojí matkou Mae v Arrocharu,“ řekla Andrena a zamračila se. „Když se před deseti lety MacNur rozhodl přestěhovat se za námi do Tùr Meiloachu, Mae odmítla jet s ním.“

			„Ano, to nám Pluff řekl. Ale jenom proto, že když se přiznal, že byl v Arrocharu, Andrew chtěl vědět proč.“

			Mag se svlékl a vlezl do kádě. 

			Andrenu krátce rozptýlila fascinující hra jeho svalů. „Napadlo mě, že s mým otcem vymýšlíte taktiku.“

			„Ano, vymýšleli jsme ji,“ řekl a začal se mydlit. „Ale MacNur přivedl Pluffa, jelikož chlapce podezíral, že lhal, aby se vyhnul trestu. Po návratu Pluff řekl MacNurovi, že Pharlain vyzbrojuje své muže, jako by se připravoval na válku. A Pluff se bojí, že chtějí napadnout nás,“ pokračoval a namydlil si vlasy. „A ještě MacNurovi pověděl, že Pharlain chce odjet z Arrocharu koncem týdne. Když MacNur řekl Andrewovi, že něco takového nemůže hoch vědět, tvůj otec nařídil Pluffovi, ať mu vše vysvětlí, nebo ho seřeže koženým páskem.“

			„Pluff tedy přiznal, že jel do Arrocharu za Annabel,“ pravila Andrena a stejně jako MacNurovi jí připadalo těžké tomu uvěřit. „Jak ji může znát? Annabel je asi třináct a nikdy tady nežila.“

			„Pluff říkal, že jsou stejně staří. A že MacNura jednou něco rozčílilo a z toho, co řekl, hoch poznal, že MacNur má rodinu v Arrocharu. Pluff se vyptával ostatních, a když mu jeden z mužů pověděl, že tam žije MacNurova dcerka se svojí matkou, usoudil, že MacNur je nevrlý proto, že se mu po nich stýská. Pluff se rozhodl, že zjistí, jestli jim MacNur chybí. Kdyby ano, Pluff by jim chtěl pomoct utéct z Arrocharu do Tùr Meiloachu.“

			„Proboha,“ hlesla Andrena. „Měl štěstí, že ho Parlan nechytil, Ale víme, že Parlan připravuje své muže k odjezdu do Perthu.“

			„Ano. Po večeři si promluvím s tvým otcem. Tato zpráva a slova mého otce, že Pharlain povolává muže a nařídil ignorovat Jakubovy restrikce, by mohly posloužit aspoň jako částečný důkaz, který Jeho Milost potřebuje, aby mohl usvědčit organizátory spiknutí. Pluffovu výpověď by však nikdo v parlamentu nebral vážně. Abychom Jakubovi pomohli, musíme najít dospělého svědka a také najít způsob, jak zastavit nebo zbrzdit Pharlainovu armádu.“

			„Musíme také co nejdříve poslat králi zprávu,“ pravila Andrena.

			„Ano,“ souhlasil Mag a stále se mydlil. „Vypravíme posly do Cragganu a Inchgalbraithu se vzkazem, že žádáme o podporu. Vsadím se, že Colquhoun bude stejně neoblomný jako můj otec, pokud jde o plán, který zastaví nebo zdrží Pharlainovo vojsko. Andrew vymýšlí plán a poslové pravděpodobně vyrazí až ráno.“

			„Dnes mi Murie řekla, že dobrý příběh dokáže odvést pozornost lidí od hádek a sporů. Ale to vám nepostačí. Máme spousty zbraní a mužů, ale Parlan má vojáků mnohem víc.“

			„To je pravda,“ souhlasil Mag, vzal džbán a opláchl se vodou. „A ví, kolik jich tady má tvůj otec.“ Odložil džbán a vstal. „Podej mi prosím ručník.“

			Andrena poslechla a Mag ji objal. Vtiskl jí polibek na tvář a na rty. „Zmínkou o Murielle jsi mi vnukla nápad. Tvůj otec je schopný jako ona, pokud jde o spřádání příběhů.“

			To nemohla Andrena popřít. Když však požádala Maga o vysvětlení, odpověděl: „Teď ne. Musím přemýšlet. Promluvíme si později.“

			„Tím si můžeš být jistý,“ pravila.

			„Musíme zkomplikovat Pharlainovu část plánu,“ řekl Andrew, když se po večeři s Magem odebrali do jeho pokoje. „Jestli jenom zbrzdíme postup armády toho mizery, pomůžeme tím Jeho Milosti,“ dodal a vzal s sebou karafu whisky.

			„Útok na Arrochar by Pharlaina zdržel, ale my bychom z boje vyšli jako poražení,“ podotkl Mag. „Nemůžeme si být jisti, zda nás podpoří dostatečný počet mužů. Lepší by bylo, kdybychom si vybrali vhodnou dobu a místo na bitvu.“

			„Souhlasím s vámi,“ řekl Andrew a zvědavě se na něho podíval. „Co navrhujete?“

			„Měli bychom odvést Pharlainovu pozornost k jiné hrozbě, abychom získali čas. Nebo ho přilákáme sem, tím ho zpomalíme a získáme výhodu.“

			„Přivést ho sem bude snadné,“ řekl Andrew zasmušile. „Pharlain by využil jakékoliv příležitosti, aby mohl zabavit Tùr Meiloach. Už ale povolal a vyzbrojil své muže, takže nás čeká porážka.“

			„Ne, když vymyslíme takovou historku, aby uvěřil, že jsme zranitelní, avšak pouze pokud zaútočí v určitý den, možná dokonce v určitý čas. Příběh musí být dostatečně pravdivý, aby uvěřil, že se mu konečně naskytla šance zmocnit se vašich pozemků.“

			„Napadá vás nějaký?“

			„Zatím ne,“ odpověděl Mag. „Nápad mi vnukla Andrena. Říkala, že se Muriella snaží dostat z ní podrobnosti o naší cestě. Když Andrena namítla, že to není zajímavé, Murie opáčila, že záleží na tom, kdo příběh vypráví. Prý i nudná historka se může změnit v natolik účinnou, že odvede pozornost lidí od hádek a sporů, pokud ji líčí dobrý vypravěč a třeba ještě trochu přehání. Vzpomněl jsem si, že dvacet let vaše mýty zabraňují Pharlainovi a jeho mužům, aby se sem přiblížili. Měli bychom vymyslet takovou příhodu, která ho k nám přiláká, aniž by pojal podezření, že jsme to udělali záměrně.“

			„Kdo by mu ji měl říct?“

			„Někdo z Tùr Meiloachu mu už donáší. Víte dobře, že vaše bajky se šíří všude, a v Arrocharu jsme často slýchali, co se děje tady. Ale pochybuji, že je mu známo něco opravdu důležitého, jelikož moji pronásledovatelé nevěděli o tajném mostě přes jižní řeku.“

			Andrew se zamračil. „Co jiného ten darebák ví?“

			„Kdy lidé odjíždějí, kdy se vracejí a kolik bojovníků máte. Takové informace nejsou vždy spolehlivé, protože Andrena mi řekla, že muži, kteří opustili Arrochar, sem přišli průsmykem nad údolím Luss, o čemž jsem předtím neslyšel. Když Pluff přiznal, že byl v Arrocharu, napadlo mě, že to on by mohl být Pharlainovým informátorem. Ale jestli chtěl jenom vidět MacNurovu dceru…“

			„Mohl jí něco povědět a ona to řekla dalším lidem.“

			„Pluff nemůže být Pharlainovým hlavním donašečem, protože Pharlain získával informace už předtím, než mě zajal. Po večeři jsem si promluvil s MacNurem a on mě ujistil, že to bylo poprvé, co Pluff zmizel na déle než hodinu nebo dvě.“

			„Ano, ale Pluff se možná s tou dívkou zná už dlouho. Nebo se třeba setkává s někým jiným, někde blíže domova.“

			„Každopádně bychom měli vymyslet příběh, který bychom mohli říct všem. Například takový, aby Pharlain uvěřil, že cesta do Tur Meiloachu není několik hodin nebo třeba celý den střežena. Jestli vám stručně popíšu, o čem by se mělo v příběhu mluvit, určitě ho dokážete upravit tak, aby byl pro něho zajímavější a aby neodolal pokušení.“

			„Ano, to zvládnu,“ usmál se Andrew. „A potom, až projde dveřmi naší tvrze, zabouchneme je za ním.“

			„Ano,“ přikývl Mag.

			„To je skvělý nápad. Ale aby to vyšlo, budeme potřebovat více mužů, než tady mám. Je tedy dobře, že nás podpoří váš otec a Colquhoun.“

			Mag přikývl. Přál si, aby si mohl být stejně jistý jako Andrew a Dree, že Galbraith dodrží své slovo.

			Po večeři se Andrena odebrala se svými sestrami do salonu a dozvěděla se, že ačkoliv jsou přípravy oslavy narozenin lady Aubreyové v plném proudu, ještě toho zbývá hodně přichystat. V obvyklý čas jim popřála dobrou noc a pak netrpělivě čekala na svého muže v ložnici. Po hodině ulehla do postele a nechala hořet svíčky.

			Když ji probudil pohyb v posteli, v pokoji byla tma. Podrážděně zabrblala, otočila se a uviděla obrys jeho postavy. „K jakému závěru jsi došel?“

			„K tomu, že mám na tebe velkou chuť,“ odpověděl Mag. Začal ji líbat a hladit tak smyslně, že v ní probudil spalující touhu. Vášnivě se pomilovali a pak se ho opět zeptala na totéž.

			„Je pozdě, zlatíčko, a jsme unaveni. Promluvíme si zítra.“

			Když se Andrena vzbudila, otevřeným oknem pronikalo sluneční světlo a Mag byl pryč. Oblékla se, aniž přivolala Tibby, a vydala se ho hledat. Dozvěděla se, že s několika muži odjel neznámo kam, a neřekl, kdy se vrátí.

			Andrena si vzala dýku a nůž a šla na procházku s Bess. Na skrytém místě vyzkoušela některé z dovedností s nožem, s nimiž ji Mag seznámil.

			Brzo si uvědomila, že vytáhnout ve spěchu dýku z pouzdra není snadné. Lépe se jí zacházelo s menším nožem. Úsilí jí ztěžovalo kožené poutko. Upravila pouzdro tak, aby ho mohla nosit u levého boku, a rukojeť byla nakloněna trochu doprava, podobně jako Mag nosil svoji dýku. Potom dokázala prstem zvednout smyčku a vytáhnout nůž pravou rukou. Menší nůž mohla schovat pod šál nebo pod kabátek, který nosila ke kalhotám.

			Po návratu do tvrze se věnovala přípravě narozeninové oslavy podle seznamu úkolů, který sestavila Lina. Když se dozvěděla, že otec poslal muže, aby na oslavu pozvali lidi z okolí, zmocnily se jí obavy, že on a Mag usoudili, že už musejí upozornit krále na hrozící nebezpečí. 

			„Jestli Mag odjel do Glasgowa nebo někam jinam, aniž se obtěžoval oznámit mi to, brzo zjistí, jakou chybu udělal,“ zamumlala, jakmile se oblékla na večeři.

			Mag se však vrátil s muži krátce poté, co sluhové začali podávat jídlo. Jak procházel kolem žen ke svému místu, zastavil se a jemně stiskl Andreně rameno.

			Usmála se na něho, rozhodnutá zjistit, co se děje. Sotva dojedla, omluvila se a posadila se vedle Maga. „Ráda bych si s tebou promluvila, až budeš mít čas,“ řekla.

			Mag přikývl. „Můžeme hned, jestli mi tvůj otec dovolí odejít od stolu.“

			Andrew se chápavě usmál. „Jistě. Přijďte za mnou později. Chci slyšet, co jste dnes dělal.“

			„Nejdříve by mě zajímalo, kde jsi celý den byl,“ pravila tiše Andrena, když se vzdálili z pódia.

			Mag ji objal kolem ramen a krátce přivinul k sobě. Potom ji na schodišti plácl přes zadek tak silně, že přemýšlela, jestli to bylo míněno jako varování.

			Letmo se ohlédla a všimla si, že mu zablýsklo v očích. Připomněla si, že z jeho hlasu a chování stále dokáže zjistit jen málo o jeho náladě.

			Vstoupili do ložnice, Mag zavřel dveře a řekl: „Včera večer jsme si s otcem dlouho povídali a vymysleli jsme nějaké plány, drahoušku. Dnes jsem vzal několik mužů ven a vysvětlil jsem jim, co chceme uskutečnit.“

			„A co to je?“ zeptala se Andrena.

			„Chceme zdržet Pharlaina, třeba ho i porazit,“ odpověděl. „Jelikož povede všechny zemany z okolí jezera Lomond, kteří ho podporují, jejich počet bude tvořit velkou část vojska spiklenců. Jestli dokážeme zabránit tomu, aby se včas připojili k ostatním, narušíme jejich plány, a možná je dokonce překazíme.“

			Andrena přikývla. „Mezitím Jeho Milost svolá své muže.“

			„Ano,“ řekl Mag. „Poslali jsme vzkaz Colquhounovi a mému otci. A samozřejmě zprávu obdrží také Jeho Milost.“

			„Vypravili jste posla se vzkazem pro krále?“

			„Ne. Očekávám, že za ním pojede Ian Colquhoun, jestli bude jeho otec souhlasit,“ odpověděl. „Poslové tvého otce jsou rychlí, ale do Paisley – natož do Stirlingu nebo Perthu – se nedostanou tak brzo jako Ian, který popluje galérou do Dunglassu, odkud může v případě nutnosti za Jakubem pokračovat na koni. Zůstanu tady, abych pomohl tvému otci a jeho mužům.“

			„Kdy to hodláte uskutečnit?“

			„Uvidíme. Nevíme přesně, co se stane ani kdy, ale musíme to provést těsně před Pharlainovým odjezdem do Perthu. Chceme mu bránit v odjezdu tak dlouho, aby se Jakubovi stoupenci stihli shromáždit v Perthu. Musíme však vzít rovněž v úvahu oslavu narozenin tvé matky. Bude potřeba zajistit bezpečnost hostů – a také tvoji a tvých sester.“

			„Jaké nebezpečí by nám mohlo v tvrzi hrozit?“ zeptala se Andrena. „Je nedobytná. Staré pověsti o Tùr Meiloachu stále odrazují rozumné lidi, aby bez otcova svolení vstupovali na naše pozemky.“

			„Chceme si být jisti, že všichni obyvatelé tvrze jsou uvnitř a v bezpečí, až začneme plán uskutečňovat,“ řekl Mag důrazně.

			V příštích několika dnech trávil Mag většinu času venku, takže ho Andrena téměř neviděla. A když byli spolu, nepodařilo se jí o záměru mužů vyzvědět více.

			Všichni muži se soustředili na úkol, který je čekal, ale žádný s ní o tom nemluvil. Měla pro to pochopení, protože muži jen zřídkakdy prozrazovali své plány, a bojovníci už vůbec ne. Přesto se nedokázala smířit s tím, že neví, co se chystá.

			Teď nosila u sebe místo dýky nůž. Mag si dvakrát našel čas a ukázal jí, jak ho může použít ke své obraně.

			Naštěstí jí nezakázal ranní vycházky s Bess. Tušila ovšem, že by se mu nelíbilo, kdyby sledovala jeho nebo některého z mužů až za hradby.

			Nevěděla ani, jestli mu Colquhoun nebo Galbraith poslali vzkaz. Ale věřila, že by se jí zmínil, kdyby se ozvali.

			V předvečer narozenin lady Aubreyové přijel zeman z Colquhounu se svojí ženou a s šesti muži včas, aby s nimi povečeřeli. Když s Andrena zeptala, proč s nimi není Ian, Colquhoun s milým úsměvem odpověděl, že všichni se o návratu jeho syna dozvědí, až ho uvidí.

			Potom si Andrew a Mag Colquhouna odvedli. Andrena se přivítala s lady Colquhounovou, která byla také blízkou přítelkyní lady Aubreyové.

			Všichni si pochutnávali na lahodném jídle, pili vynikající víno a přátelsky si povídali. Hudebníci hráli tak hlasitě, aby byli slyšet a zároveň nerušili konverzaci. Později je Muriella pobavila dvěma novými historkami a veselými příběhy ze svého dětství.

			Andrena ji podezírala, že vybrala příběhy tak, aby rozesmála matku a jejich hosty – a starší sestry uvedla do rozpaků.

			Víno uvolnilo Andrenu natolik, že po odchodu všech ostatních myslela pouze na to, jak úžasný byl večer. Pak jí Mag řekl, aby šla nahoru a přichystala se do postele.

			„Ano,“ souhlasila s úsměvem a těšila se, že se pomilují. O půl hodiny později už jen ospale přemýšlela, co ho zdrželo.

			Usnula dříve, než přišel, a když se ráno probudila, v pokoji zalitém sluncem pobíhala Tibby.

			Mag v ložnici nebyl. Napadlo ji, jestli tam vůbec spal.

			„Viděla jsi Magnuse Mòra?“ otázala se komorné.

			„Ano, mylady,“ odpověděla Tibby. „Vstal před rozbřeskem a posnídal s několika muži. Potom všichni odjeli na lov. Zeman říkal, že je to už dávno, co tady měl hosty, s nimiž byl na honu. A nechce si jedinečnou příležitost nechat ujít, i když má Její Jasnost narozeniny.“

			Při představě, jak lovci vyrušují lesní tvory, se Andrena zaškaredila. Na nic dalšího se už nezeptala. V tak významný den se snad muži venku nezdrží dlouho.

			Muži nebyli na lovu.

			Mag a Andrew vedli početnou skupinu vojáků do kopců severovýchodně od tvrze. Projížděli hustými lesy k bývalému průsmyku.

			„Průsmyk postihlo několik sesuvů půdy,“ řekl Andrew.

			„Postihlo?“

			„Nedošlo k nim samo od sebe.“

			„Předpokládám, že je způsobili skřítci.“

			„Ano, spolu se strašidly a vílami, kromě jiných. Lidé tvrdí, že osud pomáhá těm, kteří si pomůžou sami.“

			Mag zavrtěl hlavou, ale obdivoval Andrewovu důmyslnost. Za to, že přesvědčil svého nepřítele, že Tùr Meiloach je důkladně chráněn, a dařilo se mu klamat ho dvě desetiletí, si zasloužil respekt, ať to udělal jakkoli.

			„Poslal jste muže, aby hlídali řeku, že?“ zeptal se Mag o chvilku později.

			„Ano, ale Pharlain pojede průsmykem. Řeky jsou stále příliš rozbouřené. Jak jste řekl, nic nesvědčí o tom, že vaši pronásledovatelé věděli o mostu přes řeku na jihu.“

			„Vylezl jsem po jižním útesu,“ připomněl mu Mag. „V noci, v bouři.“

			„Ano, ale svůj život jste měl ve svých rukách. A osud stál na vaší straně.“

			Po snídani trávila Andrena čas v salonu se svými sestrami, a když poprvé pocítila slabou nervozitu, téměř tomu nevěnovala pozornost. Jelikož otec odjel na lov, myslela si, že vnímá rozrušení lesních zvířat, na jejichž území muži vnikli.

			Obavy však sílily. Podívala se na sestry, obě byly zaneprázdněné a vyzařoval z nich klid. Příčinou jejího znepokojení tedy nebyl Andrew ani matka. Lady Aubreyová a lady Colquhounová využily vzácné příležitosti přispat si.

			Andrena kráčela k oknu s výhledem na jih. K zatažené obloze vzlétlo několik jestřábů. Ačkoliv věděla, že mohli částečně způsobit její neklid, jejich chování bylo jiné než předtím. A pocit, který prožívala, byl rovněž jiný. Vnímala, že hrozí větší nebezpečí než tenkrát, když vycítila přítomnost galér Dougala MacPharlaina.

			Neviděla nic, co by její pocit vysvětlovalo. Místo aby se jestřábi shlukli jako onehdy, kdy intenzivně vnímala jejich rozrušení, létali daleko od sebe, což mohla být reakce na skupinu lovců. Pokud ano, nebyli příčinou Andrenina znepokojení, které jako by k ní směřovalo ze všech stran.

			Andrena přistoupila k oknu s výhledem na západ a spatřila pouze část jezera za útesy. Neviděla žádné lodě. Všude panoval klid.

			„Co je, Dree?“ zeptala se Lina. „Děje se něco?“

			„Blíží se nebezpečí,“ odpověděla Andrena. „Ale netuším v jaké podobě ani odkud.“

			„To je jedno,“ prohodila Murie a pokrčila rameny. „Otec nám zakázal opustit tvrz, Dree. On a Magnus nařídili Malcolmovi, aby dohlédl na to, že během lovu zůstaneme doma. Teď tedy nemůžeš jít ven pátrat, co se děje.“

			Andrena ji téměř neslyšela. Pocit zesílil tak, že ho už nedokázala potlačit. Otočila se a kráčela ke dveřím.

			„Dree?“ vyrušil ji Linin hlas jakoby z velké dálky.

			Andrena zavrtěla hlavou. „Teď ne, Lino, potřebuji ticho, abych zjistila, co probudilo můj nevysvětlitelný pocit a proč. Neboj se, nic se mi nestane.“

			„Teď možná ne,“ opáčila Lina. „Ale jestli Magnus řekl, že bychom měly zůstat…“

			„Magnus zde není,“ přerušila ji Andrena. „Jel s otcem a s ostatními muži na lov. Jestli jim hrozí nebezpečí a nezaznamenají, že se blíží…“

			Otevřela dveře a usoudila, že jít na hradby by bylo zbytečné. Přes husté koruny stromů by nic neviděla. Lepší bude nepozorovaně vyklouznout ven a zjistit, co se děje.

			Spěchala dolů po schodišti a rukou se dotkla nože. Měla nutkání vzít si také dýku, ale připomněla si, že Mag ví o těchto věcech více než ona. Ani se nepřevlékla do kalhot. Jestli si Parlan troufl vstoupit na jejich pozemky, vypadat jako mladík by bylo to poslední, co by chtěla. Dokonce i Parlan by jistě váhal, jestli má ublížit šlechtičně – dceři svého bratrance.

			V mysli jí zněla Muriina slova, že Andrew a Mag nařídili, aby zůstaly v tvrzi, a vzpomněla si, že Mag ji upozornil, že takový příkaz vydají, až začnou uskutečňovat svůj plán. Přesto…

			Chvátala k zadním dveřím, z háčku si vzala šál a pletenou čepici. Když začala zvedat těžkou železnou závoru na dveřích, vylekal ji Muriin hlas, který k ní dolehl ze schodiště.

			„Kam jdeš, Dree?“

			„Zjistit, co se děje,“ odpověděla Andrena. „I kdybych dokázala přesvědčit Malcolma, aby bral moje varování vážně, neposlal by ven nikoho, když otec řekl, že všichni musejí zůstat uvnitř. Budu opatrná, Murie. Jestli se blíží Parlan se svojí armádou, skupinka lovců ho možná nezpozoruje. Musím zjistit, jaké nebezpečí hrozí a najít způsob, jak je varovat nebo přimět Malcolma, aby to udělal on.“

			Murie zaváhala, ale Andrena jí stále hleděla do očí. „Až odejdu, vrať závoru zpátky. Neříkej nikomu, hlavně matce, kde jsem, pokud se nepřihodí něco jiného. Kdyby se mi něco stalo, poznáš to, Murie. A neopouštěj tvrz. Schovala bych se v lese.“

			Murie zavrtěla hlavou. „Otec se bude zlobit, Dree. A Magnus…“

			„Myslím na Magnuse a na otce. Už musím jít.“

			Otevřela dveře, vyšla ven a zavřela za sebou. Počkala, až uslyší cvaknutí závory, a seběhla na nádvoří.

			Pluff jako obvykle držel hlídku u postranní brány. Jediní dva strážní na hradbách hleděli do krajiny. 

			Když ji Pluff spatřil, zalapal po dechu.

			Andrena si přiložila ukazováček na rty a spěchala k němu. „Musím jít ven, Pluffe. Hrozí nebezpečí a potřebuji zjistit více.“

			„Viděla to nebezpečí lady Aubryová?“ zeptal se hoch. „Lidé říkají…“

			„Je mi jedno, co říkají,“ přerušila ho Andrena. „Muži, kteří zde zůstali, musejí hlídat tvrz. Někdo musí varovat skupinu lovců. Musíš mi otevřít bránu, Pluffe. A až vyjdu ven, upoutáš pozornost strážných na hradbách, abych stihla utéct do lesa. Můžeš to pro mě udělat?“

			„Ano, i když dostanu výprask, až se dozvědí, že jsem je neposlechl.“

			„Vynasnažím se ze všech sil, abych tě toho ušetřila,“ slíbila Andrena. Dobře věděla, že ji bude čekat podobný trest. Ale na tom nezáleželo, když Magovi hrozí nebezpečí.

			„Dobře,“ souhlasil Pluff a neslyšně otevřel bránu.

			



20. kapitola
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Mag a Andrew se skrývali v lese na strmém svahu poblíž výtoku z velkého hlubokého horského jezera, které sloužilo jako nádrž pro tající sníh na okolních prudkých srázech. Vtékalo do něho také mnoho říček a potoků a představovalo hlavní zdroj vody pro řeku, jež tvořila severní hranici Tùr Meiloachu. Útesy kolem severní části jezera pomáhaly chránit oblast před vetřelci.

			Dvojice měla volný výhled na průsmyk, který kdysi spojoval západní stranu jezera Lomond a severovýchodní část Tùr Meiloachu, ale nyní byl zčásti zasypaný úlomky skály a kameny.

			Většina jejich mužů se ukryla poblíž. Ostatní drželi hlídky na jiných přístupových cestách. Tři se schovali nad průsmykem a střídavě informovali o pomalém postupu Pharlainova vojska, které na protější straně opatrně stoupalo po staré cestě k průsmyku.

			Andrew poslal kapitánům vzkaz, aby se začali přesunovat do severovýchodní části a nechali jednoho nebo dva muže na stráži. Jelikož Andrew a Mag nedostali zprávu, že by na jezeře pluly lodě, byli si jisti, že Pharlain jedná tak, jak doufali.

			Andrena se ocitla v lese a vydala se západním směrem k jezeru, aby se z útesů podívala na břeh, ale záhy si uvědomila, že by ji tam uviděli muži hlídkující na hradbách. Zamířila tedy k strmému zalesněnému svahu na severovýchodě, kde nebezpečí vnímala nejsilněji. Zůstane tam skrytá a dobře uvidí, co se děje.

			Kráčela svižným tempem a zbystřila smysly. Po chvilce nepříjemný pocit, že se od jihozápadu blíží agresivní vetřelci, zesílil, když začala vnímat, že od jihovýchodu postupují nepřátelé směrem k průsmyku.

			Neměla čas pocity vyhodnotit, protože ji zaplavily další související s nebezpečím blížícím se od severozápadu. A kde je otec se svojí skupinou, jestli opravdu jeli na lov?

			Snažila se zachovat klid a připomněla si, že mnoho jejich lidí přijede do tvrze na oslavu narozenin lady Aubreyové. To ji však neuklidnilo, protože tato skutečnost mohla vzbudit v Parlanovi dojem, že Andrew nenechal průsmyky střežit. 

			Nad tvrzí se nacházely pouze žulové útesy, balvany a otevřené, sutí částečně zasypané svahy. V průsmyku nebyla žádná snadno schůdná pěšina. Lovci by zde mohli zahlédnout vysokou zvěř a ve vyšších nadmořských výškách žili pouze divoké kočky, ovce nebo divoké kozy, krkavci, bělokuři a orli a jejich maso nepatřilo k nejchutnějším.

			Přemýšlela, jestli otec, Mag a muži nehledají vhodné místo, kde by mohli uskutečnit svůj bojový plán nebo třeba vlákat Parlana do pasti.

			V den, kdy slaví lady Aubreyová narozeniny?

			Jestli to byla léčka, Andrew a Colquhoun by určitě nechali všude hlídky. Přesto nikdo nevyslal varovný signál.

			Měla by se vrátit do tvrze. Ale vzala si s sebou píšťalku. Zmocnil se jí strach, že o nebezpečí, které je obklopuje, ví pouze ona… a zároveň sílící potřeba varovat Maga a otce.

			Podkasala si sukni, ujistila se, že malý nůž je na svém místě, a prodloužila krok. Když přišla k široké mýtině z větší části pokryté kameny, zaváhala: stále všude cítila blížící se nebezpečí, ale především severně od tvrze a na východě a na západě.

			Uvědomila si, že její smysly jsou zahlcené vjemy. Zůstala stát na okraji mýtiny, snažila se soustředit a utřídit si je.

			Jsou v nedalekém lese muži? Ano. A připadalo jí, jako by ji obklopili. Ale někteří z nich byli pravděpodobně muži jejího otce.

			Nejbezpečnější cesta ležela přímo před ní. Vzápětí už spěchala přes mýtinu a střídavě vrhala pohledy vlevo a vpravo. Instinkt jí radil, aby utíkala co nejrychleji, avšak na nerovném povrchu by mohla upadnout.

			Sotva se ocitla v polovině paseky, za jejími zády a napravo se ozvala kakofonie výkřiků a řinčících mečů. Celá vyděšená vběhla do lesa a zastavila se, když se před ní objevil statný muž s mečem v ruce.

			„Nechte mě projít,“ řekla Andrena neochvějně. „Nebo útočíte i na šlechtičny?“

			„Ne,“ odpověděl, přistoupil blíže a rozhlédl se. „Spoutám vás a strčím pod keř, kde budete v bezpečí. Nejspíš mi později poděkujete, že jsem se o vás postaral.“

			Pokaždé, když udělal krok k ní, Andrena ustoupila dozadu a ovládala se, aby nevypadala bezradně. To, že se nevrátila do tvrze v okamžiku, kdy vycítila, kolik je zde nepřátel, byla velká chyba. Jestli ji nezabije tento nebo jiný mizera, určitě to udělá Magnus.

			Srdce se jí rozbušilo. Vnímala zlobu mužů bojujících v lese na severní a na východní straně a nedokázala rozumně uvažovat. Upřela zrak na muže před sebou a snažila se ignorovat vše ostatní. Zdálo se jí, že se hluk ze severu přesunuje k tvrzi. Kdyby jen mohla muži utéct…

			Vrhl se k ní a meč natočil tak, aby ji nezranil. Andrena se ocitla opět na mýtině. Když jí pevně sevřel levou paži, stálo ji nadlidské úsilí, aby nepropadla panice. Věděla však, že se musí ovládnout a chovat se uvážlivě, aby měla vůbec nějakou naději.

			



O chvilku dříve

			


Pharlainovi muži stoupali k průsmyku hlemýždím tempem, což vzbudilo v Magovi podezření. „Co když nás chtějí rozptýlit?“ řekl tiše Andrewovi.

			To, že hlídky, které rozestavěli všude, nevyslaly varování, mohlo znamenat, že Pharlain očekával léčku a změnil trasu, aby udržel větší část jejich vojska na jednom místě, dokud všichni jeho muži nezaujmou vhodnou pozici k zahájení útoku.

			Andrew se otočil a podíval se dolů k řece.

			„Kčertu s Pharlainem!“ vykřikl. „Jeho muži se plíží nahoru po našem břehu řeky. Jak je sakra přes ni dostal?“

			„Možná v noci,“ řekl Mag. „Jestli přestali mít strach ze strašidel…“

			Andrew ho neposlouchal a jednomu z mužů nařídil: „Vezmi ostatní a běžte jim naproti. A vyšlete signál až poté, co se s nimi setkáte. Na hlídce jsme nechali příliš málo mužů, aby si s nimi poradili – jestli je ti mizerové už nezabili.“

			Mag vstal a modlil se, aby všichni obyvatelé tvrze – hlavně Andrena – zůstali uvnitř. Andrew začal vydávat příkazy ostatním mužům a určitě bude mít nějaké i pro něho.

			Vtom Magovu pozornost upoutala postava pohybující se na mýtině.

			Poznal, že je to Andrena.

			Vytasil meč a místo překvapení mu v nitru začal vřít vztek. Letmo se ohlédl na Andrewa a přemýšlel, jestli mu něco nařídil.

			Dolehly k nim zvuky boje, který vypukl pod nimi.

			„Andrewe,“ vykřikl Mag a ukázal, „podívejte se tamhle!“

			„Vidím ji,“ řekl Andrew. „Odveďte tam své muže. Patrně vycítila nebezpečí, ale nebojte se, nic se jí nestane!“

			„Než se mi dostane do rukou!“ zlostně odsekl Mag.

			Andrew se usmál a Mag naznačil mužům, aby ho následovali. Vyrazil dolů lesem, přeskakoval keře a vyhýbal se balvanům.

			Myslí mu probleskl obraz Willa, jak se snaží odrazit útočníky, kteří je přepadli ze zálohy, a padá mrtev k zemi, zatímco Mag bojuje příliš daleko od něho, aby mu mohl pomoct.

			Letmo pohlédl severním směrem, kde Andrew dával některým mužům znamení, aby zůstali, kde jsou, a čekali na Pharlaina. Pak křikl na Maga, ať se drží na jihu, a vedl své muže dolů podél řeky vstříc nepříteli.

			Když se Mag opět podíval na mýtinu, Andrena tam už nebyla.

			Jak se řítil z kopce, na mýtinu se z lesů na západě a na jihu přesunovali bojující muži. Další vojáci mávající meči a sekyrami postupovali nahoru směrem k němu a jeho mužům.

			Odhadoval jejich sílu, když vtom se na mýtině opět objevila Andrena. Prudce se nadechl.

			Vzápětí ji chytil nějaký muž a zatáhl zpátky do lesa.

			Mag křikl na své muže, ať zrychlí, a běžel za Andrenou, rozhodnutý zabít každého, kdo mu zkříží cestu.

			Andrena byla tak přemožena hněvem, který vnímala, že sotva postřehla, že kolem ní zuří boj. Když ji muž odvlekl do lesa, sledovala každý jeho krok, odhodlaná zůstat ostražitá.

			„Jste hlupačka,“ vyštěkl. Slyšela ho zřetelně i v hluku řinčících zbraní. „Přesunují se dolů,“ dodal a chlípně po ní pošilhával. „Ukryjeme se tady, dokud nebezpečí nepomine. Postarám se o vás.“

			„Jste zbabělec,“ opáčila Andrena a vytrhla levou paži z jeho sevření. Pak pravým ukazováčkem uvolnila poutko koženého pouzdra, pevně stiskla rukojeť nože a zvedla levou ruku, jako by ho chtěla odstrčit. A přesně jak Mag předpověděl, muž sledoval její levou ruku.

			„Co to je?“ vykřikl zlostně. Upírala na něho zrak, ale zároveň viděla, že k nim mezi stromy běží dva muži.

			Když ji muž chtěl opět chytit, sekla ho nožem do ruky a z rány mu začala téct krev. Vykřikl a zděšeně se podíval na zraněnou paži. Andrena se rozběhla za nejbližší strom. Křikl na ni a ti další dva, kteří ji očividně považovali za snadnou kořist, mu přispěchali na pomoc.

			Andrena je pořád sledovala a pomalu ustupovala mezi stromy dozadu. Její smysly zbystřily a silně vnímala překážky za sebou a kolem sebe. Když u nohou zaslechla hluboké zavrčení, napadlo ji, že se jí na pomoc vydala Bess, a nespouštěla oči z mužů. Opět se ozvalo zavrčení a Andrena letmo pohlédla doleva. Mezi keři stál velký vlk a cenil zuby.

			Další neslyšně přeběhl po její pravici a zastavil se.

			Andrena se nebála, ale vycítila hrůzu, která se zmocnila trojice nepřátel. 

			Jeden z nich se divoce oháněl mečem a křičel na vlky, a vtom na něho z křoví vyskočil další vlk a srazil ho na zem.

			Muž zděšeně zařval a snažil se vlka odstrčit. Třetí muž zvedl meč, a sotva přistoupil o krok blíž, lesem se začal rozléhat výhrůžný štěkot, vytí a vrčení.

			Muž s mečem se otočil, aby se dal na útěk, ale to už se k němu blížili další muži s vytasenými meči. Jejich vůdce byl jako obr, ze zlatavých očí mu sršely blesky a patrně neměl z vlků strach.

			Když nepřítel zaútočil na Maga, Andreně se sevřelo hrdlo. 

			Obklopila ji vlčí smečka. Vykročila k šermující dvojici, ale vůdce smečky výhrůžně zavrčel… na ni.

			Mag spatřil vlky, muže a Andrenu předtím, než ho nepřítel napadl. Odrazil jeho úder a letmým pohledem zjistil, že vlci Andrenu ochraňují. 

			Potom se plně soustředil na protivníka, a sotva ho zabil, zaútočil na něho další.

			Mag si uvědomil, že MacFarlanovi muži bojují s nepřáteli, jejichž počet se postupně zvyšuje. Potlačil představu, co dělají vlci kolem Andreny. Kdyby padl, nemohl by jí pomoct.

			Vtom někdo zatroubil. Mezi stromy se míhala standarta. Kdosi k němu běžel. Pak Mag spatřil tři medvědí hlavy na standartě a uklidnil se. Opět se ozvalo zatroubení. Blížili se další vojáci a všichni měli odznak klanu Galbraithů. A byl mezi nimi sám zeman.

			Krátce nato boj skončil.

			Když Mag v muži, jehož právě poslal k zemi, poznal jednoho z lotrů, kteří ohrožovali Andrenu, opět mu v nitru začal vřít vztek. Levou rukou ho zvedl a pravou mu chtěl udělit další lekci.

			„Ne.“ 

			Mag se ohlédl. Za ním stál Andrew se zvednutou rukou. Magova pěst zůstala viset ve vzduchu a muže pustil.

			„Tento mizera ohrožoval moji ženu, vaši dceru, pane.“

			„Andrena stojí tamhle a je v bezpečí,“ ukázal Andrew. 

			Pak ji Mag uviděl. Stála tam sama, klidná. Vlci zmizeli.

			„Pochybuji, že ten chlap ví, kdo Andrena je,“ pokračoval Andrew. „Jestli je MacFarlan, zaslouží si šanci sloužit svému skutečnému vůdci. Souhlasíš?“ zeptal se otřeseného vojáka.

			Muž poklekl a sklonil hlavu. „Ano, pane,“ odpověděl nevrle. „Podvoluji se a slibuji vám věrnost.“

			Andrew se letmo podíval na Andrenu. Když přikývla, rozhlédl se a očima spočinul na poražených bojovnících a Galbraithových mužích, kteří je hlídali. „A co vy ostatní z klanu MacFarlanů?“ prohodil. „Slibujete, že opustíte podlého samozvance Parlana, který si říká Pharlain po našem významném předkovi? Pomůžete mi získat zpět moje pozemky a titul vůdce?“

			Muži jeden po druhém přísahali a Andrew se pokaždé podíval na Andrenu, zda přikývne. Pouze jednou zavrtěla hlavou a Andrew muži řekl: „Dal jsem ti šanci být na straně svého skutečného vůdce, ale teď jsi zalhal. Pravý vůdce klanu MacFarlanů pozná, co se skrývá v mysli a v srdci každého MacFarlana. Co teď řekneš?“¨

			Muž se zachvěl a opět slíbil věrnost, tentokrát s opravdovým zaujetím.

			„Jsi si jistý?“ zeptal se Andrew.

			„Ano, pane, přísahám před Bohem a pravým potomkem Pharlaina.“

			Andrew pohlédl na Andrenu. Přikývla.

			„Dobře, věřím ti,“ řekl Andrew. „Pamatuj na svůj slib. Jestli zapomeneš, mám pěkný strom, na kterém bys mohl viset. Pojedeme kolem, tak si ho můžeš prohlédnout – vy všichni,“ dodal a zběžně si změřil skupinu mužů. Pak se otočil k Magovi. „Vezmeme je do tvrze. Určitě si chcete promluvit se svým otcem…“

			„Ve vší úctě, pane,“ přerušil ho Mag a upřel zrak na Andrenu, „nejdříve bych rád doprovodil svoji ženu domů.“

			„Ano, samozřejmě,“ souhlasil Andrew. „Ujistil jsem vás přece, že Andrena bude v bezpečí.“

			„Možná byla, ale teď už tolik nebude,“ řekl Mag, aniž od ní odtrhl oči.

			Kráčel ke své ženě, vzal ji do náruče a nesl ji do lesa.

			Tentokrát Andrena neměla o Magových pocitech pochybnosti. Vztek z něho vyzařoval a ve srovnání s ním jí emoce, které vnímala během boje, připadaly nepodstatné.

			Nemusela se na něho ani dívat, aby jeho hněv vycítila. Mrzelo ji, že se zlobí, a dokonce se trochu bála. Zároveň však byla ráda, že se jí konečně otevřel.

			„Postav mě,“ zašeptala. Tvář si opřela o jeho hrudník a oči přivřela, aby si nevšiml úlevy, která ji zalila. „Dokážu jít sama.“ 

			„Vím, že umíš chodit,“ vyštěkl a jeho sílící zlost spalovala její smysly. „Kdybys neuměla a neopustila tvrz, jak jsem ti nařídil, byla bys teď ve větším bezpečí.“

			Kdyby vnímala takovou zlobu dříve, nepochybně by se rozechvěla stejně, jako se třásli Parlanovi muži, když si na nich otec vyléval vztek. „Máš velkou sílu a snadno mě uneseš. Ale co kdybychom tady potkali opozdilce z nepřátelského vojska?“

			„Nepotkáme,“ řekl Mag. „Galbraithovi a Colquhounovi muži všechny pochytali, když postupovali od východu a od jihu. Znepokojovat bych tě měl jenom já.“

			„Chci, abys mě postavil.“

			„Jestli to udělám, přehnu si tě přes koleno,“ řekl vážně. „Nikdy předtím mě nikdo tolik nevyděsil ani si tolik nezasloužil výprask.“

			Andrena přitiskla tvář blíže k jeho krku, aby neviděl, že se jí nepatrně zvedly koutky úst. Nyní, když se přehrada zadržující jeho pocity, konečně protrhla, věděla, že opravit ji nebude snadné.

			Zhluboka se nadechla, uvolnila se a vzhlédla k němu. „Na to, že jsi před chvilkou dobojoval, jsi plný energie. Možná bys ji mohl využít lépe než k výprasku kajícné ženy. Určitě chceš hodně synů.“

			Mag nepatrně zpomalil. Mlčel však tak dlouho, až přemýšlela, jestli by dokázala zmírnit jeho hněv, až ho dá najevo.

			Vycítila, že je pořád stejně rozčilený.

			„Opravdu se kaješ?“ zeptal se konečně. 

			Věděla, že Mag vyčte hodně z jejího hlasu nebo z výrazu, a tak upřímně odpověděla: „Byla chyba, že jsem se z tvrze vzdálila, Mangusi. Ale vycítila jsem blížící se nebezpečí a dostala jsem strach o tebe a o otce. Tibby mi řekla pouze to, že jsi s otcem, Colquhounem a s ostatními muži odjel na lov. Jelikož má dnes maminka narozeniny, domnívala jsem se, že Tibby říká pravdu.“

			Mag prudce vydechl a jeho vztek se rychle rozplynul. Jejich pohledy se střetly. Andrena překvapena vnímala, že se v něm probudil pocit viny.

			Mag se chystal překročit potůček, vtom se však zarazil a postavil Andrenu na zem. 

			Andrena zaslechla v dáli zatroubení.

			„To je znělka Colquhounů,“ vyhrkla a ostražitě se na něho podívala.

			„Ano. Dohodli jsme se, že takto muže na hradbách upozorníme, že je vše v pořádku, a ti, kdo se vrátí, přivedou vězně.“

			„Naši muži tedy věděli, že dojde k bitvě.“ Kromě Pluffa, pomyslela si.

			„Věděl to jenom Malcolm a kapitán Andrewovy stráže,“ upřesnil Mag.

			„Pokud jsme zajali hodně mužů, ti, kteří odpřisáhli věrnost mému otci, by mohli vypovídat ve prospěch Jeho Milosti proti Pharlainovi a ostatním organizátorům spiknutí.“

			„Ano.“

			Mag si stáhl kožené pouzdro s mečem a opatrně ho položil na plochý kámen. Otočil se k Andreně a rozepnul si opasek.

			Andrena se zachvěla.

			Položil opasek na meč, svlékl si pléd a kroužkové brnění, pod nímž měl košili. „Pojď ke mně.“

			Andrena k němu bez zaváhání přistoupila, a když ji objal a přivinul k sobě, dlouze si povzdechla. Teplo sálající z jeho těla ji uklidnilo. Vycítila jeho úlevu, zbytky hněvu a výčitky svědomí.

			„Tvůj otec mi nepověděl, že ostatním řekl, že jedeme na lov. Nemůžu ale svalovat vinu pouze na něho. Nepřemýšlel jsem o tom, co asi svým lidem řekl. Vzhledem k jeho zálibě ve vyprávění příběhů jsem to měl udělat. Měl jsem si také vzpomenout na tvoji schopnost poznat nebezpečí a k čemu mohla vést. Domníval jsem se, že můj příkaz, abys zůstala v tvrzi, postačí, abych tě ochránil.“

			„Ano, nevzal jsi v úvahu všechny možnosti,“ pravila Andrena. „Ale na to nemůžu nic říct. Lidé mi tuto chybu často přičítají.“

			„Zasloužíš si, abych tě teď z toho obvinil,“ řekl Mag vážně. „Vyhubovat ti za něco, co jsem způsobil já a tvůj otec, mi ale připadá nespravedlivé.“

			Andrena skryla jízlivý úsměv a zamumlala do jeho hrudi: „A velice nerozumné.“

			Mag se na ni varovně podíval. A pak se zeptal: „Jak jsi přivolala vlky?“

			„Nepřivolala jsem je,“ odpověděla. „Zjistila jsem, že první stojí u mě, až když zavrčel. Druhý se vynořil z křoví. Potom třetí skočil na jednoho z mužů a srazil ho k zemi. Když v lese vypukl boj, obklopili mě další. Nebála jsem se, protože bojovníci byli od nás dost daleko. Jednou jsem se pohnula, ale vlci mě zastavili. Přesto jsem neměla strach. Je to velice zvláštní, že?“

			„Patrně je to součást kouzla posvátných pozemků Tùr Meiloachu,“ řekl Mag a zadíval se jí do očí. „Zpráva o tom, jak se chovali, se rychle rozšíří. Což je dobře.“

			„Ano,“ řekla Andrena a olízla si suché rty. „Otec šíření historek podpoří, obzvláště jestli mezi zajatci není Parlan.“

			„Kdyby byl, hned bychom se o tom dozvěděli.“

			Mag jí zvedl bradu, ukazováčkem jí po ní přejel a dotkl se rtů.

			„Vyděsilo mě, když jsem viděl, jak tě ten mizera chytil a zatáhl do lesa.“

			„A velice ses na mě rozzlobil,“ dodala.

			„Kdo tě pustil za hradby?“

			Andrena sevřela rty, odhodlaná chránit Pluffa. „Většina našich mužů je zvyklá plnit moje rozkazy.“

			„Muži, jimž jsem velel, plnili moje. Má žena je jediný člověk, který mě neposlouchá,“ prohodil.

			„V tom případě… jestli hodláš někoho potrestat, měla bych to být já,“ podotkla. A pokračovala: „Pamatovala jsem na to, co jsi mi řekl. Vzala jsem si nůž a použila jsem ho. Když se mě ten muž pokusil znovu chytit, řízla jsem ho do ruky a kličkovala jsem mezi stromy. Utíkal za mnou a pak se naštěstí objevili vlci. Ani jednou jsem neměla pocit, že jsem se ocitla v nebezpečí, kromě chvíle, kdy jsem vycítila tvůj hněv. Už dříve jsem poznala, že tobě a mému otci hrozí nebezpečí. Ale když vypukla bitva, byla jsem si jistá, že naši lidé zvítězí.“

			„Pravděpodobně by je nepřítel porazil, kdyby jim můj otec a Colquhoun nepřispěchali na pomoc.“

			„Řekla jsem ti, že tvůj otec přijede,“ připomněla mu.

			Mag se sklonil a jeho rty se téměř dotýkaly jejích. „Budeš se se mnou dohadovat? Nebo svůdná nabídka, kterou jsi učinila před chvilkou, stále platí?“

			Andrena rozevřela doširoka oči. „Tady?“

			„Ano, proč ne?“ řekl naoko přísně Mag. A uštědřil jí další káravý pohled, zvědavý, jak zareaguje.

			„Co když někdo přijde?“

			„Poznám, že se někdo blíží. A pokud jsi mi nelhala, vycítíš to dříve než já.“

			Andrena pootevřela rty a Mag ji tvrdě políbil. Jazykem pronikl do jejích úst, pohladil ji po zádech a polaskal ňadra. Krátce nato už před ním stála nahá a Mag rozprostřel pléd.

			Pomalu se narovnal a očima hltal její ladné křivky. Potom k ní přistoupil, vzal ji do náruče a opatrně položil na pléd.

			Lehl si vedle ní, přetáhl si košili přes hlavu a řekl: „Teď ti, zlatíčko, udělím několik dalších lekcí.“

			Jeho panovačný tón Andrenu rozechvěl a zalapala po dechu.

			Když ho chtěla začít laskat, chytil jí ruce a natáhl jí je nad hlavu. Jeho varovný pohled se změnil v jiskřivý a jeho rty opět splynuly s jejími. Potom jí jemně rozevřel kolena a pronikl do ní.

			Poprvé Andrena vnímala každý jeho pocit. Naplnila ho vášeň, ale vycítila také starostlivost. Začal se pohybovat rychleji a ona poznala, že svoji touhu ovládá.

			Pomocí své schopnosti zjistila, které její pohyby ho nejvíce vzrušují. Soustředila se tak hodně na to, jak moc dokáže ovlivnit reakce jeho těla, že když zasténal, její vlastní odezva ji zaskočila.

			Tělem se jí šířila vlna horka a ohromil ji první příval rozkoše. Při tom dalším zatnula nehty do jeho těla a vykřikla Magovo jméno. Záhy nato ucítila jeho vyvrcholení, které také bylo hlasitější. To, co prožívala, bylo příliš intenzivní, příliš neuvěřitelné, příliš ohromující, aby ji zajímalo cokoliv jiného.
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O dva měsíce později

			


Chtěl utíkat, ale byl příliš vyčerpaný. Bolela ho hlava a řezná rána od meče na předloktí v místě, kde se kroužkové brnění nedotýkalo rukavice, stále pálila. Jak to, že jeho žena byla pryč, místo aby na něho čekala doma jako správná manželka?

			Musel se zeptat Murielly, kde Andrena je, což ho také zdrželo. Murie chtěla, aby jí vyprávěl o své cestě, a byla zklamaná, že chtěl nejdříve najít Andrenu.

			Nepokračoval v cestě, po níž šli poprvé k potoku, kde mu ukázala, jak kopím loví ryby, ale před potokem zabočil a vydal se do kopce k žulovému výčnělku.

			Po chvilce ji spatřil. Srdce se mu rozbušilo a únava zmizela.

			Seděla dole na okraji výstupku po jeho pravici a hleděla opačným směrem. Sukni si vyhrnula do půlky stehen, takže se mu naskytl výhled na její štíhlé, pěkně tvarované nohy. Chodidly pohupovala ve vodě. Copy jí splývaly na záda. Dnes v ruce kopí nedržela. Jestli si vzala dýku, jak mu řekla Murie, schovala ji do skrýše.

			Určitě vycítila, že přichází. I kdyby byla pohroužena do myšlenek, měla by teď jeho přítomnost vnímat. Bylo neobvyklé, že Murielle prozradila, kam jde. 

			Vtom se na něho podívala a usmála se. „Půjdeš za mnou nebo tam hodláš stát a hledět na mě, dokud nebude hotová večeře?“

			„Rád se na tebe dívám. Jak dlouho víš, že tu jsem?“

			„Věděla jsem, že se vracíš, a dnes ráno jsem cítila, že jsi blízko. Chtěla jsem se s tebou vidět o samotě. Murie ti pověděla, kde jsem?“

			„Řekla, že jsi odešla, abys uložila dýku do své skrýše,“ odpověděl a rychle k ní sešel.

			„Věděla jsem, že si to místo zapamatuješ. Posaď se. Vypadáš unaveně.“

			„Možná ano, ale už se tak necítím. Rád tě zase vidím, zlatíčko. Nepřivítáš mě jako správná manželka?“

			„Ne, protože chci slyšet všechno o tvé cestě, a kdybych tě políbila a ty bys mě objal, nic bych se nedozvěděla. Byl jsi pryč velice dlouho. Doneslo se nám, že u Perthu proběhla bitva a že vzbouřenci obsadili Stirling. Přesto věřím, že jste stihli Jakuba varovat.“

			„Ano, stihli,“ řekl Mag a posadil se tak, aby se mohl opřít o jeden z balvanů. Toužil ji obejmout. A nejen to. V následujících několika dnech bude o výpravě hovořit, ale bude rozumné, když ji seznámí s tím nejpodstatnějším. Jelikož zpočátku byla do záležitosti zapletena, zaslouží si vědět dříve než ostatní, jak to dopadlo.

			„Jak víš, parlament zasedal dvanáctého března,“ pokračoval Mag. „Málem jsme nedorazili k Jakubovi včas, Pharlaina jsme sice zdrželi a výrazně jsme snížili počet jeho vojáků, ale on a ostatní zemané měli náskok. A také jsme se museli vyhnout Murdochovu hradu v Doune, kde se shromažďovali rebelové.“

			„Ano, jeden z Parlanových mužů ti řekl, že tam pojedou,“ poznamenala Andrena. „Ale do Perthu jste přijeli včas.“

			„Na poslední chvíli. Zasedání parlamentu trvalo několik dnů. Než se Jakub stal králem, zasedání trvalo obvykle jedno odpoledne nebo den. Tentokrát však potřeboval hodně toho projednat včetně velice sporné věci. Chce přidělit chudým lidem právní zástupce, aby je zadarmo obhajovali u královského soudního dvora. Vedla se o tom dlouhá debata a většina lordů s návrhem nesouhlasila, protože o něčem takovém nikdy nikdo neslyšel. Ale nakonec ho Jakub prosadil.“

			„Kdy jste tam s Ianem a s dalšími dorazili?“

			„Osmý den pozdě večer, pouze o den dříve než vzbouřenci, kteří poblíž Doune čekali na ostatní. Díky mužům z Arrocharu, kteří přísahali věrnost tvému otci, jsme získali pro Jakuba dostatečné důkazy. Vzbouřenci ovšem měli obrovskou armádu, v níž byli zemané z Vysočiny, z ostrovů, většina Lennoxových stoupenců od jezera Lomond a také biskup Finlay z Argyllu a velký počet členů klanu Campbell-MacGregorů, Grahamů a ostatních.“

			„Přesto Jeho Milost měla spojence.“

			„Ano, klan Douglasů, Scottů, Anguse, biskupa ze St. Andrews, Laudera a další. Všichni uposlechli jeho příkazu a doprovázel je pouze malý počet mužů. Jen jeho bratranec Alex Stuart, hrabě z Maru, ignoroval toto královské nařízení. Alex se považuje za rovného Jakubovi, ale ukázalo se, že udělal dobře, když rozkaz nedodržel, jelikož je jedním z mála Stuartů, kteří jsou loajální Jeho Milosti. Alex získal zpět hrad a most Stirling obsazené rebely. Použil k tomu lest, která ohromila Iana Colquhouna. Alex rovněž zatkl Murdocha a jeho syna, lorda Alexandra Stuarta. Utkali jsme se v těžké bitvě, než jsme je porazili.“

			„Vedl vzbouřence Murdoch?“

			„Ne, lord Alexandr. Měli v plánu odříznout Jakuba od jeho spojenců na jihu, zabít ho, ovládnout Stirling – hrad i most – a obsadit Dumbarton. Po Jakubově smrti se měl Murdoch stát skotským králem a lord Walter Stuart guvernérem.“

			„Murdoch by nevládl dlouho.“

			„Souhlasím. Totéž si myslí Jakub. Walter Stuart by se pravděpodobně při první příležitosti Murdocha zbavil a usedl by na trůn. Už ale nehrozí, že se Murdoch nebo Walter stane králem.“

			„Jsou tedy mrtví.“

			„Ano, ale Jakub kvůli spiknutí přerušil zasedání parlamentu.“

			„Přerušil?“

			„Lordové v parlamentu reagovali stejně, protože to nikdy předtím žádný skotský král neudělal. Jakub prohlásil, že ještě potřebuje dořešit nějaké věci, ale v této situaci by se na to nikdo nedokázal soustředit. Před několika dny se znovu sešli v hlavní síni ve Stirlingu. Jakub a ostatní vznesli obvinění proti Murdochovi, Lennoxovi, lordu Walteru Stuartovi a jeho bratrovi, lordu Alexandrovi. Když parlament všechny uznal vinnými z velezrady, Jakub nařídil, aby Walteru Stuartovi setnuli hlavu ihned a ostatním následující den ráno.“

			„Ale ne Jakubu Mòrovi Stuartovi,“ pravila Andrena zamyšleně. „Člověk žasne, jak je možné, že se tolik liší od ostatních Stuartů z Albany.“

			„Vlastně není tolik jiný,“ řekl Mag pochmurně.

			Andrena na něho znepokojeně hleděla, protože vycítila jeho bezútěšnost. „Co se stalo? Doufám, že se to netýká Iana ani Colquhouna.“

			„Více než týden předtím, než se vzbouřenci shromáždili u Doune, Murdoch a Lennox přijeli do Perthu a doufali, že vypadají nevinně. Když jsme ale s rebely bojovali, vedl je lord Alexandr Stuart po boku s Jakubem Mòrem. Jakub Mòr najel na krále a pokusil se ho zavraždit.“

			„Král Jakub tedy vedl své vojsko.“

			„Ano. Je zkušený jezdec a zdatný šermíř. Přemohl tři muže, a když provedl výpad proti Jakubu Mòrovi, jeho kůň uklouzl a král z něho spadl.“

			Andrena zalapala po dechu. „Viděl jsi to?“

			„Ano, jel jsem kousek za ním. Mířil jsem k Jakubu Mòrovi, ale když jsem viděl, že král je na zemi, spěchal jsem k němu, abych ho ochránil, než se zase vyhoupne do sedla. Čekal jsem, že mi vyčte, že jsem nechal Jakuba Mòra utéct, avšak…“

			„To by neudělal!“ vykřikla Andrena a ignorovala podivnou nejistotu, a dokonce smutek, který z jeho řeči vnímala.

			„Ne,“ řekl Mag s rozpačitým výrazem. „Pasoval mě na rytíře. Teď budeš lady Galbraithová-MacFarlanová.“

			„Budu mít obě příjmení?“

			„Ano.“

			„Už to ví můj otec?“

			„Ne, bude to pro něho malé překvapení. Ale myslím, že mi to nebude mít za zlé. Než vše budu vyprávět ostatním, šel jsem nejdříve za tebou, zlatíčko. Nedostanu za to odměnu?“

			„Určitě jsi mi toho ještě hodně neřekl,“ pravila Andrena. „Co tvůj bratr Patrik? Viděl jsi ho po boku Jakuba Mòra?“

			Mag zaváhal, smutek a zklamání posloužily jako odpověď. „Ano, byl tam, a Pharlain během bitvy uprchl. Zbytek ti povím později. Nemusíš se strachovat o nikoho svého blízkého. Také můj otec, Colquhoun, Ian a já jsme přežili bez vážného zranění.“

			„Obáváš se, že se budu trápit kvůli něčemu jinému.“

			„Vidím, že tvůj instinkt ti bude působit problémy,“ prohodil Mag.

			Andrena mlčela.

			„Řekl jsem ti, že Jakub Mòr, Patrik a Pharlain utekli. Nezmínil jsem se však, že oni a jejich muži obsadili Dumbarton. Ianův bratranec Gregor Colquhoun je mrtvý a Ian se vrátil do Stirlingu, aby to oznámil Jakubovi.“

			Andrena vycítila, že jde ještě o něco víc a že se do toho, co se bude dít, zapojí i Mag. Ale jestliže královské město a hrad Dumbarton byly v rukách vzbouřenců, věděla, že právě teď Mag nejvíce potřebuje polibek na přivítanou a láskyplnou pozornost od své ženy, která je vděčná, že se vrátil v pořádku.

			Poposedla si k němu, sukní si osušila nohy a Mag ji objal.

			„Ach, lásko,“ řekl a políbil ji na rty.

			Krátce nato rozprostřel na zem pléd a kochal se jejím tělem. Rozvázal jí šaty a rukama a ústy laskal odhalená ňadra.

			„Tolik jsi mi chyběl, miláčku,“ zašeptala, když mu ruka sklouzla níž.

			„Je dobře, když se ženě stýská po jejím muži,“ poznamenal s úsměvem. „Ukaž mi, jak moc jsem ti scházel, zlatíčko.“

			Andrena už dokázala vnímat každou změnu jeho pocitů, a rychle tedy zjistila, že ho může vzrušit k jednomu určitému a pak zkusit něco jiného. Tak mu dovedla rozpálit krev v žilách.

			Potom si vybavila, jak ji někdy ústy a jazykem doháněl k šílenství. Vyzkoušela totéž na něm a dosáhla velice uspokojujícího výsledku.

			„Drahoušku,“ hlesl Mag, „tvůj instinkt má své výhody, ale musíme najít pohodlnější místo.“

			„Nechci přestat,“ namítla Andrena. „Vstup do mě, lásko.“

			Mag nepotřeboval, aby ho znovu pobídla. A nikdy nebude.
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